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Parte generale 


A Nomi ufficiali delle località esplorate 
B Esploratori 


L’anno, le stagioni, i mesi ed il giorno 


636 Se venisse finalmente ... 
637 ... la primavera! 

638 il sàbato / il mercoledì 

639 stamáne / stasera 

640 domani mattina 

641 Teri mattina. / Ieri notte. 
642 una volta 


Avverbi temporali 


643 Dissero che sarebbero venuti ... 
644 ... dopodomani. 
645 un'ora e mezzo 


646 Sono le tre e un quarto 4. 
647 [Sono] le tre e tre quarti >Z. 


648 [Sono] le quattro meno cinque 4. 


649 [Sono] le quattro e cinque minuti >Z. 


Avverbi e preposizioni locali 


650 dappertutto 

651 in nessun posto 

652 [andare] in giro 

653 da qualche parte 

654 Non vada ... 

655 ... [troppo] lontano! 

656 Entri pure, ... 

657 ... signor Francesco! 

658 al di qua (prep.). / al di là (prep.). 
659 accanto a me (prep.) 

660 restare dentro 

661 [uscire] fuori (prep.) [di casa] 
662 giù / lassù / laggiù 

663 in cima / in fondo 

664 sotto (prep.) / su (avv.) 

665 dietro (prep.) / là dietro (avv.) 
666 tra (prep.) 

667 davanti (prep.) / qua davanti (avv.) 
668 indietro 

669 Vàttene via da lì! 

670 Vieni qua! 

671 orizzontale 2// verticale 2/ 


Corpi celesti 


672 Il sole sorge. 

673 [11 sole] tramonta. 

674 [Oggi è già] luna piena ... 
675 ... e non più luna nuova. 
676 [la luna] cresce 


Fenomeni atmosferici 


677 Mi pare che piova. 

678 il fülmine / il baléno 

679 il baléno / ... balena ... LH 
680 Non avete sentito il tuono? 
681 ... il tuono? / ... tuoni (cong.). 
682 Normalmente balena ... LH 
683 ... prima che tuoni. 

684 il temporale 

685 il piovàsco 

686 la gràndine 

687 una ràffica di vento 

688 è piovuto (3) 

689 un ombrello 

690 l'arcobaleno 

691 È nevicato (3) ... 

692 ... fino all'alba. 

693 una nevicata breve e intensa 
694 Che tempo fa? 

695 pioviggina (3) 

696 la nebbia 

697 la rugiada 

698 [L'acqua] gela. 


Contenuto del volume IV 


699 tremare 

700 la candela di ghiaccio 

701 [La neve] si scioglie. 

702 la neve mescolata con acqua 

703 [Sono cadute] parecchie valanghe. 
704 lo spartineve 

705 Vombra 


Metalli e minerali 


706 L'acciaio è pesante, ... 

707 ... ma la latta è leggera. 
708 la rùggine 

709 il fil di ferro 

710 Vargilla 


Configurazione del suolo ed acque 


711 la collina 

712 a bacìo 

713 la caverna 

714 il ghiacciaio 
715 la frana 

716 il pendìo 

717 Quella gola lì ... 
718 ... pareva profonda. 
719 una sorgente 
720 un ruscello 

721 il fiume 


dormire 


722 dormo / dormi 

723 dorme (3m) / dormono (6m) 
724 dormiamo / dormite 

725 dormiva (3m) / dormivamo 

726 dormirò 

727 dorma (1). / dorma (3m). 

728 dorma (3m). / dormano (6m). 
729 dormisse (3m). / dormissimo. 


guarire 


730 guarisco / guarisci 
731 guariamo / guarite 
732 guariscono (6m) 


Animali 


733 un animale 

734 la scimmia 

735 la dónnola >Z 

736 la mártora 2/ 

737 Vorma 

738 il topo 

739 rosicchiare 

740 la tràppola per topi 

741 il pipistrello 

742 il serpente 

743 la vipera >Z/ il cölubro >Z 
744 Vorbettino / la lucèrtola 
745 il rospo 

746 la chiòcciola 

747 Ho preso una farfalla. 
748 il bruco 24/ la lùcciola 
749 la cavalletta =// il grillo >Z 


750 il maggiolino >Z 
751 la coccinella 
752 lo scarafaggio 


753 la forfècchia zi 
754 le cimici >Z 
755 la ragnatéla 
756 la róndine 

757 la cincia >Z 
758 il pássero 

759 il falco zi 

760 il gufo reale 2/ 


Caccia e pesca 


761 Quando il cacciatore ... 


762 ... ebbe sparato, ... 

763 ... gli cadde per terra ... 

764 ... il fucile. 

765 ... il fucile. / lo schioppo 
766 uno sparo 

767 la polvere da sparo 

768 fiutare la selvaggina 

769 il pescatore 

770 Preferisco pescare ... H 
771 ... con la canna da pesca. 
772 Vesca 

773 la lisca 

Alberi, silvicultura ed arnesi dello spacca- 
legna 

774 abbattere un albero 

775 il ceppo 2// il tronco >Z 
716 la sega [a mano] >Z 

777 la segatura 

778 irami delle conifere 

779 il cespuglio 

780 la rèsina 

781 l’abete bianco / l’abete rosso 
782 la pigna [dell'abete rosso] 
783 imughi 

784 il rododéndro >Z 


785 
786 


il sorbo [degli uccellatori] >Z 
il sálice 


Frutti selvatici, fiori 


787 
788 
789 
790 
791 
792 
793 
794 
795 
796 
797 
798 
799 


la fràgola 

il lampone 

la mora di rovo 
i ribes >Z 

i mirtilli neri 

i mirtilli rossi 
il porcino 

i gallinacci 

il dente di leone >Z 
il garófano 

il cólchico >Z 
la pratolina 

la stella alpina 


Vita contadina, allevamento del bestiame 
grosso e minuto 


800 
801 
802 
803 
804 


805 ... 


806 
807 
808 
809 


810 
811 
812 
813 
814 
815 
816 
817 
818 
819 
820 
821 
822 
823 
824 
825 
826 
827 
828 


Il contadino foraggia ... M! 

... le bestie. 

il foraggio 

il servitore 

La serva farebbe volentieri ... LU 
una volta un viaggio ... 

sa Dili 

Con quale di loro (6f) fai [il viaggio]? 
la nostalgìa 

»terminare un contratto di lavoro prima 
del termine« 

la paglia 

la greppia 

la màndria [di vacche] 

[La mucca] è in calore. 

[La mucca] muggisce. 

Come si richiama una mucca? 
l'übero >Z 

La cavalla nitrisce. 

i cacherelli [della capra] 

belare 

il mangìme per i maiali 

le sétole 

la cotenna 

il grugno 

[Sento] grugnire [il maiale]. 
ammazzare [un maiale] 

Non sapete ... 

... chi ha ucciso ... 

... quel povero diavolo? 


VI 


dovere / sedere 


829 
830 
831 
832 
833 
834 
835 


Devo sedérmi. 
Dobbiamo sedérci. 
Dovete sedérvi. 
Devono sedersi. 
dovere 

Sičditi! 

Sedétevi tutti quanti! 


836 Dovro [andare dal médico]. 

837 [Spera (3m) che non] debba (1) [pagare 
niente]. 

838 debba (3m). / debbano (6m). 


Animali domestici 


839 La cagna non smette ... 
840 ... di abbaiare. 
841 guaire / ringhiare 


842 
843 
844 
845 
846 
847 
848 
849 
850 


un cúcciolo 

ródere 

dócile 

Accarezzavi ... 

... il tuo gattino ... 

... Che faceva le fusa. 

Come si richiama un gatto? 
la zampa 

miagolare 


VII 


CL ABBREVIAZIONI E SEGNI CONVENZIONALI AD-II 


A Abbreviazioni 


+ inf. 
+ qc. 
+ qd. 


ad es. 
agg. 

all. 
ampezz. 
arc. 

art. 

ass. 
aton. 
att. 

avv. 
catt. 

cf. 

coll. 
collett. 
cond. 
cong. 
cong. imperf. 
cong. pres. 
congiunz. 
dim. 
dispr. 
esclam. 
euf. 


fin. 
fut. 


B Segnalazioni bibliografiche sulle cartine 


+ infinito, infinitivo 
+ qualcosa, qualche cosa 


+ qualcheduno, qualcuno 
risposta incerta 


cf. ill. (tipo di carte da gioco) 


attenzione 


cf. ill. (tipo di carte da gioco) 
cf. ill. (tipo di carte da gioco) 


ad esempio 

aggettivo 

allegro 

ampezzano 

arcaico, arcaizzante 
articolo 

forma assertiva 

atono 

attivo 

avverbio 

cattolico 

confer (vide; vedasi, vedansi) 
colloquiale 

collettivo 

condizionale 
congiuntivo 
congiuntivo imperfetto 
congiuntivo presente 
congiunzione 
diminutivo 
dispregiativo 
esclamativo, esclamazione 
eufemistico 

femminile 

familiale 

fassano 

figurato 

finito 

futuro 


gen. 

gr. 

ill. 

imp. 
imperf. 
impers. 
ind. 

ind. imperf. 
ind. pres. 
indef. 

inf. 

inft. 
innov. 
interr. 


p. es. 
parl. 

part. 

pass. 

pass. pross. 
pegg. 
perifr. 


generico 

gergale 

illustrazione (24) 
imperativo 
imperfetto 
impersonale 
indicativo 

indicativo imperfetto 
indicativo presente 
indefinito 

infinito, infinitivo 
infantile 

innovazione, innovativo 
interrogativo 
invariabile 

ironico 

italiano 

italianizzato, italianeggiante 
intransitivo 

ladino sellano 
traduzione letterale 
traduzione libera 
locale 

lingua scritta 

lento 

maschile 

maschile 4- femminile 
participio 

punto di rilevamento, 
località esplorata 

per esempio 

parlato 

partitivo 

passato 

passato prossimo 
peggiorativo 

perifrasi 


pers. 
pl. 

pop. 
poss. 
prepos. 
pres. 
pron. 
pron. ton. 
pross. 
prot. 
pssv. 

qc. 

qd. 
rafforz. 
raro 

reg. 

rifl. 
scherz. 
sett. 

sg. 

sg.+ pl. 
sg.+ pl, m.+ f. 


sogg. 

sost. 

ted. 

ton. 

tr. 

trapass. pross. 
tradiz. 

trent. 


persona 
plurale 

popolare 

possessivo 
preposizione 

presente 

pronome 

pronome tonico 
prossimo 

protestante 

passivo 

qualcosa, qualche cosa 
qualcheduno, qualcuno 
rafforzativo 

raro 

regionale 

riflessivo 

scherzoso 

settoriale 

singolare 

singolare + plurale 
singolare + plurale, 
maschile + femminile 
soggetto 

sostantivo, sostantivato 
tedesco 

tonico 

transitivo 

trapassato prossimo 
tradizionale 

trentino 

verbo 


veneziano 

veneto 

vezzeggiativo 

volgare 

sintassi complessa che segue 


AIS 


ALD 


ALI 
ASLEF 


ETTMAYER, 


JABERG, Karl e JUD, Jakob (a cura di) (1928-1940): Sprach- und Sachatlas Italiens und der Súdschweiz. Zofingen: Ringier, 8 voll. 
[Neudruck / ristampa: Nendeln: Kraus, 1971]. 
GOEBL, Hans / BAUER, Roland / HAIMERL, Edgar et al. (eds. / a cura di) (1998): Atlant linguistich dl ladin dolomitich y di dialec 


vejins, la pert / Atlante linguistico del ladino dolomitico e dei dialetti limitrofi, 1a parte / Sprachatlas des Dolomitenladinischen und 
angrenzender Dialekte, 1. Teil. Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert Verlag, 7 voll. [4 voll. mit Sprachkarten / con mappe linguistiche 


C Segni convenzionali 


(vol. I: 1-216; vol. II: 217-438: vol. III: 439-660; vol. IV: 661-884), 3 voll. mit Indizes / con indici (vorwárts alphabetisch / alfabetico: 
X, 823 pp.; rückwärts alphabetisch / inverso: X, 833 pp.; etymologisch / etimologico: X, 177 pp.], 3 CD-ROM (Salzburg 1999), 1 
DVD (Salzburg 2002). 
PELLIS, Ugo / MASSOBRIO, Lorenzo et al. (eds. / a cura di) (1995 ss.): Atlante linguistico italiano. Roma: Istituto poligrafico e 
Zecca dello Stato, Libreria dello Stato, voll. I — VII. 
PELLEGRINI, Giovan Battista (ed. / a cura di) (1972-1986): Atlante storico-linguistico-etnografico del friulano. Padova: Istituto di 
Glottologia e Fonetica, Udine: Istituto di Filologia Romanza, 6 voll. 
Karl von (1902): “Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag zum oberitalienischen Vokalismus”. In: Romanische Forschungen 
13, 321-673; [riedizione curata da: GOEBL, Hans (1995): Karl von ETTMAYER: Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag 
zum oberitalienischen Vokalismus. Die zugrundeliegenden Dialektmaterialien. San Martin de Tor / St. Martin in Thurn: Istitut 
Cultural Ladin "Micurà de Ri” 1995, 304 pp.|. 


rinvio ad una illustrazione (anche nel volume supplementare e nell'indice generale) 


risposta incerta; incertezza nella conduzione dell'inchiesta (da parte dell'esploratore e / o dell'informatore) 
documentazione lacunosa e / o inesistente 
virgolette: per l'indicazione del significato delle parole dialettali 

per la notazione di concetti semanticamente complessi 

per la notazione di abbreviazioni 

per la notazione di aggiunte, spiegazioni e commenti metalinguistici 
rinvio alla leggenda della rispettiva cartina 
rinvio al volume supplementare dell’ AÐ-IT 


VIII 


SISTEMA DI TRASCRIZIONE ADI 


> "CO 


Segni diacritici generali 


o MY Bo, 


accento 
lunghezza 
nasalizzazione 
chiusura semplice 


SR "RAR QS 


E ammesso ľuso di caratteri sovrapposti (“notazioni a castello” / “Turmnotationen”) 


due simboli sovrapposti. L'accento non viene adoperato nelle parole monosillabiche. 


B 


Caratteri fonetici particolari 


chiusura intensa 
apertura semplice 
apertura intensa 


che indicano un valore fonetico intermedio risultante da quelli dei 
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IN OOO O S “+ 0 


=. 


eT 2 2. 


<S 3 S S Dën "ën nu 


suono intermedio tra a e à 

vocale cardinale no. 5 (a velare, posteriore) 

vocale cardinale no. 4 (a palatale, anteriore) 

suono intermedio tra 4 e 0 

suono prepalatale, intermedio tra a e e 

suono intermedio tra a e 2 (spesso in posizione finale) 

à leggermente centralizzata (spesso in posizione finale) 
occlusiva bilabiale sonora 

fricativa bilabiale sonora 

affricata palatale sorda (it. cena) 

affricata palatale sorda con labializzazione (ted. Matsch) |= ts] 
affricata prepalatale sorda (basso engad. chasa, it. reg. chiesa) 
occlusiva dentale sonora 

occlusiva dentale sonora retroflessa 

occlusiva interdentale sonora con leggera affrizione 

fricativa interdentale sonora 

suono intermedio tra ee e 

vocale cardinale no. 2 (e chiusa) 

vocale cardinale no. 3 (e aperta) 

vocale postero-centrale semi-chiusa non arrotondata (nel P. 83, 
San Martino, e nei PP. 86-88, Val Gardena) 

suono semivocalico a base di e 

vocale centrale ("schwa") 

fricativa sorda labiodentale 

f con lenizione 

fricativa sorda bilabiale 

occlusiva velare sonora 

affricata palatale sonora (it. gente) 

affricata palatale sonora con labializzazione |= dZ] 

affricata prepalatale sonora (basso engad. gial, it. reg. ghiaia) 
g con lenizione 

fricativa velare sonora 

glottidale sorda (ted. Haus) 

vocale cardinale no. 1 

suono semivocalico a base di i 

occlusiva velare sorda 

k prevelare, leggermente affricativizzata, colla punta della lingua 
contro i denti inferiori 

k con lenizione 

laterale dentale 

laterale alveolare con velarizzazione 

Í sillabica 

suono intermedio tra le e (“1 evanescente veneta") 

I palatale 

nasale bilabiale 

m labiodentale (it. ninfa) 
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nasale dentale 

n palatale 

n retroflessa 

n sillabica 

n velare (it. banca) 

suono intermedio tra o e 0 

vocale cardinale no. 7 (o chiusa) 

vocale cardinale no. 6 (o aperta) 

suono intermedio tra o e ó 

suono intermedio tra ü e ó 

vocale palatale arrotondata medio-alta (ted. schón) 
vocale palatale arrotondata medio-bassa (ted. kónnen) 
suono semivocalico a base di o 

suono molto vicino a ó (particolare del P. 129, Costàlta) 
occlusiva bilabiale sorda 

p con lenizione 

vibrante dentale sonora 

suono intermedio tra re fr 

vibrante apicoalveolare fricativa sorda (vicina alle # ceca sorda) 
r uvulare (*r grasseyé” francese) 

sibilante dentale sorda 

sibilante prepalatale sorda (nel P. 204, Erto) 

sibilante palatale sorda (it. scegliere, sci) 

sibilante interdentale sorda; suono intermedio tra s e 9 
sibilante alveolare sorda; suono intermedio tra s e $ 
sibilante alveoloprepalatale sorda; suono intermedio tra s e 3 
suono intermedio tra $e s 

occlusiva dentale sorda 

t con lenizione 

fricativa interdentale sorda 

vocale cardinale no. 8 

suono intermedio tra u e ü 

vocale palatale arrotondata alta (ted. Blüte) 

suono semivocalico a base di u 

fricativa labiodentale sonora 

approssimante bilabiale arrotondata sonora 

fricativa palatale sorda (“ich-Laut”) 

fricativa velare sorda (“ach-Laut”) 

fricativa palatale sonora 

sibilante dentale sonora 

sibilante palatale sonora (franc. je) 

sibilante interdentale sonora; suono intermedio tra z e ô 
sibilante alveolare sonora; suono intermedio tra z e Z 
sibilante alveoloprepalatale sonora; suono intermedio tra z e Z 
suono intermedio tra Z e z 


Trapezio dei caratteri vocalici dell'Alp 


anteriori centrali posteriori 


chiuse 


semi- 
chiuse 


semi- 
aperte 


aperte 


(secondo: ALBANO LEONI / MATURI 1995, 26, 39 e PULLUM / LADUSAW 1986, 255) 


0) i (8) simboli delle vocali cardinali vocali arrotondate 


Schema dei caratteri consonantici dell’AD 


luoghi di articolazione 


labiali linguali 


apicali dorsali 


palatali 


(d) ecc.: carattere fonetico con 
valore complesso o intermedio, 
di localizzazione difficile nello 


glottidali 


bilabiali 
labiodentali 
interdentali 
dentali e 
alveolodentali 
postalveolari 
e prepalatali 
postpalatali 
e prevalari 


schema delle consonanti 


mediopalatali 


sorde 


occlusive 
sonore 


retroflesse | sonore 


I sorde 
affricate 


Sonore 


fricative sorde 
pure 


Sonore 


costrittive sibilanti sorde 


sonore 


. I sorde 
vibranti 


O 
g 
o 
era 
N 
œ 
— 
o 
o 
em 
4 
= 
bai 
eri 
T 
eri 
T 
È 


sonore 


laterali ESÉS 


vela- 
rizzate 


. pure sonore 
nasali 


retroflesse | sonore 


approssimanti sonore 


(secondo: GENTILE 1966, 15 e ALBANO LEONI / MATURI 1995, 44-53) 
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IX 


X 


Y ELENCO ABBREVIATO DELLE LOCALITÀ ESPLORATE E DEGLI INFORMATORI INTERVISTATI 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
1 | Tschlin CH-GR TS 05 m 79 alta 23 | San Rocco ELO BR/ 03 f 74 bassa 
f 69 bassa (Teglio) LK m 70 bassa 
2 | Ramosch CH-GR TS 05 m 72 media m 80 bassa 
m 73 bassa f 40 media 
3 | Scuol CH-GR TS 05 f 82 bassa m 47 bassa 
m 65 alta f 45 media 
m 63 ignoto f 39 media 
4 | Tarasp CH-GR TS 05 m 63 media 24 | Aprica ELO LK 04 m 68 bassa 
f 70 media m 69 bassa 
m 88 bassa f 69 bassa 
m 64 media m 74 bassa 
5 | Ardez CH-GR TS 05 m TT media f 65 bassa 
m 75 media f 64 bassa 
m 82 media f 65 bassa 
m 59 alta f 57 media 
f 67 bassa 25 | Edolo ELO LK 04 m 75 media 
6 | Lavin CH-GR TS 05 m 79 media 26 | Monno I-LO LK 04 f 75 bassa 
m 78 media f 73 bassa 
m 74 alta m 71 media 
7 | Zernez CH-GR TS 05 f 70 media m 57 bassa 
m 87 alta f 65 bassa 
8 | Brail CH-GR EJ 05 m 58 media m 35 alta 
m 57 media 27 | Ponte di Legno I-LO LK 04 f 72 media 
È 56 bassa m 65 media 
m 44 media m 68 media 
9 | S-chanf CH-GR TS 05 m 76 alta m 45 media 
m 75 media 28 | Valle di Saviore ELO BR 04 f 56 media 
f 52 media E 25 media 
m 59 bassa m 55 media 
10 | Tschierv CH-GR TS 05 m 72 media m 57 alta 
m 75 bassa f 76 bassa 
f 75 bassa 29 | Pescarzo ELO BR 04 f 71 media 
f 61 media f 50 media 
m 49 bassa m 70 bassa 
11 | S. Maria CH-GR TS 05 m 62 media m 50 bassa 
m 76 media 30 | Breno ELO BR 02 m 67 alta 
f 59 media m 40 alta 
m 85 alta f 69 bassa 
m 57 ignoto f 68 media 
12 | Müstair CH-GR TS 05 m 87 media f 65 alta 
f 68 media 31 | Schilpario ELO BR 06 m 63 bassa 
m 53 alta m 83 alta 
13 | Livigno LLO TS 05 f 66 alta m TT bassa 
m 55 ignoto 32 | Valbondione ELO BR 06 m 40 bassa 
f 64 bassa m 58 bassa 
14 | Isolaccia LLO TS 05 f 48 alta m 79 bassa 
m 50 media f 48 bassa 
m 82 bassa m 69 media 
È 47 media m 64 bassa 
f 81 bassa 33 | Castione ELO BR 06 f 46 media 
15 | Bormio ELO TS 05 f 80 bassa f 57 media 
m 60 media m 58 media 
f 72 media 34 | Lóvere I-LO BR 04 m 55 media 
m 89 bassa m 68 bassa 
16 | Valfurva I-LO TS 05 f 86 bassa m 64 media 
f TT bassa í 71 media 
f 68 bassa m 58 media 
f 64 bassa f 62 media 
f 41 media 35 | Darto ELO BR 03 f 74 media 
17 | Cepina IT LO LK 04 f 58 media m 50 alta 
m 80 media f 71 bassa 
m 49 media f 80 bassa 
m 60 bassa m 69 media 
18 | Sondalo ELO LK 04 m 74 alta m 63 bassa 
f 55 media f 58 alta 
f 62 media 36 | Bagolino I-LO BR 02 m 80 media 
f 55 media m 52 media 
f 75 media m 60 bassa 
f 64 bassa m 61 bassa 
19 | Grosio LLO LK 04 m 69 media m 52 media 
m 52 alta m 87 bassa 
f 76 media 37 | Cóllio ELO BR 04 m 47 media 
20 | Poschiavo CH-GR TS 06 m 48 alta m 70 bassa 
f 75 media f 40 media 
m 63 alta m 54 bassa 
21 | Brusio CH-GR TS 05 m 55 media f 61 bassa 
m 60 alta f 62 bassa 
f 40 alta 38  Tavérnole ELO BR 04 m 66 media 
m 56 alta m 81 bassa 
Í 34 media f 49 media 
22 | Tirano ELO LK 04 m 79 alta m 67 media 
f 86 bassa m 66 media 
f 64 alta m 79 alta 
f 55 media 39 | Sale Marasino I-LO WS 03 m 60 media 
23 | San Rocco LLO BR 03 f 81 bassa m 66 media 


XI 


no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. 
39 | Sale Marasino FLO WS 03 f 61 alta 58 | Tuenno TR IA 02 f 74 media 
40 | Iseo I-LO WS 03 f 49 alta m 84 media 
m 46 media m 82 media 
41 | Lumezzane ELO BR 03 m 57 media m 62 bassa 
f 50 bassa m 62 alta 
m 42 alta m 79 bassa 
m 73 media 59 | Vervó I-TR IA 02 m 67 media 
m 47 alta m 56 media 
m 49 bassa 60 | Bronzolo / Bran- I-AA IA 05 f 52 media 
m 69 media zoll 
m 52 alta f 75 bassa 
42 | Sábbio Chiese ELO BR 03 m 64 media 61 | Egna / Neumarkt LAA IA 04 f 40 media 
m 47 media m 58 media 
m 80 media f 51 media 
f 56 media f 53 bassa 
f 72 media m 70 media 
43 | Toscolano ELO BR 02 m 55 alta 62 | Salorno / Salurn LAA IA 04 f 80 bassa 
m 36 media m 60 media 
m 62 media f 85 bassa 
m 80 bassa f 85 bassa 
f 58 bassa f 63 bassa 
44 | Gargnano I-LO BR 02 m 46 bassa 63 | Roveré della LTR IA 05 m 81 media 
m 78 bassa Luna f 79 bassa 
f 55 bassa 64 | Sporminore LTR IA 04 f 81 bassa 
m 67 bassa f 72 bassa 
m 50 bassa m 59 bassa 
m 57 media f 68 bassa 
45 | Magasa LLO BR 02 m 90 bassa m 76 bassa 
f 51 media m 55 media 
m 77 bassa 65 | Mezzocorona I-TR TS 06 m 51 alta 
m 39 media m 60 media 
m 35 bassa 66 | S. Michele alľ Adige LTR TS 06 m 84 bassa 
f 57 bassa 67 | Vezzano I-TR DR 02 m 68 media 
m 93 bassa m 75 bassa 
f 59 bassa f 63 alta 
46 | Vesio I-LO BR 03 f 40 media m 78 bassa 
f 68 bassa f 81 bassa 
f 78 bassa 68 | Molveno I-TR IA 04 m 77 media 
f 69 media m 84 bassa 
m 72 bassa f 86 bassa 
f 66 bassa f 55 media 
47 | Limone LLO BR 03 m 54 alta 69 | Pinzolo LTR IA 06 m 49 alta 
f 83 bassa f 40 alta 
m 62 bassa f 44 media 
m 49 | alta 70 | Spiazzo I-TR IA 06 m 69 | media 
m 57 media f 65 media 
m 60 media m 69 media 
m 67 | bassa 71 | Sténico LTR LK 05 m 59 | media 
48 | Castelfondo LTR IA 02 m 55 media 72 | Campo, Dasindo I.TR LK 05 m 83 bassa 
f 78 bassa (Lomaso) m 72 bassa 
49 | Fondo ETR IA 02 m 70 media m 76 bassa 
f 60 media m 85 bassa 
f 45 | alta 73 | Ràgoli LTR LK 05 m 41 | media 
m 57 media f 69 bassa 
f 72 media m 75 media 
f 73 | media 74 | Tione ETR TA 06 m | 76 | media 
50 Cloz I-TR IA 03 f 43 alta m 86 alta 
f 57 bassa f 65 alta 
m 81 bassa f 83 alta 
f 70 bassa 75 | Roncone I-TR IA 05 m 74 media 
f 75 bassa m 66 media 
f 76 | bassa T6 | Creto LTR IA 06 m 86 bassa 
51 | Romeno -TR IA 02 f 82 media m 77 media 
f 71 media m 52 alta 
52 | Cagnó LTR IA 03 f 71 | media 77 | Storo ETR TA 06 m | 66 | media 
f 62 media m 61 media 
f 62 bassa m 58 alta 
f 64 media m 56 alta 
53 | S. Bernardo LTR IA 05 m 76 | media 78 | Tiarno di Sotto I-TR TA 05 f 66 | media 
di Rabbi f 68 media f 70 media 
54 | Péio -TR IA 05 f 59 bassa f 73 media 
f 62 | media 79 | Riva ETR WS 04 m | 82 [| alta 
f 98 bassa m 73 media 
m 59 alta f 69 alta 
m | 60 | media 80 | Arco LTR TA 06 f 56 | alta 
55 | Vermíglio LTR IA 05 f 55 alta m 61 alta 
f 76 | bassa 81 | La Pli / Pieve di TAA PV 01 f 78 | bassa 
f 80 | media Marebbe / f 61 media 
f 82 bassa Enneberg f 67 bassa 
m 70 | media 82 | Rina / Welschellen TAA PV 01 m 67 | media 
56 | Mezzana -TR IA 05 m 62 alta f 52 media 
m | 72 | bassa 83 | S. Martin de Tor /| LAA PV 01/02 | m | 55 | alta 
f 65 bassa S. Martino in 
57 | Terzolàs I-TR IA 04 m 68 media Badia / St. Martin f 73 bassa 
m 61 media in Thurn 
m | 60 | bassa 84 | La Val/ La Valle/ | TAA PV 01/02 | f 78 | bassa 
m 40 | media Wengen m 80 | media 
58 | Tuenno -TR IA 02 f. 80 bassa f 28 media 


XII 


no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. 
85 | S. Linért / LAA PV 02 f 61 media 108 | Mezzano TL TR WS 04 f 84 bassa 
S. Leonardo / f 59 bassa m 67 alta 
St. Leonhard f 55 bassa 
86 | Bula / Bulla / LAA PV 04 f 28 media 109 | Canal S. Bovo TL TR WS 05 m 54 alta 
Pufels m 66 bassa f 58 alta 
87 | S. Cristina / LAA PV 03 m 45 alta f 68 bassa 
St. Christina m 75 media m 83 bassa 
f 23 media 110 | Caoría I-TR WS 05 m 80 alta 
88 | Sélva / Selva / LAA PV 03 m 78 media f 78 bassa 
Wolkenstein m 42 alta 111 | Sicina LTR IA 06 m 58 media 
f 22 media (Valfloriana) m 61 media 
f 34 media f 69 bassa 
89 | Calfosch / LAA PV 02 f 73 media 112 | Segonzano LTR IA 06 f 86 bassa 
Colfosco / f TT media m 74 alta 
Kolfuschg m 72 bassa f 92 bassa 
f 61 bassa m 76 media 
90 | Corvara LAA PV 02 m 74 bassa 113 | Cembra I-TR IA 05 m 66 media 
f 65 media d 85 bassa 
f 66 media 114 | Fierozzo / Florutz LTR WS 03 m 79 bassa 
m 79 bassa f 62 media 
91 | S. Ciascian / LAA PV 02 m 74 bassa m 62 alta 
S. Cassiano / m 73 bassa f 76 bassa 
St. Kassian m 92 media 115 | Strigno LTR WS 02 m 70 alta 
92 | Cortina LVE PV 04/05 m 75 alta m 72 media 
d'Ampezzo / f 61 media m 58 media 
Anpezo m 75 bassa 116 | Castello Tesino ITR WS 03 m 82 bassa 
m 36 alta m 82 alta 
93 | Col / LVE BR 02 m 46 media f 76 bassa 
Colle S. Lucia f 47 media 117 | Tezze LTR WS 05 m 64 alta 
f 73 media Ë 51 media 
f TT | bassa 118 | Luserna / Lusern TR WS 06 m 73 | bassa 
f 46 alta f 70 bassa 
m 64 media f 59 alta 
94 | Larcionei / LVE PV 04 m 85 bassa f AT alta 
Larzonei m 63 alta f 67 bassa 
f 57 bassa Í 61 alta 
f 75 bassa m 78 bassa 
m 62 alta 119 | Lèvico LTR WS 02 m 73 alta 
95 | Ornela / Ornella EVE PV 04 m 78 bassa m 81 alta 
f 73 bassa m 69 media 
f 84 bassa 120 | Civezzano I-TR IA 05 f 77 bassa 
m 81 bassa f 71 bassa 
96 | Reba / Arabba LVE PV 04 f 84 bassa 121 | Trento I TTR DR 02 m 60 bassa 
f 71 bassa E 74 bassa 
f 51 media m 74 bassa 
97 | Delba / Alba LTR PV 05 f 55 bassa m 83 bassa 
m 56 media 122 | Trento IT LTR DR 02 m 64 media 
f 76 bassa f 79 media 
f 78 bassa m 54 media 
98 | Ciampedel / LTR PV 05/06 m 79 | media 123 | Vígolo Vattaro LTR IA 06 f 62 | media 
Campitello m 79 bassa f TT bassa 
f 84 bassa f 53 media 
f 57 bassa 124 | Aldeno I-TR DR 02 m 74 alta 
f 55 bassa m 79 alta 
f 60 bassa m 72 media 
99 | Moncion / Monzòn I-TR PV 05 f 58 bassa f 65 alta 
f 83 bassa m 72 alta 
m 51 bassa m 72 bassa 
100 | Vich / I-TR PV 05 m 74 | media 125 | Folgaria LTR WS 06 f 100 | bassa 
Vigo di Fassa m 78 media f 81 bassa 
m 79 bassa di 66 media 
f 74 bassa 126 | Rovereto I-TR DR 02 f 52 bassa 
m 70 bassa f 77 media 
f 64 bassa f TI bassa 
m 55 bassa m 66 bassa 
101 | Moena I-TR WS 06 f 87 bassa 127 | Ala TTR DR 03 m 78 bassa 
m 85 alta m 78 bassa 
m 78 bassa 128 | Borghetto LTR IA 06 f 69 bassa 
f 86 bassa f 68 media 
102 | Forno I-TR WS 06 f 85 bassa f 66 media 
f 79 bassa f 57 media 
m 69 alta Ê 14 bassa 
103 | Predazzo I-TR WS 06 f 85 media f 81 media 
f 85 media f 83 media 
m 74 media 129 | Costàlta TVE BR 01 m 54 alta 
m 72 media 130 | Casamazzagno I-VE BR 01 m 50 bassa 
m 76 media f 74 media 
104 | Tésero I-TR WS 05 m 77 media m 71 media 
m 69 media f 50 media 
105 | Cavalese I-TR WS 05 f 65 alta m 42 media 
f 74 | media 131 | Auronzo I-VE BR/IA 01 f 79 | bassa 
f 76 media f 67 bassa 
106 | S. Martino di LTR WS 04 m 67 bassa m 67 media 
Castrozza f 62 bassa Ë 74 bassa 
m TT bassa f 37 alta 
107 | Transacqua LTR WS 04 m 79 alta f 46 media 
m 82 bassa f 78 bassa 
f 74 ignoto 132 | Lorenzago TVE BR 04 f 78 media 


XIII 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
132 | Lorenzago LVE BR 04 m 56 media 151 | Longhere LVE WS 06 f 79 alta 
m 59 media 152 | Carve (Mel) LVE WS 06 m 53 alta 

133 | Pozzale EVE WS 07 m 84 media m 71 alta 
m 78 bassa 153 | Cesiomaggiore LVE WS 06 m 57 media 

m 69 bassa f 58 media 

m 83 bassa 154 | Feltre EVE WS 06 m 79 media 

f 75 media f 62 media 

134 | Cibiana EVE BR 03 m 69 bassa f 40 alta 
f 65 bassa 155 | Fonzaso TVE WS 04 m 68 alta 

m 48 media m 91 bassa 

m 57 alta m 58 media 

f 87 bassa m 92 bassa 

f 49 media 156 | Lamón TVE WS 06 f 64 media 

m 52 bassa m 41 alta 

f 78 bassa m 67 bassa 

135 | Vinigo (Vodo) I-VE BR 03 f 41 alta 157 | Cismón del Grappa EVE WS 02 m 72 bassa 
m 74 bassa m 43 media 

f 58 | media 158 | Valdobbiádene VE PV/ 01 f 22 | media 

f 5T bassa WS m 79 media 

f 75 bassa m 51 alta 

136 | S. Vito TVE BR 03 m 68 alta m 55 media 
f 54 media f 48 media 

m 79 | bassa 159 | Follina LVE WS 06 f 75 alta 

m 63 media m 85 bassa 

m 56 media f 82 bassa 

m 69 alta m 67 alta 

m 61 media 160 | Sernáglia EVE WS 05 m 86 bassa 

137 | Selva I-VE BR 02 m 44 media m 78 media 
m 51 media m 70 bassa 

m 47 media f 54 media 

f. 44 media f TT bassa 

m 84 alta 161 | Conegliano EVE WS 05 f 86 bassa 

m 68 bassa m 77 media 

138 | Rocca Pietore EVE BR 02 f 78 media m 52 alta 
f 82 | bassa 162 | Bibano LVE WS 05 m 81 | alta 

m 34 media f 67 bassa 

f 81 bassa f 72 media 

m 67 bassa Í 67 alta 

f 52 | bassa 163 | Motta di Livenza TVE WS 03 f 57 | alta 

m 60 bassa f 89 bassa 

m 97 | media 164 | Colfrancui EVE WS 03 f 57 | alta 

139 | Laste EVE BR 02 f 44 bassa f 28 alta 
m 52 bassa m 61 media 

f 68 bassa m 67 bassa 

m 81 | bassa 165 | Arcade TVE WS 05 m 54 | media 

m 54 media m 78 media 

f 45 media m 45 alta 

H 98 media 166 | Montebelluna EVE WS 02 m 85 media 

140 | Falcade EVE WS 07 m 79 bassa m 75 media 
m | 66 | bassa 167 | Altívole VE WS 02 m | 68 | alta 

f 66 bassa f 67 bassa 

141 | Cencenighe EVE WS 07 m 85 alta f 65 bassa 
f 62 | media 168 | Crespano EVE WS 02 f 57 | media 

m 67 bassa m 84 media 

142 | Coi EVE WS 07 m 78 | bassa 169 | Valstagna EVE BR/ 01 f 63 bassa 
m 51 alta DR m 63 bassa 

143 | Astragal EVE WS 07 m 71 bassa f 46 alta 
m 73 media f 74 bassa 

144 | Longarone EVE WS 07 m 25 alta m 64 bassa 
f 45 alta f oT media 

m 59 alta m 55 bassa 

m 98 | alta 170 | Asiago EVE BR 01 f 54 | alta 

m 68 alta m 62 media 

m 73 alta f 50 alta 

m 75 media m 65 alta 

145 | Valle Agordina EVE WS 07 m 71 media m 50 alta 
m 81 media m 57 alta 

f 64 bassa m 50 alta 

f 34 alta m 32 media 

f 81 | bassa 171 | Arsiero EVE LK 05 m | 66 | alta 

146 | Gosaldo TVE WS 07 m 88 bassa f 83 media 
f 64 alta f 61 media 

m 73 bassa T 31 alta 

147 | Sospirolo LVE WS 06 m 55 alta f 46 alta 
f 91 bassa m 20 media 

m 57 bassa m 28 media 

m 60 media f 76 media 

f 59 | alta 172 | Valli del Pasubio LIVE LK 05 m 63 | media 

148 | Belluno I-VE WS 07 m 61 alta f 69 bassa 
m 67 bassa m 69 media 

149 | S. Martino EVE WS 07 f 82 bassa 173 | Recoaro EVE LK 05 f 65 media 
d'Alpago m 92 bassa m 64 media 

m 74 bassa m 70 media 

150 | Farra TVE WS 07 m 81 bassa f 62 media 
d'Alpago m 83 bassa m 52 alta 

f 82 bassa 174 | Malcésine EVE WS 04 m 74 bassa 

m 70 alta f 74 media 

151 | Longhere LVE WS 06 f 55 alta m 44 media 


XIV 


no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. 
174 | Malcésine LVE WS 04 m 70 alta 200 | Ampezzo LFR HB 01 f 63 bassa 
175 | Castelletto I-VE WS 04 m 85 alta f 70 bassa 
di Brenzone f 80 alta m 67 bassa 
176 | S. Zeno LVE AH 05 m 27 alta 201 | Tramonti di Sopra LFR HB 03 f 95 bassa 
f 36 alta f 59 media 
m 50 media 202 | Claut I-FR HB 03 f 62 media 
177 | Erbezzo EVE AH 05 f 84 bassa m 68 alta 
m 84 bassa m 55 media 
m 90 media 203 | Cimolais I-FR HB 03 f 50 media 
178 | Schio TVE WS 04 m 64 media 204 | Erto I-FR HB 03 f 65 bassa 
f 80 alta m 47 media 
m 73 alta 205 | Barcis I-FR HB 03 f 25 media 
179 | Calvene I-VE WS 04 m 43 alta m 53 media 
f 58 media 206 | Poffabro I-FR HB 04 f 74 bassa 
m 59 media f 81 media 
180 | Villaverla EVE WS 04 m 63 alta m 46 alta 
m TT media 207 | Meduno I-FR HB 02 m 25 alta 
181 | Valrovina I-VE WS 02 m 59 bassa f 49 media 
Ë 69 bassa m 31 media 
m 81 bassa f 58 bassa 
m 51 media f 56 media 
182 | Bassano I EVE WS 01 m 61 media, m 52 media 
f 57 alta 208 | Montereale IFR HB 02 f 50 media 
133 | Bassano II I-VE WS 02 m 65 media m 53 media 
m 62 media f 62 media 
184 | Friola EVE WS 02 m 46 media 209 | Malnísio I-FR HB 02 f 63 bassa 
m 64 media f 78 bassa 
185 | Cittadella I-VE WS 02 f 63 media m 43 media 
m 67 bassa f 34 media 
f 63 bassa 210 | Tésis (Vivaro) LFR HB 03 f 62 media 
m 34 alta m 60 media 
186 | Castelfranco EVE WS 02 f 78 ignoto m 58 media 
m 82 bassa m 57 media 
m 62 media 211 | Budoia I-FR HB 03 m 60 alta 
m 78 alta m 49 media 
187 | Istrana TVE WS 05 m 59 media m 56 alta 
m 78 media f 47 media 
m 83 media 212 | Sarone IFR HB 03 f 63 media 
f 58 media m 57 media 
188 | Ponzano EVE WS 05 m 65 alta 213 | Cordenóns IFR HB 02 f 63 media 
m 80 alta 214 | Pordenone I-FR HB 04 m 84 media 
f 69 media m T alta 
m 59 alta m 84 media 
189 | Treviso I-VE WS 05 m 58 alta f 48 alta 
m 75 alta 215 | Sacile IFR HB 04 m 61 alta 
m 85 alta 216 | Prata di IFR TS 06 m 75 media 
190 | Cavriè (S. Biagio) LVE TS 06 m 66 media Pordenone f 68 bassa 
m 64 media m 76 media 
191 | S. Dona di Piave EVE WS 02 È 64 media 217 | Azzano Décimo I-FR HB 04 f 75 media 
f 58 ignoto m 69 media 
m 69 media m 65 media 
m 61 alta 
192 | Torre di Mosto EVE WS 02 m 62 bassa Abbreviazioni 
m 71 bassa AA Alto Adige IA Ilaria Adami 
m 68 bassa a.espl.  anno/i delľesplorazione istr. istruzione 
m 54 media AH Axel Heinemann LK Liza Klinger 
f 42 alta alta alta (istruzione) LO Lombardia 
193 | Concordia LVE WS 03 m 66 media bassa bassa (istruzione) loc. località 
Sagittaria m 83 bassa BR Brigitte Rührlinger m maschile 
Í 56 media CH Svizzera media media (istruzione) 
f 57 media DR Daniele Rando no. numero 
m 72 media espl. esploratore/i PV Paul Videsott 
m 74 bassa f femminile s. sesso 
194 | Portogruaro LVE WS 03 f 59 media FJ Frank Jodl TR Trentino 
m 52 media FR Friuli TS Tino Szekely 
m 52 media GR Grigioni VE Veneto 
195 | Forni Avoltri TFR TS 06 m 58 media HB Helga Bóhmer WS Walter Straub 
m 54 media I Italia 
m 50 alta 
196 | Pesariis EFR TS 06 m 65 media Numero ed età degli informatori 
m 59 bassa numero etá 
f 89 bassa assoluto media 
: 60 E uomini 475 65,43 
a i — donne 358 64,34 
= 56 media totale 833 64,97 
197 | Sauris / Zahre I-FR WS 07 f 58 bassa Grado di istruzione degli informatori 
m 14 media in cifre assolute in % 
Í 12 bassa ignoto bassa | media alta ignoto bassa media alta 
m | © | alta = 0,63 30,11 44,63 24,63 
m 38 media uomini 3 143 212 117 
= 61 media (su 475) | (su 475) | (su 475) | (su 475) 
198 | Forni di Sopra IFR HB 01 m 50 media donne 3 161 145 49 0,84 44,97 40,50 13,69 
m 61 media (su 358) | (su 358) | (su 358) | (su 358) 
m 59 media 0,72 36,49 42,86 19,93 
199 | Forni di Sotto LFR HB 01 f | 45 | media for 304 | 397 | 166 | (su 833) | (su 833) | (su 833) | (su 833) 
m 55 media 
200 | Ampezzo TFR HB 01 m 77 bassa Svolgimento delle esplorazioni 
anno 2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 | 2006 | 2007 
località esplorate 14 40 30 38 51 32 12 217 


KV 


O ELENCO ALFABETICO DELLE LOCALITA ESPLORATE 


loc. no. loc. no. loc. no. loc. no 
Ala 127 Conegliano 161 Monno 26 Schilpário 31 
Alba / Delba 97 Cordenóns 213 Montebelluna 166 Schio 178 
Aldeno 124 Cortina d'Ampezzo / Anpezo | 92 Montereale 208 Scuol (CH) 3 
Altívole 167 Corvara 90 Monzón / Moncion 99 Segonzano 112 
Ampezzo 200 Costàlta 129 Motta di Livenza 163 Selva 137 
Anpezo / Cortina d'Ampezzo | 92 Crespano 168 Müstair (CH) 12 Selva / Sélva / Wolkenstein 88 
Aprica 24 Creto 76 Neumarkt / Egna 61 Sélva / Selva / Wolkenstein 88 
Arabba / Reba 96 Darfo 35 Ornela / Ornella 95 Sernáglia 160 
Arcade 165 Dasindo, Campo (Lomaso) 72 Ornella / Ornela 95 Sicina (Valfloriana) 111 
Arco 80 Delba / Alba 97 Péio 54 Sondalo 18 
Ardez (CH) 5 Edolo 25 Pesáriis 196 Sospirolo 147 
Arsiero 171 Egna / Neumarkt 61 Pescarzo 29 Spiazzo 70 
Asiago 170 Enneberg / La Pli / 81 Pieve di Marebbe / La Pli / | 81 Sporminore 64 
Astragal 143 Pieve di Marebbe Enneberg St. Christina / S. Cristina 87 
Auronzo 131 Erbezzo 177 Pinzolo 69 St. Kassian / S. Ciascian / 91 
Azzano Décimo 217 Erto 204 Poffabro 206 S. Cassiano 
Bagolino 36 Falcade 140 Ponte di Legno 27 St. Leonhard / S. Linért / 85 
Barcis 205 Farra d'Alpago 150 Ponzano 188 S. Leonardo 
Bassano I 182 Feltre 154 Pordenone 214 St. Martin in Thurn / 83 
Bassano II 183 Fierozzo / Florutz 114 Portogruaro 194 S. Martin de Tor / 
Belluno 148 Florutz / Fierozzo 114 Poschiavo (CH) 20 S. Martino in Badia 
Bibano 162 Folgaría 125 Pozzale 133 Sténico 71 
Borghetto 128 Follina 159 Prata di Pordenone 216 Storo TT 
Bormio 15 Fondo 49 Predazzo 103 Strigno 115 
Brail (CH) 8 Fonzaso 155 Pufels / Bula / Bulla 86 Tarasp (CH) 4 
Branzoll / Bronzolo 60 Forni Avoltri 195 Rágoli 73 Tavérnole 38 
Breno 30 Forni di Sopra 198 Ramosch (CH) 2 Teglio (=San Rocco) 23 
Bronzolo / Branzoll 60 Forni di Sotto 199 Reba / Arabba 96 Terzolás 57 
Brusio 21 Forno 102 Recoaro 173 Tésero 104 
Budoia 211 Friola 184 Rina / Welschellen 82 Tésis (Vivaro) 210 
Bula / Bulla / Pufels 86 Gargnano 44 Riva 79 Tezze 117 
Bulla / Bula / Pufels 86 Gosaldo 146 Rocca Pietore 138 Tiarno di Sotto 78 
Cagnó 52 Grosio 19 Romeno 51 Tione 74 
Calfosch / Colfosco / 89 Iseo 40 Roncone 75 Tirano 22 
Kolfuschg Isolaccia 14 Roveré della Luna 63 Torre di Mosto 192 
Calvene 179 Istrana 187 Rovereto 126 Toscolano 43 
Campitello / Ciampedel 98 Kolfuschg / Calfosch / 89 S. Bernardo di Rabbi 53 Tramonti di Sopra 201 
Campo, Dasindo (Lomaso) 72 Colfosco S. Biagio (=Cavrið) 190 Transacqua 107 
Canal S. Bovo 109 La Pli / Pieve di Marebbe / | 81 S. Cassiano / S. Ciascian / 91 Trento 1 121 
Caoría 110 Enneberg St. Kassian Trento II 122 
Carve (Mel) 152 La Val / La Valle / Wengen | 84 S. Ciascian / S. Cassiano / 91 Treviso 189 
Casamazzagno 130 La Valle / La Val / Wengen | 84 St. Kassian Tschierv (CH) 10 
Castelfondo 48 Lamón 156 S. Cristina / St. Christina 87 Tschlin (CH) 1 
Castelfranco 186 Larcionei / Larzonei 94 S. Donà di Piave 191 Tuenno 58 
Castelletto di Brenzone 175 Larzonei / Larcionei 94 S. Leonardo/ S. Linért / 85 Valbondione 32 
Castello Tesino 116 Laste 139 St. Leonhard Valdobbiàdene 158 
Castione 33 Lavin (CH) 6 S. Linért / S. Leonardo / 85 Valfloriana (=Sicina) 111 
Cavalese 105 Lévico 119 St. Leonhard Valfurva 16 
Cavriè (S. Biagio) 190 Limone 47 S. Maria (CH) 11 Valle Agordina 145 
Cembra 113 Livigno 13 S. Martin de Tor / 83 Valle di Saviore 28 
Cencenighe 141 Lomaso (=Campo, Dasindo) | 72 S. Martino in Badia / Valli del Pasubio 172 
Cepina 17 Longarone 144 St. Martin in Thurn Valrovina 181 
Cesiomaggiore 153 Longhere 151 S. Martino d'Alpago 149 Valstagna 169 
Ciampedel / Campitello 98 Lorenzago 132 S. Martino di Castrozza 106 Vermíglio 59 
Cibiana 134 Lóvere 34 $. Martino in Badia / 83 Vervó 59 
Cimolais 203 Lumezzane 41 S. Martin de Tor / Vesio 46 
Cismón del Grappa 157 Lusern / Luserna 118 St. Martin in Thurn Vezzano 67 
Cittadella 185 Luserna / Lusern 118 S. Michele all’ Adige 66 Vich / Vigo di Fassa 100 
Civezzano 120 Magasa 45 S. Vito 136 Vigo di Fassa / Vich 100 
Claut 202 Malcésine 174 S. Zeno 176 Vígolo Vattaro 123 
Cloz 50 Malnísio 209 Sábbio Chiese 42 Villaverla 180 
Coi 142 Meduno 207 Sacile 215 Vinigo (Vodo) 135 
Col / Colle S. Lucia 93 Mel (=Carve) 152 Sale Marasino 39 Vivaro (=Tésis) 210 
Colfosco / Calfosch / 89 Mezzana 56 Salorno / Salurn 62 Vodo (=Vinigo) 135 
Kolfuschg Mezzano 108 Salurn / Salorno 62 Welschellen / Rina 82 
Colfrancui 164 Mezzocorona 65 San Rocco (Teglio) 23 Wengen / La Val / La Valle | 84 
Colle S. Lucia / Col 93 Moena 101 Sarone 212 Wolkenstein / Sélva / Selva 88 
Collio 37 Molveno 68 Sauris / Zahre 197 Zahre / Sauris 197 
Concordia Sagittaria 193 Moncion / Monzòn 99 S-chanf (CH) 9 Zernez (CH) 7 


XVI 


€ CONCORDANZA TRA LE LOCALITÀ DELL AÐ CON QUELLE DI AIS, ALI, ASLEF E ETTMAYER 1902 


p^ loc. AD corrispondente con p loc. AD corrispondente con 
2 Ramosch AIS: 9 89 | Calfosch / Colfosco / Kolfuschg | AIS: 314; ALI: 209 
5 Ardez AIS: 7 92 Cortina d'Ampezzo / Anpezo AIS: 316; ALI: 210 
T Zernez AIS: 19 93 | Col / Colle S. Lucia ALI: 223 
11 S. Maria AIS: 29 96 | Reba / Arabba AIS: 315 
13 Livigno ALI: 100 101 | Moena ALI: 218 
14 Isolaccia AIS: 209 103 | Predazzo AIS: 323 
16 Valfurva ALI: 101 109 | Canal S. Bovo AIS: 334; ALI: 233 
18 Sondalo ALI: 105 114 | Fierozzo / Florutz ALI: 231 
19 Grosio AIS: 218 115 | Strigno ALI: 240 
20 Poschiavo AIS: 58 121 | Trento I ALI: 238 
27 Ponte di Legno ALI: 109; ETTMAYER: 77 122 | Trento II ALI: 238 
30 Breno AIS: 71; ETTMAYER: 74 126 | Rovereto ALI: 245 
31 Schilpario ALI: 113 133 | Pozzale AIS: 317 
36 Bagolino AIS: 249; ETTMAYER: 49 137 | Selva ALI: 224 
37 Collio ALI: 120 138 | Rocca Pietore ALI: 222 
39 Sale Marasino ALI: 119 140 | Falcade ALI: 221 
41 Lumezzane AIS: 258; ETTMAYER: 72 141 | Cencenighe AIS: 325 
43 Toscolano AIS: 259 145 | Valle Agordina ALI: 235 
44 Gargnano ETTMAYER: 66 146 | Gosaldo ALI: 234 
AT Limone AIS: 248; ETTMAYER: 65 148 | Belluno AIS: 335; ALI: 236 
48 Castelfondo AIS: 311; ALI: 217; ETTMAYER: 154 | Feltre ALI: 241 
15 
50 Cloz ALI: 216; ETTMAYER: 14 167 | Altívole ALI: 250 
52 Cagnó ETTMAYER: 20 172 | Valli del Pasubio ALI: 246 
53 S. Bernardo di Rabbi ALI: 213; ETTMAYER: 7 174 | Malcésine ALI: 243; ETTMAYER: 64 
54 Péio AIS: 320, ALI: 212; ETTMAYER: 181 | Valrovina ALI: 249 
4 
55 Vermíglio ETTMAYER: 2 187 | Istrana AIS: 365 
56 Mezzana ETTMAYER: 5 189 | Treviso ALI: 263 
57 Terzolás ETTMAYER: 8 195 | Forni Avoltri AIS: 318; ASLEF: 2 
58 Tuenno AIS: 322 196 | Pesáriis ALI: 300; ASLEF: 9a 
67 | Vezzano ETTMAYER: 56 197 | Sauris / Zahre ASLEF: 16 
68 Molveno ETTMAYER: 40 198 | Forni di Sopra ALI: 306; ASLEF: 22a 
69 Pinzolo ETTMAYER: 32 199 | Forni di Sotto AIS: 327; ALI: 307; ASLEF: 23 
70 Spiazzo ETTMAYER: 34 200 | Ampezzo ASLEF: 24 
71 Sténico AIS: 331, ALI: 237; ETTMAYER: 201 | Tramonti di Sopra ALI: 316; ASLEF: 41 
38 
72 Campo, Dasindo (Lomaso) ETTMAYER: 55 202 | Claut AIS: 326; ALI: 314; ASLEF: 40 
73 Rágoli ETTMAYER: 37 203 | Cimolais ASLEF: 39 
74 Tione ETTMAYER: 41 204 | Erto ALI: 313; ASLEF: 38 
75 Roncone AIS: 340, ETTMAYER: 42 205 | Barcis ASLEF: 54 
TT Storo ETTMAYER: 47 206 | Poffabro ALI: 315; ASLEF: 56a 
78 Tiarno di Sotto AIS: 341; ETTMAYER: 50 207 | Meduno ASLEF: 57a 
81 La Pli / Pieve di Marebbe / AIS: 305 210 | Tésis (Vivaro) ALI: 325: ASLEF: 92b 
Enneberg 211 | Budoia ASLEF: 108 
86 | Bula / Bulla / Pufels ALI: 207 213 | Cordenóns ALI: 336; ASLEF: 122 
87 S. Cristina / St. Christina ALI: 208 215 | Sacile ALI: 335; ASLEF: 139a 
88 | Sélva / Selva / Wolkenstein AIS: 312 217 | Azzano Décimo ALI: 345; ASLEF: 159 


coincidenza numerica 


AIS- AID 32/217 = 14,75 96 
ALI-AD 47/217 = 21,66% 
ASLEF-AD 18/217 = 8,30% 
ETTMAYER 1902-AD | 26/217 = 11,98 96 


Mappae 


Parte generale 

L'anno, le stagioni, i mesi ed il 
giorno 

Avverbi temporali 

Avverbi e preposizioni locali 
Corpi celesti 

Fenomeni atmosferici 
Metalli e minerali 
Configurazione del suolo ed 
acque 

dormire 

guarire 

Animali 

Caccia e pesca 

Alberi, silvicultura ed arnesi 
dello spaccalegna 

Frutti selvatici, fiori 

Vita contadina, allevamento del 
bestiame grosso e minuto 
dovere / sedere 

Animali domestici 


iadin' Ota 


7 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


Leggenda 


83: St. Martin in Thurn 


50 km 


; dsindo (Lomo) 


y 


91: St. Kassian 


-salgina ( 
2 ZZOCOPÓMAO 
Mezz — 
lombardo Segonza] 
chele all Adi Cembra 
| à 
Y GER Es 
FiergZzo / Florutz 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


23 vardi 
-Caldonazzo 


Comm.: I toponimi messi tra parentesi si riferiscono ai rispettivi comuni. Per ragioni di spazio, la 


posizione dei numeri delle località non corrisponde sempre alla realtà geografica. 


S: „Martin de Tor. 
St. Martin in Thura ` 


84 La Val/La Vafle / Yon, 


m S 


qM E > 
94 Larcionei / Larzonei e 


Ze 
Ki 


/ Col / Colle S. 1 Tud 
i “Rocca P Pietore 138 . a 
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_ Longarone [44 VL "d. Vaiònt ` 


Caoríà 10. 


o A 151N 
Veneto 
i 159 Follina 


| 58 Valdobbiádene : 


AÍD-II 
A: Nomi ufficiali 


delle località esplorate 


Osttirol 


Ár, 


Landi < For 
Casamazzagno 130 


129 Cost 
| 


Piev d. Cad 
1 di Sopra / For Di i 
Fá S 


Sotto / For Disot Ë 


Forni di Sotto 


9 Erto 


od Alpago 149 
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ï 

50 Farra Wg 
.Friü | /Friu 
L. di pr” 
S. Croce , Avi ano ‘5S (Vivaro / Vi 
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D § Cordenóns 213 
| Vittorio Véheto, Yar 
212 Sarone 


Conegliano 16155 


160 SKS 


10-7“ 


Montebelluna 


56 Montebelluna 


187 Istrana 


Castelfranco 
Véneto 
85 Cittadella 


50 km 


> 
> SES Treviso 
89 Treviso 


185 Ponzano 


190 Cavriè (S. Biagi 


VAN 


. Dona di Piave 


== 1 S. Dona di Piave 


` 
| ^ 
Avoltri / Får Davótri 195' 
\Forni Avoltri 
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Leggenda 
AH: Axel Heinemann TS: Tino Szekely 
BR: Brigitte Rúhrlinger WS: Walter Strauß 
DR: Daniele Rando 
FJ: Frank Jodl 
HB: Helga Bóhmer 
IA: Ilaria Adami 
AK i jú LK: Liza Klinger 
5 4TS (2005) í PV: Paul Videsott 
Lavin 5 TS (2005) — 


^ 6TS (2005) . 


fJ (2005) — 
iadin'Ota 


nou 
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TS (20 
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/ WS (2003) 114 — 
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"onge 
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[I 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AID-II 
B: Esploratori 


esploratore (anno dell'esplorazione) 
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s $ | 85 PV 0002) 
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ò D r e 
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= Ý Erto 
WS (2007) 14 NA Valènt 


`- 146 WS Q00) ` ` 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


12: finálmainé arrivasse ...] 


51: per "finalmente" non si direbbe niente] 163: finalménte 
HH 


132: sarebbe ora che ... | ruáse |lib., ... 

: cuol: 
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Mezz ND => 
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: M ) 
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> © Fierozzo 
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176 se veň se 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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p að. 


sal fies pò tla fináda 82) Ë 


815 al fies pres M 


$ EN ñis s pô à defita EQ 


S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn 


AÍD-IT 


636: Se venisse finalmente 
LI 


Se venisse finalmente la primavera! (esclamazione fatta d'inverno) 


ALD-I: 847 (venire). 
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Be > 
y 4 
BY 1. 
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se F 1 


50 km 


Leggenda 


42: la primavéra (it.) 188: a vérta (arc.) 


93: | ainsúda 200: la viérta (arc.) 
163: la vérta 


Lavin 5 la priimaváira 
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176 la primav a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
637: ... la primavera! 
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AIS: 311. ASLEF: 504. 
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50 km 


Leggenda 


11: markurdí 82: la sáboda / | dedemezalédema 
12: il márkurdi 118: el méfkole, el méfkoli 


38: el hábet / el merkes 144: al mérkole 

42: el sábat / el merkoledé 151: al mérkol (arc.) 
43: el merkordí (arc.) 159: al mérkol (arc.) 
46: el mérkor (arc.) 188: el mérkore Git.) 


49: el sábet (arc.) / el mérkol 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


638: il sàbato / il mercoledi 


Si osservino - per il sábato - la variabilitá del genere nonché il carattere bi- e trisillabico 
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AIS: 334 (il s.), 331 ( il m.). 


MP sábeda / le dedemezalédema 
Osttirol 


Lt, 


la si / I dedemezalédma 


S. S. Martin de Tor ` pm. 
Ñ St. Martin in Thurn T a 
` // 84 la sábda FI dert" i. 
Zz T > Jl A 
i a A 85 la sábda £ nýra, o T < a bedo, la(sábedo / il “aa 195 
la sáda / 1 miéfkuldi® Rein di jd -A Ë bi S. v al sábôe / al mérkui 30 colado yomi Avoltri 
c - . La ibd t = ` ai A a Al sú. 1 NA3I . 1295 at Sdbo-4.al m al méti 4 ` 
: ; — ` B d Cad NG e ` 
S AM rd A 
af. 


la sáda / Ï mie Skur _ “< 
la sáda / 1 A === z a di N Z = 

la sábada ji a RA kuj || emit á E di miérkus 196 

sui ) ' f 


4 


413201 sábo / 1 merk JR 
ákjda 7-il. nié hi 197 OSauris/Zahre 


L. di Sauris 


: NI 
Si $ 3 
me PR il sábida / il migrkui200 


éT mérkol Kater i | NUS DS 3 V G 
MPa a de. da Jal ja 137 Í P 1° merkur QR o _ 778 
) 4) la Sd 1 Ë 7 7 $ U = : 
— : C s. 2.0 È 7 i š ui j M Ki f ` Y 
a M. Æ 52 „al sábo / < mér ábide / il miárkot 199 
SE j dd HR | ` | cx k / kð Forni di Sotto 
° — : 
So 

1 


4136 al sábo. / ab 


— 104 7 d (ug MT Me 
1051 sábo / I mérkol Së 


A fa... £ 
3 á ber "o ë Ait. al y miérki 
| i A AN | 14 í a ^ 


Séi Bellúrið 


l dé | 1 mérkol 109 
4150 "I sábo / ay mérkol a I | 
7 Friül/Friu í 
' 
1 
1 


Trentino : a bo No a 
15 el lo / el mérkoli“ ` a ; T Ð Á 3 B5 i i / j i. Ï L. di s 
116 el sko / d | érkoli : sá é E ` Avianog sábo / il mier 210 
ú in 15 : Ko A d ae x i i la x 211al sábo / al mérkol 
p Ra sábu / al miérkui 213 


o 


ei filo / el mer kal 155 ENS T 
\ Vittorio Váh ele, JI A / al A 


p 
< 
` 1 
SN ! el sába , 


eldi poli | 
A M. Vii eto 
159 al sábo / al merkoll 


>) 1158 el sábo / el mérkol 
Valdobbiádehe 9 x 
Gun ae > ` el sábo / el mérkore 161455 i Tore 
160 el sábo / el #térke g 22 


< ` 


Ï ; 
68e sábo/ el merkore 
el mérkol, el mérk 


A kabo / el érkore A < i 
S S el sáboN. el snérkore 164 ké á erkoreS 
IS 4 ; f i : [Ž 
Sábo / el mérkove 19 


el sábo / el mérkore 
167 e! sábo / el Mérkoe, el mérkare 
el sábo, la ús er 
sá 74 sábo / el mérkol, 
kore 


rkore 186 
187 el sáboN el 


190 el sábo / bi 


éviso X „m 
7 Sg di Piave 


N 


Caste Ifranco —, 
89 ét-sábo / el mérkore 
— ET 1el sábo / el mérkore 


85 e! sábo / el mérkores 2 
(O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


2x42 2: 9 z 
9: kuísta sdirà séra 


11: kuíšta sáirà 93: enkuói da domán (lto.) / sta séra 
12: bunürá / ots sáirá 100: Sta séro 

25: sta domá (arc.) / sta séra 101: agkó bonóra / Sta séra 

111: sta matina (it.) / sta séra 


30: sta matína / sta héra 
raf. j i 37: sta matíne (it.) / sta séra 133: sta séra 
2 h ñ h j 137: sta bonóra / sta séra 
41: ta óomá(arc.) / ta héra 139: sta séra 
42: sta domá (arc.) / sta síra 140: sta matína (it) / sta séra 
sta matína (it.) / sta séra 
163: sta séra 
209: sta domán (arc.) / sta séra, znot 
(arc.) 


211: sta matíne (it) / sta sére 


=<! ots a pundi 


48: intermedio tra occlusiva dentale 141 
retroflessa e vibrante dentale sonora] / 
sta séra 
sta domán / sta séra 

: pSnúot 


iadin' ot : Pus : ; 5 a A dog 
i ois a x sál Ts Müstair da dumáy a b'néufa / ysnúat sta matina [questa mattina ] / sta séra 
op a bundið bof I] M IN 7 aykuói iñánte mezodí (lto) / Sta 


mán [suono > 


román, > 


Noce. 3) 
55 sta domán / stá se 


sta séra =. 


sta mating / sta séra 114 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


séra 120) 


8 
atína / sta séra ` 


L. di Ma 
Bissina:#! 


X tà 


2 sta mari / sta séra 


a M Gardone . 
Al val Trompia 


ES 


std, matína / st. 
[T] HUE = 


z 41 “ta matína (it), > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


639: stamane / stasera 


(= questa mattina) (Stamane non ho fatto colazione.) / (Stasera esco 
con gli amici.) 
ALI: 640 (stamattina / stasera) 
. ` NN 81 enkó da domáy / enšnét 
ykó da domág / psnet 82.) ` 2 


Osttirol 
j pro di dumáy / usnót = 
Y) S: Martin de Tor => (` a de 

St. Martin in Thur 4 A y 4 

84 ye" da ¿ug d DS 


V 
nkuei da dumán / — 86 


WW. ` 85 s ink p auri Pos 
nkuei da dumág / yznúst pU u 


= 


j8nót^ 


jd CANI 
E x x sup vú o buinörð > 195 
7 | > koi bunóre / sčére No Forni Avoltri 
` Y. ó — 7 í Y 1 snót T nkuoi bonóra / stå 
kuei da Æ ,7 ee  — ` = - = < 
i kü da vun E — 4 dn Ger Cortina 
inkú uman [Jii . ` 


92 ankói bongra 
" ayké da domán. k” ta serd 98 
S ü I ti i. 


: 2 £ 
Rr > SS NE . Cad. 


ve‘ vúja a 4 LA&n 
fí ská sér — 


> X 197 OSauris/Zahre 


mbudi bondra È $ 


EEN d. Ca 
Ca 


PN M nora [i us E 
7 qu a i VS a ; A N NC E 
02 sta domán / sta pa 
"P um / sta só séra a 
105 sta matína / sta séra 


ft Erto 
sta matina / sta sérà E VL pu Vaióné: 


mr i (is maira 
saggia 0 Bel uno 

5 £ : 

e nita 1 sta séra 147 ` 
15 sta matína / sta sf 


116 sta matina A 


I/F riu 
— n matíne / sta sére 210 


— 211 sta dmi 

sta matína 7 sta séra T \Vittorio Véheto š 
NA E 

V e n e t O N jo 

159 sta matina / sta séra 


sta domán) / sta séra 213 
21 da matína / sta séra 
/ 
i 
58 sía matína, ankó / sta séra 
v séra | 


sta matina | sta séra 16 
atína / sta s 4 


160 sta matína sta 


68 sta matina / sta $ 


181 stá sta séra 
sta malína / sta séra 182 WW DZ 


165 Sta Màt 


6 sta matína / sta 


5 


sta matína / sta séra 


NIN 
KsæsTrév viso 
89 sta matína / sta séra 


KN 


= sta matína / sta séra 
50 km 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun D 


Leggenda 


11: bunúrá 111: domán matina (it) 
12: bunürá 140: domán de matína (it.) 


42: domá de domá (arc.) 144: domáy bonóra 
69: dumán di dumán 164: domáy de matína 
101: domán bonóra 206: domáy a bunóra 


D 4 damán à bu 
5 la damág ad úra = 


6 damán a bunirà 
Ch Wi 


mém a bun 
jadin" Ota Š 


damém a frramiát | 
Chant" d D 


mán 
„dí S. Giustina 
án. bonóra 
Si 


~ domga dá, domá 
© \65 dômán?Mätína 
Mezz 6 7 

án de matít 
Cembra 
9} 


` Pinzolo 
< dome 


O Fierozzo 
Florutz 


 domárh Watína 120) 


matína 


Moyra Trento 


ógb 
dumá de matí 
[1 —Ñ 

W i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
640: domani mattina 


(Domani mattina andró a Milano.) 


AIS: 347 (d), 337 (la m.). ALD-I: 245 (d.), 441 (la m.). ALI: 647. 


Osttirol 


N 
V V/ S. Martin de Tor ` dm. ee mm. 
(Eë Martin in Thum ` = C S 


B 


e 7 ` Md] rá N 4 | ` 
E A va mn da dina , : U — i Ç q Comélicala Sup. demá: M " Ver? 
o E "f k ómay bunóre 130 Forni ‘Avoltri 


` domán a 7 inóra 196 


it ï 
‘\132%omdn bonóra ". i 


`J w, s i. Ç ; ` š i 
T bord di © Be = = 4 don í 7-2. bui 6 T 197 O Sauris/Zahre 
Y = 
„<s 


c D 
L.di Sauris 


Y domán border? i E 
` domáy a buinóra 200 


Vað imán b p E 


0% 
domáy banőreŤ 


Z Š i di : j 7 ME Forni di Sotto 
Ò no . — : 


141 


ömán fonórg, x 


1 mino 539 
i. E ` H 


P x dom mána = | a a? 


105 domán matína 
ó Erto 


domán matina, > 144 es Vant 


Pi 
š R 


onan matína Mi “MAS domá | 


2 F 
ValNoana, e 


ao P, de mati 


` 211 domán de matine 


áy de matína domáy de dománs 213 


P E 
S 
áa nár ur matína 151N | Vittorio Váh neto, domán matína 


Veneto 


159 domán de matína 


| 58 domán n matína 


Vald bbiádene 9 
S o piás di domán de matína 16155 


160 domán de 


68 domán de matí 


d, domág d 


CED 


N 188jdomán de matina 
187 domán de ta 


SN YN R 190 domán dézma 
Castelfranco . > VS eviso Å 
Véneto ` Sie 89 domáy de matína 43. DONA di Piave 


NG 
S 


al domán de matína 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 do matína 


50 km 


érim bunúre 
fa din” ota. ^ 
aTa MH 7 


S- 


Leggenda 


11: 
12: 
42: 
43: 


49: 
54: 
60: 
72: 
86: 
93: 
98: 


99: 


la not pasáda 
bunúra / la not pasáda 
sta not |"la n. appena passata"] EJ 


sta not ["la n. scorsa", ma anche: "la 
prossima n."] 


l áutra not 
iéri de not 
algéri not 

1 áltra not 

iniéf de núət 

la not pasáda 
andžérn de net 


d.. 
engiérn de not 


100: agséro de not 
101: anséra 


6 

106: geri de not 
110: angér de not 
119: algéri de nóte 


Val Trompia 


[I 
u 


„41 ger matína / lótra not 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


dër matína | ýer)de not 


50 km 


: algéri de not 
: algéri de not 
6 
: algéri de not 
: la nót pasáda 
: la nuóte pasáda 
: sta not ["la n. appena passata"] LH 
: iniér de not 
: engéri óanót 
6 
: igri da not 
ő 
: domán / ier de not 
: iéri de not 
: 4 not pasáóa 
ő, 
: de not 
: iéri de note 
: la not pasáda 
: sta not pasáda 


ieri n domán / aliéri n not 


liéri en domán (to) EA / > 


ï | l áutrá nó 


„di S. Glustipa 


LA Ai See < 
0161 


CD 111 
: pasáda 
/ Alert de no 
DE P 
ligria 
na s 
1 matína d feri “de not 114 


O Fierozzo | 
Florutz ` ` 


AÍD-IT 


641: Ieri mattina. / Ieri 
notte. 


Ieri mattina [mi sono alzato tardi]./ Teri notte [non ho dormito 
bene]. (= la notte scorsa, la notte appena passata) 


i). ALD-I: 380 (i.), 441 (la m.). 


516 (la n. / le nott 
02 (n.). 


AIS: 349 (i.), 337 (la m.) 516 (la n A 
i.) 


DIA ñ d ¿NS M ennier da domán / enséra de net 
nníaf da doman | yséfa de net 82.) ` 2 
— A Osttirol 
Sr SE 


innir L duman / yséra 
VIS: Martin de Tor ` da Dan 
st. in in Thura l N 
Fico ler. a bílinóro / "e pe not 195 
Forni „volti 


ngéri hun / la neti pasdòe 13 I 


iniéf da dumán / —86 e SL Li h Ñ 
into? da duman / pšSë : 


inío? da dumdy / ein ` 70038 8 
inif da dumán 


Ee oa fir y p Kä 


L. 79 


dier à bunóra f ¿not pasa 


Al 146 SA ma ^ n é ( 
mi i dieir bungra / al séra 
| ri mati ent not 149 % ` 
iei matind . / iei Pdt (raro). N 


f 

` 
p 
1 


08 indér marina y inger Á not EN (pelli 


ii / ieri da not 147 Ý S "E x 
= 50 iéri mating / iéri nóte 
x FriGI/Friu 


Ð 
Ð 


T — Së d! matína / ieir 
i ó 
211 ier matíne / ier de not 


ig matina / igri not . qu | (v | | áliéir de dór án / la nuot pasáda 213 
ittorio Vén . Šidiér matína / láltra not 


igri matína [i jéri de not 151 X) 
I NePord 


6 
159 ler de matina / ier 


58 iéri matina | igri not 
. Valdobbiádehe © i... 
IP NÁ DU - eri Í tért SS 
igri nóte La => AE en is $ 
i Bá — ` D i MÉ 
Zi. matína | iéri nút 160 ¡er de matí 
68 iéri matina / iéri 


iéri de note 


Castelfranco —— 
Véneto Me 


85 iéri matína / iéri de mte 
(O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


100: ai témpes 


ÆA Scuol. 
4 üna “iádd 


5 ünsáküra 


ne vóute 
iadin" Ota: 


T 


bgta, en bot 


Mezzó-7. j di 
lombardo áni, na ól 
DÒ, Cembra. 

E o ) 


v 


na bóta 69; Pinzolo 


Florutz 


10, 


Val Trompia: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
642: una volta 


(Una volta non c'era la corrente.) 


ALD-I: 833 (uno / una), 879 (la v.). ETTMAYER: 210 (v.). 


NG M en iáde, na óta, tsakán 


Osttirol 
837 ide L Óla, tsakáy ` 
5 VIS Martin de Tor {= a E 

(Eë Martin in Thura ` Ü N 


= 
e 847 e - 
o "C 85 jáde, D bla, x E M ei E ! 193 
>? W y id e, "E md án D a... : sun viac 
a : . 7 á à | |. óte NG Comélicala sup \Forni volti 


a 131 129 n óla : 


b Que uronzo o 


(vláde, ey tsakán 


L. di Sa uris 


una volta200 


2 SR 
une volte 195 
Forni di Sotto 


X 5 
hi, na óla Las Ág i d Y Li (CC mem 
= Forte Buso EO N - a : : SS : l Olla L. di Ca' Zul 


í Erto ) iE m m L 
na ól [44 Ke Vaiónt. ë 


`. 146 na glia 
. 107 sti áni, iua 
ç 


, 
8 ólta, sti áni 147 


Val Nona ; 


pove 52 na ólta a — Aviano@ 


211 na volta 


üna "ólta213 
na volta, lant telp fa 151 N 
Vèneto 
i 159 na ólta 


` Valdobbiádene © 


160 na guo. na Volta 


` Te ^ 


167 na vólta Að 193 


ná 
dni 186 P p Y "E" 
à Pasái, áni indrío 


SN 


ASIS . _ 190 na volta E 
Castelfranco —, SC. eviso 


85 na vólta 89 na” vólta 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: es náráun — 139: (imperf.) 
12: dit či gien — 163: riváči LU 
60: saría veňúdi 184: veňésti LU 
72: venúdi 186: EA 
Col 119: M 188: veñúi 
^4 ez vévon dit Ges ňirán (fut. 131: veňúče 209: viñú 


— = Z "Np P. i "ET 
Lavin 5 e$ an dit či farán — ` 133: ienéste 


6 es véivan dit či 


t ké i saruéu nüdi 


dit ke i sarués nüdi 


Tró nudi 
«diS. Giustina i 
dit-ke i sarós nudi 


65 i ) 
.) veñirá (lil 
Cembra. 

= O) 


sio E 
à dit ke i sáría veňúdi 114 — 


> © Fierozzo 
Florutz 


= M Gardone 
Val Trompi: 


dl ai ga dit ke i haréh vij 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si badi al fatto che alcune delle risposte non corrispondono al sintagma temporale della AD IT 
domanda (sarebbero venuti) bensi all'imperfetto (venivano, venissero) o al futuro 


(verranno). 


643: Dissero che sarebbero 
venuti ... LL] 


Dissero che sarebbero venuti dopodomani. 


AIS: 1699 (d.), 1630 (non sarebbe SE) 1598 (siete venuta senza 


E niente). ALD-I: 145 (che), 256 (essere). ALD-I: 847 (venire). 
5S 


D . _ es Ma a dit(pass. pross.) k ai ñéa LI 
ai à dit k ai fos ñüs üs 82 


A.) Osttirol 
ai de k. di no H za E 
V) Si Martin de Tor === Ss „7 Um 
St. Martin in Thum A y 4 


>< 
84 ai 4 dit k aisfos nissa, m 


ri 
i (fo. 1 D 
5 ai dizó ki al ii fo i bas Sup. i ar det ki san 8 vinüts 195 
a ftu k i sará núði ` 1 x yo Avoltri 


- dl dito ke i E 
(oj orina - | 
92 í a abú díto-k 


HIA veñéste 
i à dit ke i fis venis ISA sna 


i E i 228. 34 «Pieve di I 9 OY) ansdi 2 ok 197 OSauris/Zahre 
Südtiro pu gu 0; SE. ; IX 3 uj y : 


ZAH 140 i a Sitk i há ú venti 
3 Bw 7 S | U 
02i a dit ke i vefierd, E ° 

i 141i a dit É i sardi venui 


145i a dit ke i sard 


4 i dit ke já de 
“Sarie veňésti. L N ia dit ke i 71 vinés 1 L d. Vaiðnt | 


ad 


A Belluno” < 


= i S S Í ' 
SACH dike i saríe iest 147 < 1 


| 3 * : . 50 í a dit in te ni ňésti ` 
115 a dito ke i sarta [eid | v à 53 ; ad : ficii a = Friül/Friu 


i i Cé 
Y x | 2 0 Bt 4 Es j . di À 
— - a . Sein ka sarésig viñ 
| 6 
211 i a dit ki sarés viñúdi 


a i di "s rà sarésig viñóus 213 


Ñ du 
ia díta B i saríe veñésti 151 | Vittorio vé ei ú 


ET t 
159 i a dita ke i saríe j 


véa dita ke i saría a” 


i; ya üm be! saría veňúi (1 187 
C e! => J 


M UT é fi, E PEL. n á m 
) | ` i ke is Š 162i a dinke i sarie veniés 
da : i i SE P NM A Fal Senan 
; p — i a díta ke i viñéa 16182 $ 6 
E Se - . Y 


160 i a díta ke 


i i da dito ke i saría veňúi JAN ES Š ï a dial ke i sde Lt € (01164 
1 ya Í ; i sari D : QN díto ke i saríe vefiésti Lo 
H Å 
€ tu 


aria vefiúi 


z 


; ; 
i ya dítolk i saría 


Casìèlfranco TE : 
85 i ga díto ke i Pa Ve Adi LI 89 "dà. dito ke i veñéa yc». DONA di piave 


N 


— NI i a dit ke i saríe vefiüi 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


6 
41: dópo domá (it) 93: domán 
72: pasán domán 131: daspó óomái) 


CUOI ` 
4 pusmán 


usmém 


Tdiadin'Ota- 


we 


sán domán 
) pásán domán 
Föndo “SV 


51 pasán 


„di S. Giustina 


Xe N65 

Mezz È - 
lombardo pasdn domdi 
] Cembra, 


> © Fierozzo 
Florutz 


ê Rovereto 


pož domám 


= M Gardone 
A Val Trompi: 


75 pasán | oma 


41 po“ domá (are), > 


S 176 pasán daní 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
644: ... dopodomani. 


Dissero che sarebbero venuti dopodomani. 


AIS: 348. ALI: 648. 


> 81 # domán 


Osttirol 
ið do E ` 
B s. ¿Martin de Tor_ Hno si AN 


E e T YAY E A d 
$ (s \ 85 dő duman 1" I = . pasal) = 195 
= ! o, \ K SS ii l áutar dmay 130 Cómëlico s sup. p» Avol 


AS 


LJ 
` 
Lo 


d 
pasán demáy 196 
177 


t 
` 


32daspó domáy `- : 
„Pasán do ráð, 197 OSauris/Zahre 
; L. di Sauris 
| pasdn domáň 200 
són f 7 i =. 


pasán domájj? 
Forni di Sotto 


E 
xdomdy l duro 
Pieve d. Ge í 


í Erto 
ua i, áltro [44 mr Weier 


F domág. l áter 


fomir I diro 147 


2 j 
Val Noana ; e 
Friù 
. Avianog 
P 6 
211 dópo domán 
$ 


pasán domán 213 


Y Vittorio Véheto 


$ 
a 
= áltro m 21 domán 1 áltro 


Veneto NG ez, 


m a 159 domán 1 áltro 1 x 1 
158 dopo domáy | 162 Z Í 
© 


È „ Valdobbiád ene : 
SS 


domán ci 016 Œ 


160 dógo dams 202 arc dd án Í 


< ` 


185 dópo doman 
án A 

N T SI 190 domán [démani | 
Castèlfranco — <FESTréviso e 


Sile 


89 dópo doman, dópo dimán (are E . Dona di Piave 
S depa doran s N 151 dópo m 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin 


6 ü 


n uf e mets \ 
iadin'Ota. 


Eu TÖLE. ei. 
un ur e mets Z D 
-chanf ^. — 


n|üra e méza . 
[T] HUE 2 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Gardone 
Val Trom pia : 


Leggenda 
163: n óra e meda (arc) 


ó 
179: un óra e meda (arc) 


Noce. pu 
SS n ora e meza > 


50 km 


180: n óra e meda (arc.) 


ó 
183: un óra e méda 


„di S. Giustina 
8 n fra © mga 


s Salur 77. 


Xa 165 óra e“hiéza 
Mezz S <= 
lombardo n ora e mé. 


Cembra 
D 


> O Fierozzo. 
Florutz 


` EN 
a zordi 
: Caldonazzo 


AD-II 
645: un'ora e mezzo 


(Il film dura un'ora e mezzo.) 


ALD-I: 833 (uno / una), 533 (l'ora j 16 (m) 462 (m.). ETTMAYER: 157 (ora), 
m.). 


N 819 n óra i mé 
nn ófa. e e mýza$2- 
Osttirol 
Bän n dra e méza LN 
NIS: Martin de Tor ` "mut wem m 
St, Martin in Thurn a 


84 y n óra e méza > 


com | 
élico Sup. ` Forni Avoltri 


n ore e méie BO 
Sun ` 129 un de ráde WAN 


t 
32m dra e méda 
' zu 
Le miga 197 OSauris/Zahre 


L. di 'Sauris 


Piéve d. Cad. un ora e miétsa 200 
un ora e Miéza 


Ý 
Zn óra e méza p M 


105 n óra e méza "m $ E EAS N . LÉ G 
: 6 x ` n dra e me 14 VL d. Valónt rm 

Lidl Ca L a 
un óra e miéza 06 


ds ” óra e méga 
L NG i E 


E 
i nora e DE 147. 


L 
VálNoana yc 
mc 


|. Aviano@ 


211 un óra e miéóe 


Naa 


un óra e miéza213 


a óra e méža, na óra e (má 151) | Vittorio Véh peto, / 


Veneto 


ő 
n óra e méda 


AS Sle, 


FS 


un óra e méza 182, MES 


Castelfranco . > | SC i 
; : : Véneto e i 43. Dona di Piave 
85 un ora e méza Si KN da 
° 1na óra e mé Za 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


1: id es ün kiidrt pasá las trais : e el tröi e y kuárto 
2: id e ún kuart pásá las trais sle tre bon e y kuart 
4: id es las trais ed ün kuart sle tre bot e um kuárto 
11: trais id üy kuart : kuárto 
Æ 12: kuart pasá las trais : Ï e tre bont e uy kuárto (arc) 
A id es ün n kudhi sá las trais, > 14: l e(arc.) li tre e ug kuart : ze tre bóti e uy kuárto 


: kuart 


43: i e le trée e D kuart (arc.) 
: i soy le trek e uy kuart 


98: l e uy ker da les káter 


Ad es las traiz 


gia din iP; st 


ad es las rl 


-chanf 


el trei e y kart 
é le trei e y kart 


lombar É 


O Fierozzo ; | 
Florutž 


s. Gardone 
A Val Trompia 


ie le tre e en. 
Il Um D 
u 


Ali e le tre e ó kuar 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


646: Sono le tre e un 
quarto 


AIS: 1690 + 1689 (s.). ALD-I: 256 (essere), 818 (tre), 833 (uno / una). 
ETTMAYER: 68 (tre). 


ya e y ker do les trei 


al e y kéf pasé les tfei 82 
S Osttirol 


N 
"VIS: Martin de Tor > ds Q ` si N 
© St Martin in Thum ` | 


so > (ss 85 al en kör jid En A c rc U pico Sé solj( las trío e D 195 
-ï F T VT ONE e li tre e y e Ada 130 “Forni Avoltri 
x U xÇ U i 
- € le tre en 


órtina N 
21 e res tre ë up 
Dy /kert'9t 


Ja ¡Qe 2 ". a 
cst Pieve di: 4le je trei en kel ri Sg IY ; wéi OSauris/Zahre 
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Leggenda 
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AÍD-IT 


647: [Sono] le tre e tre 
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Leggenda 


11: las kuat? : al bot, en bot "l'ora"] 


12: las kuat”? : (A 
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110: kuátro : kuátro 
119: minúti a le kuátro : = 

125: kuátro : tsink 


5 ciné avánt í kvar Së 


Lavin 


6 ciné da las . = 


inc í da las ku 


gia din" t ; 
Jk o És V 
ciné ents ps. diat ë / 


1 Cin i 
„di S. Giustina 


58 le ZS men sint 


Je kuátr men Sínkue 61 


o men Sínku 
Cembra 
i ©) » 


OFierozzo ; | 
Florutz 


41 máljka hik a le kudter, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


648: [Sono] le quattro meno 
cinque >Z. W 


AIS: 285 (tre / qu.), 286 (cinque / sei). ALD-I: 646 (qu.), 454 (m.), 161 
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85 mánka sígkue a e kuátro 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


649: [Sono] le quattro e 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AID-II 
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Leggenda 
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o Scuol . 72: da nesúna bánda 163: ínte nesúna párte 
| Ade 4 ninglúč ` ` 75: en nigí lôk 183: da ñesúna bánda 
` 5 nigglür a 3 107: in nisún lok 188: in nisun posto 

e p i o 117: da fiesúna banda 191: in nesúil pósto 
6 mogi? GE VAN 118: da nesúna páfte 


. ï T» 
néuna man, enculiéx 


Fondo 7j 


néunluéx, da néúna bánda 


Leifers. 
60 Laives ` 
© 


/ Nd i 
Neumarkt/ Egna N 
st 61 : 


2 D 

~ “saa neg 

i Xa 265 de nesüfià "Bán 

Mezz z „i= 
nesuna bánd 


n 111 


Cembra 
š “ p Rom é 
© Pinzolo suna bánda 
ci v j a so 
& 


de ne, tina bánda 114 Ü 


O Fierozzo. 
Florutz 


122 da nesúna bánda. 
i 1 Resto, posto | 


el; 
vn Hl ong 


Fin nesún pósto, . 
; i 


Val Trompia. 

eni, nesú lök, enresóna bánda ` 
41 de nejóne le Bánde, > , ] sóna bánda ` t 
ica S HO 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Comm.: Le risposte date nei PP. 48 - 57 sono state trascritte in maniera congiunta a causa delle 


frequenti osservazioni degli informatori in merito. 


(Non l'ho trovato in nessun posto.) 
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Leggenda 


42: en tróngena (dispr.), skorlandá 136: in giro [anche per cose serie] 
["andare in giro senza meta"] 


179: de zbrindo'ón [senza far niente] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-II 
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Leggenda 


12: igglür : da kuálke párte 

49: da kálke bánda : iy kuálke pósto 
90: da val pert : da kuálke bánda (arc.) 

118: da kuálke páfte : da kuálke part 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AIS: 1324 (le parti del torchio). ALD-I: 564 (la p. / le parti). 
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68 in kuá 


é párte 186 


Sie 
SN 


Castelfranco —— 
Véneto Me 


85 da kuálke párte, so eu. álke kantón 


187 da kudlke Ap Ál 


éviso 


188\iy kuálke liógo, > 


190 da kudlkeGpa 
. Donà di Piave 


dlke parte, > 
1 da kuálke párte 


89 da | 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


49: váva (m.), no la váva (f.) 112: a nar 
I ` d 
54: no náse [2.pers.pl.] 131: no la stéze a ól (ital.) 


60: no la vága (f.) 139: 
61: no l stága nar 157: 
63: no | vága [3.pers.sg.] 188: 


no ste vos a Zi 
no ste ndar [arc., 2.pers.pl.] 
no l stáe ndar 


72: no el vága 189: no | stáe ndar (arc.) 
101: no | side a žir 


Lavin 5é el nun 


6 na iardi 


Ál nu ğáie ` 


iadin'Ota. 


TÀ tdià a nar 


51 no l vágia (m.) 3 

i : ` 

AV CES 2.0 5 © 
ET A ak Š 


Noce — 
55 no ste a na 


065 vágna 
Mezzá 4 o y : 
lombardo no Í stága q 
/ Ha Z 

vre Lu 

Aviso 


Stágia a nar, 


M 


> © Fierozzo 
Florutz 


= WGardone 
A Val Trompii 


41 al náje mía, el náje" 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Le risposte si riferiscono spesso alla seconda persona del plurale, che è l'antica forma di AD IT 
cortesia. 
. 
654: Non vada 


Non vada (3 Cortesia, m.) [troppo] lontano! 


AIS: 355 (non v.), 1144 (non vadano nel giardino): 1621 (non cadere! / non 
cadete!), 1647 (non ti muovere!). ALD-I: 510 (no / non), 29 (andare). 


Osttirol 


N 
` S Martin de Tor ` Sea Podi mme 
er Martin in Thum ` de a Sy 
SY, a EP S NG i 5 
84 no =a di... m i x k` ET 


nt | f d NAS _ > i 5 H D 
S no al A E CN = bas Sup. ne Nail 4 d 1⁄3 
NA. J , n staðé a di, n stadé či R i Vern volti 


ortina N 
92 no štažé a Zi 


i 
32mo | stáe di, no síazé di (arc.) 
La Plie ` 


` 42 2 - 4 | v [ i 
8 des `. F levé di © [ Pkt a d | 7 À : rol štédi a 3 197 OSauris/Zahre 
] VeisC a No, NS tég Ži, i í i 7 N < m 
ro star di / Ð E. L di Sauris 


no ste a Zi, no Zh y i m _ Pidve á. Ga ! XE T f na vádi200 
ceno ste ži 138 e A ° \ no stazé à e y ^ stei eiða zi 1987 Z 


2 
no steit da dz 


[27344 


Forni di Sotto 
ES 
S ` 


bZ no l wae no l stáge ndar 


04 L dj P Ñ PF : | a 
Z OF T m a „nap S p x g nw T7 203 no sto di 
"us no | stáge a nar, no l váge = i S g Æ Lo i x 
i da AN j o 9 Erto 
` di X` a no Ï side ndar 144 Ke Vaiónt. Ç 
i í L. di Ca) 
na sta ži 


Noe 
ka no 1 váde, ka no s 
Ge ndar 149 . ` 
< Ld Mo l side ndar 147 , 


Va/Noana y: 


riül/Friu 
|. Aviano@ ka no stei A la 210 


6 
211 no steit a di 


| Vittorio Véheto, 


no 1 stáe dar 151 \ 
Veneto. NA 


l € 1 ` 
š 215 no | stai and JIS 
162 no Trad ndar P 
bnegliano — "o'egdár7K 


160 no Á stáe ndá No b stági andá 217 


FOSA 
68 no a side ndar 


dáre Montebelluna 


no l stáe ndar 16145 


190 no sta Enda 
éviso 


stága ndar, > 


VN 


— BMI no l side ndar 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


163: distánte (arc.) 188: da fondi, distánte 


d ^4 da lënë 
tan” S da lönt : 


Teda lönd 


éme da lön. ¡ 


iadin' Ota 


lontán n 
Cembra 
ue 


.  Gardone ` 
* [IL Val Trompi : 


176 lontá sf 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thura ` 


mu 

I 

È 
84 da luné À 

là 


5 luné 


Ldi 
Forte Buso 


AÍD-IT 


655 [troppo] lontano! 


Non vada (3 Cortesia, m.) [troppo] lontano! 


AIS: 357 (l.). 


Osttirol 


Ge Gier se 
x 
E å 


a E málini Sup. 
x  distánti, luntán RO 


N 
\ lontán 198. 
N Forni lAvoltri 
V ZAN 
orit B; lon Jonty 


P 


i 
32Ua lontán, da lón de (arc.) 


[ zu 
~~ méi 197 enla (ha 


T i 
L. di Sauris“ 


ò 
y distinte, lort i 
3 luntáh 200 


Pieve d. Cad. 


0% TZ 
jon ntá 198^ 
i lontájj? 
Forni di Sotto 


9 Erto 


` lontán EM LL pi Vaiónt. 


u 146 lontáy " 


(distante, lonte 


Ç a 151) 
Veneto 
—Ç 159 lontán 


188 distinte 


160 Srnie 


` Te ^ 


Castèlfranco 
Véneto 
85 distánte 


Sile 


Non 
lontán, lontá 


` 


distinte 149 . ` 


Friù 
. Avianog 
— 211 lontán 


lontán 213 


| Vittorio Vépeto,, Yn tán 


onegliano 


dl), > 


fonti dee : 
QN tá stánte 193 


43. Dona di Piave 


¿E distinte 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


4 be inavánt 


56 el véna be aint 


Ánavént 


Ef dia din Ota 


A E i A š 
é el dintra/ 
nr "2 


9] véna di dig 


u arc.) 


O: 8 
al véne de déter 


= SN Gardone 
Val Trompi: "e 
el|véfie deter det, el vene déntera 
r: s S 
W 


z 


41 véňe pòr déter, > j 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


en 


Leggenda 
23: el uéne pür de dent Gt.) 


41: el véfie" pór déter 

42: el véfie pòr díter 

63: dell'ella ], el véfia pür déntro [dando 

del lei ] 

92: veñí pura iñánte, veñí pura 

inaánte 

98: dzei pürá íte (imp.) 

105: el véfie pur navánte, el véñe pur 
into, el véňe pur navánte, el véfie 
pur into, el véfie pur avánte 

131: Ï vigne púra índe 

132: veñí püra ínte (arc.) 

137: rué pur da ínte 

140: el vigne pur da inte (it.) 

144: al véfie pur íntro, al véfie pur 
inte, al véňe pur intro 


Noce =; 
55 vefií pura 


` dentro 


ARON) 


170: 
172: 


180: 
188: 
189: 


inti | 


Mezz 
lombardo 
vei pú 


(04 2 z ^ a 

l véne éntro pura (it) 

el véñe pur avánti, el véfie pur 
éntro, el véňe pur avánti 


al véña pur vánti, al véña pur 
déntro, al véna pur vánti 

el véfia pur éntro 

el véfie púra drénto (arc.) 


el véna pur éntro, el véfia pur 
déntro, el véna pur éntro, el véfia 
pur déntro, el véna pur éntro 

el véfia vánti (it.) 

el véfia pure dentro, el véña pure 
rénto (arc.) 

el véna déntro púre (it.) 

el véfia pura drénto 

el véfia pur drénto (arc.) 


ndo > 


l véna déntr 
Cembra 
Di 


éfic “pur dent 114 _ 


> © Fierozzo 
Florutz 


pura rento 


Á Rovereto 


el éña pur dé 


50 km 


Aem 


ñíde ma íte, ñíde mà inánt 82- 


= 4 — o 
> s Ü 85 nid má ite 


o 


_ verit pura 


e 
021 véňe pira int. 


bdi E 
sm Buso 


Z A púra í M 
105 el véfie pur into, el véfie pur. avánt Bo 
P | : E Ve 


arc., più cortese] 4 


véfie pur vánti 


81 ñíde má gie 


X níde má ite 
"s S:Martin de Tor ` 
st. Martin in Thum ` 


84 we Æ fte x 


Val Noaña 


AÍD-IT 


656: Entri pure, ... 


Entri pure, signor Francesco! 


Osttirol 
E PUN 


NS 
24 
rz ` 


ñe pur indi RO 


7 
Z: 
t 

[ 


M ddp 
1 
I REN] 
entráit entráit 195 
\Forni Avoltri 
DAN UE 


a Sup. 


32%1 véñe púra inte; = 
- 197 o Sauris/Zahre 


¿“tal éntri pa 


Pieve d. Cad,., 
VINI 


vefi | 
peni one (n eii 


al véñe pur inte, = [44 es Vaiònt 

`, 146 el véñe pur inte ! 
A) Non 
al véñe/púxra avanti 149 . 


x SE x 
N P, 


£ 

al Jiéne pur á intro 147 
( as 

7 / 

gu 4 
4 
r 

N 
\ 
H 


. di 
S. Croce 


154 el egin pur éntro d 
al véña pira dentro 151) 

1 

/ 


E. 


el véna pur déntho 1614 
> el ae pur Vánti 


VEŽÍ 


68 el véfie/pur éntr 
Mo tebelluna 


Valdobbiád Š e 9 


eviso 


¿ña pur déntro, > 


LÉI 


c 


50 km 


50% néne é 


- 


L di Sauris 


k al i entri puk200 


ingro pura, > 
gi. Føiðl/Friu 
. Aviano@ 


° "M 
N k al véfii pura 213 
See 

91 dine dentro 

el vétii pt 


el véña vánti-19 
la véfid-déntro 193 


. Dona di Piave 
91 1el véňa vánti 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


SS 


p= 


Leggenda 


47: sior franceskí [più amichevole] sior frans (ted.) 
64: fránSele (dim .) sior fránsele (ted.), sior kéko (it.) 
71: sior kéko (arc), Sior čéko (arc .) sior franS9ósko (arc.) 
81: siñór frántsele sior francésko 
83: siñúr éëk, siñúr frantsl sior frančésko 
^4 sár frants 86: béfa ffantsl sior kéki (arc.) 


Tn E ar frants 90: siür frantsl [prete] sior kéki, sior kéko 


— A 91: siür frantsl [parrocco] sior kéko, sior kéki 
6sař franci ` Y x 100: sior frántsele sior kéki 


101: šior čéško 


Ka frants 


ladin’ Ota: 


; sior frans 
„di S. Giustina 


x franzelín ó, ol E 


lace = s 5 
or francésko 


Ç nčésko 
r fráncésko, LÍ i 
Cu "-Sálurn“ sko 111 
0,65 SLOT frañisésko ko t 


Mezz 
lombardo 


t), sior fras Im 


> © Fierozzo 
Florutz 


sko 120) 


anéésko | 


à Sol owbrento 


` Gardone 
¡[Val Trompi: 


h. Sc cb = L i 
41 cor franhé ` D (fr: éésko 


X 176 sior francés) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


657: 


81 siñór frants, siñór frančéšk (arc.), 


iñúr frants, > 
X = 


S Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum- 


84 bier? y bérba 1. 


o P < 
> e S bérba DH ox 


2A don 

béf. gia falan, E 
MAT p 

ko 2 — 


vm 


béfba fn, béfba | enn 89.7 


3 


Südti Gf. frántsele, s 
Á Sior SH ha 


FA 
óZ sior kéko, sior 
: kéko, sior f d 3 > 


orte Buso” 


105 sior frans, sior fránsele, sior kéko ` 


ans, sior 


; Mezzano iss 


115 slor a sior parco } 
116 sior`kgko | ), 


A tr Ï 


08 sig kékor“ 


Wi 'frántsele ES 
iI 
ingr fants Veit 


sior pa „ár franéésko 138 a 


kii d sior frans (are) 


sior kóki, sior kéko [AA À 


Belluno 


V j L gic rdg f sir ` kóki 147. 


nel 


kéko, sior kéki(arc.) .— 
N 
IN 


sior kéko, sior kéki 151 ` N 
Veneto 


SAS sior kékt 
< 


SS 


AÍD-II 
... Signor Francesco! 


Entri pure, signor Francesco! 


ALD-I: 741 (Signore). 


Osttirol 


* RS 
ü e D 
Sy + 


B 


v. è a 

ior keki 195 

\Forni Avoltri 
Sn 


A Sup. 
1 


_ gior køku RÜ 
129 siof francésko 
Li RETTA 
fe” Ñ N/A Ç 
ramo Fa 
e MI 
¿fra ko 196 
pm 
t 
` 


32%ior kéko 
Len > Siqr 1 él A 197 o Sauris/Zahre 


L. di Sauris 
sior kékó 200 


203 franóésko ` ` 


< Erto 


LL pi Weier a c 
L. di Ga’ ik 


.sior Cek 


MËTT 


MA m ,, 
francésko, sion čésko (arc: 


` 


stor kéko 149 ` A 


k 50 sior kéko, L4 kéki . 
A Friül/Friu 
sior francésko 210 


L. d å 
^ Í 
á |». Avianog 


S; aie 


211 sior francésko 


i g ; T 
Jš sior kéki 213 
Vittorio Véheto, 12 io 


e, 

Çe 
A 2 7 
i 


or francésko 


159 sior kéko, sior kék 


58. sior : kék 


sior kéko 16166 


— sior ee Ó 


YN 


Montebelluna 


( 
sior fiaficesKo, sipr kéki 


188 sior kéko, sior kéki, = 


Caste Ifranco 


éneto Sile 


50 km 


. 1% sior francéske 
M éviso A 
éko, sior kéki, sior kéko, 22542" 
AN sor Keko 
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89 s; 


. Donà di Piave 


1 
1 
1 
1 

' 
I 
I 


/ 
I 
1 
I 
\ 


Tirano ` 
23de & 


24 da sa / da la 


a S Gardone = 
¡[Val Trompia 


al(de ke / al d 
I BE us 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


[38 de ke / € 


` Samnaun 
3 


` / då céill vart 


Leggenda 

11: vart / da ééla vart 

12: vart / da ééla vart 

41: de la [S. Sebastiano], de ha [Pieve] 
82: de la 

85: da kála pert 


Trento 


91: da kásta pert / ía dla 
123: da Ï áltra bánda (avv.) 


189: par de “a 


51 al de 
de la 
„di S. Giustina 


Alt di 


` 59 al de kua / al umarkt/ Egnažš 


lombardo 
/ al de 


Sembra, 
“ded ” 


Ual alide da 


Ki 


de kua ? de la 114 _ 


O Fierozzo ; | 


e la 120) ; i Florutz 
FR W 
: GR dekua / al de la 


50 km 


St. Martin in Thum 


S. Martin de Tor. 


84 dka / dla 


7 


e. 
N 

i ` 
` 
+ 
< 
nr 
Wa 


|| 85 de ka, da kila pert L ía dla, > 


i q » ka J Ula 88 
da ka, da kásta pefi 


maji 


M / de la FA Buso 


a kua / de la 


115al de kua / al de A A 
116 de kua / de 7 
N | 


L 


o IT, `> " 
a Käerz 
e (ka Í de = D 
4 ve e 
í U 7 


la 


Pieve di = 


P di 
Val Noana , e 


c a ads 


145 de kua / de la ` 
7 al de 


Alp-II 


658: al E qe (prep.). / al 
là (prep.). 


ua (prep.) [del confine.] / [La casa si 


[La casa si trova] al di Ps 
trova] al di là (prep.) [del confine.] 


N 
ï ka a) 195' 
A Forni /Avoltri 


Cométicala Sup. 


. őka / Sla D 
129 dkt dla, 


Ñ 


32 de ka / de la `< i 
dika b di. d 197 a Salris/Zahre 
iV > | 
L. di Sauris 


di ka / di 14200 


P S a 
. 1 O š i Ê 
= à = H / ` Y 
di ka / di 14199 
Leg Forni di Sotto 


t al 
Longarone APS 4 Erto 


de kua F de là 14 VL. d. leger 


e kua d de la 147 


par de. kua / par 
Veneto 


1 

50 de kua / de la : h 

; s Friù I /Friu I 

$ Croce QE ! 

i / =  Avianog di ka / di\la 210 | 

J i | 

Ç = Mdeka/dela | 

ivi = ka de ka / la de la 213 
NR E 
de ja 151) [Vittorio Véneto, ó par de kua Pe de la 

KS 


S, 
Ee , 
e l le Kuda 
SÒ N 
de 
Ja 


215 par de kua //Pa 


.159 de kua / de la 


| ES de kua / al de la 


de kua 
160 al d 


Ve" 


Montebelluna 


/ de Sa 16 
de kua 7 


165 par de 


A de Ss? de “a164 
Sro 


al de kua í al dd a 


167 par de kua 


de “a186 


188 de kua / de Ga 


187 de kuN de SÁL 


Caste Ifranco —, 


PAZ kua / de *a 


Seier 
So : 


50 km 


LASA a 190a de kua (de a 
<S Treviso | 
89 Zei kua, par de kua / de “a, Di WC Doná ai Piave 

Pan 91 de kua / de “a 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


100: davezín a me 


110: do parlónk a mi visíy de mi, rénte de mi (arc) 
6 NOT i 
131: takóu de me in fiáyko a mi 


ó 
144: vezíg de mi, vizíg de mi, rénte de 


n Cuol ` 
4 spet a mai 


Lain ` 5 daspér mai ` 


6 daspér mai 


"d a mi 

«di S. Giustina 
sína mi 
> 


59 visín à mi 


Na 65 yffin amino 
Mezz B 
lombardo visín a affi 
visín a Mi cemere 


visín a mi 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


at H banda a me — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
659: accanto a me (prep.) 


(A scuola, lui era seduto accanto a me (prep.). ) 


AIS: 353 (accanto). ALD-I: 446 (me / noi). 


Osttirol 


` 
* V)S¿Martin de Tor s, m =. 
st. Martin in Thum ` > C S 


84 e me A mu. p 


| E N 
CT R > s Ü 85 dlúnga me eb = . 
dlónga meš Z ; ` ` — V 74 ` | > t parpédu me RG 


dóño me 195 


cám 
élico Sup. ` Forni Avoltri 


prom e 


cs sá 
Jr 4 2 ; 32wizín de me, apéde me 
sape m ¿e 1 ie 394 vežín da mi, dinlóngaávni I ! 7 
ü o e. i i eli i II OLGA a / 237 Sauris/Zahre 
E d < _ o : y A kv vyda dr ne 197 (e) i 
m i € i L di Sauris“ 
h- A | . dóňďia më 200 
9 
B A 
vizip a me 195 
Forni di Sotto 


i A a 
o " 
Predazzo CHE de 
B o GET ` 
FER pu g ` xÇ 
: orte Buso EO N E o = í 
105 visín a mi, a rénte a mi(arc) SS ` 7 | Longi E mina ` 
: o 6 Wo: U E de mi, > > 14 1 L. d. Vaiònt 


di C S 
vitsty di KE 


A ï a 
Va/Noana fi 
—— 


50a rénte DE Sat a mi 
Æ Friül/Friu 


4.1. A. x atm ku A J x 
- . 211 takát a mi 


visín de me f. ) Honda de me (arc.) 213 


Din de mi 151 \ \ Vittorio Mox dé Vezin de mi 


Veneto Ein pre de mi 


S È y : A. " a |. 159 viðin de mi bis kena ko mi ` L< erdeñone 
ne jngej ` TENTE Sé 57 I “ass vizín a mi 162 visi de, mi Va 


visiy de Mi1615% onegliano 
160 visi a mi, Xen 


` Te ^ 


visín de 9 
i vide v | 


188\da rénte a mi 
Za rénte a mi 
> Ï 


S . = 190 visín de 
Castelfranco — RÝ eviSo 


Q 85 vesín de mi ` gé 89 da rénte de mi A - Dona di Piave 
a Š — N 191 vesín de mi 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 

40: restá dénter 163: restár rénto (arc.) 
63: restár dénto 188: star drénto (arc.) 
81: romáñe léite ["in una stanza chiusa"] 192: star déntro 

160: star drénto 


ester koént ` 


ladin’ Ota. 


resté? da dainis T e 


Chant =; 


: œ 

Mezz x 
lombardo r serádi del 
Cemara 


` di díntru 697 Pinzolo 
star serádi ent, s 
i © 


7 ⁄ i í O Fierozzo . 
stak Wéntroa 20j = a Foutz 


Trento 


K ` 
fi Rovereto 


fo sta dentro 


CA Ar det “= NING Ñ 


restá det, restá 
11 Hu 
W 


176 restár déntke 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


% 81 romáñe daéte, > 


resté h ie. 
S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thura ` 


84 šte daíte 


A 85 šte daíte i CG 


© Ure 
"Be SCH 


° 
Sì 


DÈ star [ner 


Forte Buso 


105 star ínto 


E 
C star de intro 147 _ 


A 
Val Noana yc 


= Dur dentro 151) 
Veneto 
159 star déntro 


j 58 restár entro 
eo 


N 
160 star Qe 


SS ` 
68 star énifo 


: 1819 stá re rénto, estáre rénto 


SN 


Castèlfranco 
Véneto 


Montebelluna : 
56 restár déntro, restár drénto "xe 


AlD-IT 
660: restare dentro 


(Quando tempesta, bisogna restare dentro. ) 


AIS: 352. ALD-I: 225 (d.). ETTMAYER: 93 (d.). 


Osttirol 


Podi tat. 


uf 
>< 


-— 
IE NETEN 
resta denti 195: 


= 
élico Sup. Yon Avoltri 
A 


` reslá. cingi 130 
16 ing 


a y P ï 
„vésta dénti 196 
D d 


325a de inte 


ue vesti dé ^i 197 OSauris/Zahre 
d, Í T 


i » un L di Sauris à 
g A / _# | restà déntri 200 


No 
sta déntre, restá déntre 
éntro149  % 


Friðl/Friu 


| Aviano@ resti déntri 210 


211 sta déntro 


restá déntri 213 


| Vittorio Véheto,, ó restar daino 


star déntro, star drénto 16168 


star drénto 19 
P 193 


ESA : 
VES Tréviso 


89 sta 


déntro, star drénto (arc.) A 


px star drénto, star déntro 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Qu ` cuol. H 
Za v 
4 dadora, or 


iadin' Ota 


we 


„di S. Giustina 


"Šalurn““: 
2 Salorno : 


WO Fierozzo. 
Florutz ` 


Gardone . 
Val Trom pi 


75 fóra, f 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-II 


[uscire] fuori (prep.) [di 
casa] 


ALD-I: 332 (f. (avv.)). 


Osttirol 


S: Martin de Tor ` re 
St. Martin in Thum 


4 
N 
] ` 
` 
J 
Ç 
nr 
ÈL 


C 
élico Sup. \Forni JAvoltri 
E 7 q d PS 


SÉ cid 
sm 


TT > 
L.di Sauris 


skiampá 200 


5 : Forte Buso is Vë Ñ dd È Uum a SÉ 
105 fó A S > X a fora 204 | 
105 fóra gm ge N " EE ` Longi one K Z Erto 
i | mm 7 — fóta [44 Kess 


|. Aviano@ 


211 fóre 


Veneto 
i 159 fóra 


` Valdobbiádehe © — . ) A 
Buses. fó 1615 Æbnegliano 


160 ga 


10-7 


68 fóra 


Mohtebelluna 165 fora Á 


S 
SD 


Bas) ano S E 
d. Grappa 66 Jora 
167 fóra 


fóra 186 


Ma 
SN 


Castèlfranco 
Véneto 


187 fora 


Sile 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
11: laió [più preciso] 
12: laió 100: lasú / kolazú, lazú 
49: engo [avverbio direzionale, non locale] 129: ladú 

/ su iu / lago 133: su la / ladó, dolá 
51: al piano inferiore"] / su(?) / Zo (?) 138: su su n Sima / lažú 


4 zt ^ / Bi 58: al piano superiore"] / do (?) 144: dolá 


== A. LAN 77: sü li ve [sii n ka "al piano di sopra (in 165: zo par la 
5 io / lasúñ / laió dl casa)"] / gii live ni 


ó 
n i Pre dai m. "T 167: ladó 
Ë a X s € i 81: kasô [più vicino] / lažô, krožô [più á 
ógn Fe nel] / lai t FAM lontano], kazó [piü vicino] 179: ladó (arc.) 
M V A M. 87: tlasú [come indicazione] / kažú, lažú, 180: ladó (arc.) 
F: | tlažú [come indicazione] 
ii: Å ; 88: lasú [direzione] / kažú [luogo], lažú 
op / süzüre [Mag : ; [direzione] 
ladin’ Ota Qu g v. 90: kurazó aa 
d 91: kurazó 187: do báso (arc) / su dito / fazó, "adó 
92: kazó, kadezó 
97: lazü 
98: kolasú [piú preciso] / lazú, kolazú 


e z e z e ô z 
185: “a de sóra / “azó [centro], “adó 
(perifr.) 


189: “a in fondo 


DS 


bas | su iu / go iu 


*Leifers. 
ú / lazgfeg Laives 
CJ 


Cembra. 
id ` 9. a 
lasú / lagó 

visio P 

Zo //lasú / lazó 114, 

É 4 +9 O Fierozzo | 

lazó 120 Zë i y Florutz . 
pom iù 
> i 2 o Ý 


| Ti Zo li 


Gardone . 
Val Trompia 


Z / lasó / lazó 


[I : 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-I 
662: già / lassu / laggiu 


(Gin in cantina, ci sono tre botti di vino.) / (Lassu, sulla montagna, fa 
bel tempo.) / (Laggiù, nella valle, c'è un fiume.) 


AIS: 1612 (salite lassù!). ALD-I: 359 (giù). ETTMAYER: 163 (giù). 


© 8120 / lasó, krosó [più lontano], > 


= Osttirol 
33. 20 / laso. kurasó / lazó, kurazó EN 
mm 
x 


"s S. Martin de Tor Z 
Ç A. 


` 
K. y 


- AD 1 
» ° | 85 2 20 / HEET AA OO Cómelico a E iu / a la "o 195' 
M / ut Ge d | du / lasú / laðú 130 {Forni Avoltri 
EE EE : 129 du F band, lasúl /ladii; so 
Nee Ue s. EN > i, © 31 z A à Ç SS 
. “Ne in u RS ff. stó 
PY sú, k AJ d. Cad. 


Sc t 
(13210 / lasú / ladó < | 


kolazú ED = I Jit Hast, 4 " ü 197 o Sauris/Zahre 
136 do / lasú / la — 


Ad < = = | do / lag, £ j = ; 
4 f iu / lasú / laiú 200 


| e x | : Pieve d. d PS Ae % 
t ⁄ i i” : R a 
| 42 du 5 las, su la / V A óulá d ^ E Forni di Sotto 
z. 
x is ! i 


S — U i 7 
i : af su par la] 
N du / ^a labu p ZS 


on ó Erto 
do / last, su la / ladó, N [AA Nar AR 


> | Cá laðó 


` i 


Lëps" i T 


7 la | dol 147. 


Vai oan 


p v v | 50 do / lasú, A la / E dolá 
d A ©, 
a | iúl/Fri 


. Aviano@ 
gn d e ; = 211 do / lasá / laóó 
do / last / 7 x E i 4 2d à p 

) NS > 7 ( š žu / v / lazú 213 
= a 
20 | Lui / la£ó 151 À | Vittorio Véheto,, p / lasá / ladó 
Veneto 
U 159 do, Zo / last / laóó, 


| 58 do . / last / ladó 


> = A68dọ / ‘asti | adó 
ast A y lost | de 


telfranco _ SO Á š 
Véneto e fo^) E. yS. DONA di Piave 


85 zo, de sóto, da básoNb "asu, > 
e i e CC 91 Zo / lasú / la“26 


SS FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


4 süsóm / iosófn 


5 súsóm / iosóm 


6 süsóm / iosóm v 


r 
Mar 


üsóm | josó 
fadin' Ota 


A e 
sS 
-cha 


1. MGardone ` ` 
s M Val Trompia | 
en sima / en førka > >> 
[e Hg) 


` 41en héma | en fon. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 

12: kisú / iosóm 

49: en cima / áo l fon 

59: s a la Síma / Zo l font 

61: lazó nj font (lib.) 

62: jo en font 

63: go nj font (all.) 

69: gii m funt 

113: sú n Cima (all) / go en font (lto.), 
go n font (all) 


132: su n čóu [in capo a ..., riferito ad es. ad 
una scala] / do n Síma 


6 r Pinzolo 


sú h cin 


° 


50 km 


AP en font 


133: do inSima, do abás 


144: su in káo / do in 9íma, do ig káo, 
do bas 

145: in 9íma / do in kaf, do in káo 

148: do in Sima 

151: Zo iy fóndo 

152: in fóndo 

163: in 9íma (arc.) / in fóndo, ig káo 
(arc.) 

188: in fóndo 


/ go m fon 
Cembra 
9. SE 


sima Í n font 114 _ 


© Fierozzo 
Florutz 


m fondo 123 `` 


Si osservi che per l'indicazione della posizione inferiore viene utilizzato anche il tipo 


latino CIMA che originariamente designava l'estremità superiore di una cosa: si vedano 


p. es. i PP. 77, 102 ss., 132 s. e 140 s. 


Ms: “Martin de Tor. Sa 
or Martin in Thurn a 


84 sóinsóm / Y. pe 


m I. A 


so e | 85 süiysgm d zë Z “bee 


> ØR Y AVI ` J S ú 1 

Ë Re i i^ Sx, Pieve di tg 

Lui Í Zdpéde dx V. © 
e N 

; T su n Síma / j 

guigóm / zl pe 138 . Ñ 


su in `. óo ii 
j Longarone 


I FF AJ; = 
Vi aaa cima að ld 


105. su n Síma | Zo n Síma 


ii im. / ae, bas 147 


in sú síma / in fóndd 7 
116 in La d í 


ima / do in fino T 


ið sima / Zo da bas, > 1518 


Veneto 


58 in síma, Jd káo / in fóndo 


á _Valdobbiáde e? 
160 in 


Tu / dọ Va 
m p MD, 
fdo é 


síma / in m 


68 in sí 


N fóndo 


Véneto 
85 il sima / in pu. a, 


50 km 


in sima / in fondo 16165 
ma | in/fén 


AÍD-IT 


663: in cima / in fondo 


(in cima a una montagna, ad un pendio) / (in fondo a una scala, ad un 


pendio) 


Osttirol 


uo — * = „ 
` 
(ed í nu 195! 
\Fomi Avoltri 
S r š) 


Cad. , 1 Pi 
insóm_t da pe. da 196 
p^ 


` 


A132%u n Síma, > 
intona in > 197 OSauris/Zahre 


L. di Sauris 
insóm / in fons200 


E d. ï Pe A 


D . SAN 
V t$íme / infóntsT 
Forni di Sotto 


á Erto 


su in sima, > 144 N Ld. V Vaiònt 


Non 
. ihsómp / in fo 
` 


do | ow A ` 
E E as, in símá / in fon 
áo, su in Síma / dá in káo, > 


150 su in éi / do a bas —Ç | 
Friül/Friu | 
M. in cima / insómp 210 | 


^ 
$ aie Le 


211 in Síme / in font 
Í síma / la zu in (af 213 


| Vittorio weie, in 9ima / in fondi 
r do 2*4 


1 
! iy sí De 
215 i" síma / in fonia 


159 if; 9ima / ih bas, à 


` 
o de la 16 
( 
V ar ondo 217 


. Dona di Piave 
in ‘sima / in fondo 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


qu K cuol ` 
Ardez 4 zot / amunt, 


5 zuotvárt / amúnt ` 


i GE 


óptvart / ins A 


ladin’ Ọta A r 
"CJ sátuart / insú 


I 


sot, sóto / si 
Cembra 
C E: 


^ got / su Md, 


9" o Fierozzo. 
Florutz 


23 siði 
s Caldonazzo 


Val Trompia: 


sota, de sóta / Sí 
po 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
664: sotto (prep.) / su (auv.) 


(Sopra c'è la casa, sotto (prep.) c'è il garage.) / (L'ascensore sta 
andando su (avv.). ) 


ALD-I: 755 (sotto). ETTMAYER: 167 (sotto). 


& Slsotéte / sò 


. Osttirol 
83 sot, soue J SÒ ` 
= Ys: ‘Martin de Tor ide sm 


7 


` 


o. È. — a se tm > N 7 i Nea 
EE (( S sot, sotít z sú. a < F i \ sot / ku 195° 
-A E JAN A t c \Forni Avoltri 


i 
32%e sote / di su 


I Cc. | ui 1 | 
id RA a o pe 9 ">< < spt^/-sài 197 OSauris/Zahre 


sotite i a b. uu m i E = = ; pi L. di Sauris 


NS. Ñ ils A ladi ^4 + ; sot / su 200 
T Sol ` Ç S T. i 


| i su, in su Y 
a Pa 


x sóte / su » 


° 
Sì 


02 žu søte / n sus 


4S 7 > 
Bona 


= Forte Buso Dilan sé. = F i d 203 sot //sóura . 
105 Zo sóto / n su `S : i a Bs A / Su ; = 


Ó Erto 
sot i su 144 LL d. Vaiònt 


"— 146 de sot / in su 
- 107 do bas a a a 
€ .. ; de 7 


3 Belluríð 


S _. 
211 sot / su 


š sot / su 213 
ÉS 

20 da bas, í 20 ) sóto / su 151N "a Šóte / su 
Veneto U 


159 sóto / su 


Valdobbiádehe 9 
mas ENG sóto / Su 1616È 


160 spo / su 
rs í 
68 sóto / 


Mohtebelluna 165 ¿pto 


> ASS a 190 soto / de Sóre 
Casielfranco —. VS Treviso 


i BS sóto / su Véneto Sile 89 da DÁSO f su e . Donà di Piave 
L S | s 91 de sóto / su 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: la dővárt 99: lo vin de do 
34: dre 129: iló de doi 
36: etió de dre 137: in disuso] 

à ó 
38: de dre 


163: la da drío 
6 z 
54: iv de dre (all) 167: da drío 
55: iv de dre (all) 172: la da drío, la drío 


62: dre a la káza / la de drío, li de 211: davór (arc) / la da drio (ven), la 
dre l davór 


82: kofaia dô 


SÈ iadin' ota 


m 


 davós / lo jtavé VOS 


Á (9 / iu de dría 


“dre 
«di S: Giustina 


58 de; dre] io dre 
= 


SE i. è, dre ál 
65 arta 


re / li dec 


emba 


é ly li de c 


ANI ¡sto 


dre i li dre 114 


OFierozzo ; | 
Florutz 


dre 120) 


li dog N< Wø y Š 
S. lide drá rento V 121 dréo Ala de drío 


li dréo. 


fia de dre ` 
o & 


e val il romple E à 
deré a, de dre. | -de re, la dez 


[I 
u 


41 bo: / la Se re 


H 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


E do / dayló do ía, ía do 


ía dô, ía de dô / danló do ía, 
do, í ia do / kuraía do, ía do 
S:Martin de Tor ` > i 

St. Martin in Thum ` t 


84 ía dô / ía dedo ` 


s“ 


85 ía do dô / küraía"da a 


1... 115 drío del la de ap 
Borgo 
116 de dio de 1 RS 


58 drío 1 / la drio 


„ Naldobbiád e? 


68 drío / “á drio 


167 da drío / la 


Castelfranco 
Véneto 


e 
So : 


DA drío / “a drío 


| Ñ á 
52 drío a / la da drío . 


AÍD-IT 


665: dietro (prep.) / là dietro 
(avv.) 


(Il giardino è dietro (prep.) la casa; cf. ALD-I, solo quest.: 198) / 
1 dietro (avv.) si è nascosto qualcuno.) 


AIS: 901 (d. l'armadio). ALD-I: 387 (là / qui). ETTMAYER: 100 (d.) 


Osttirol 


Ár, 
ü e x 
N + 
DEG 
-f 
devór / a 


N 
BE 195 
evor 
Comélicala Sup. b Forni Avoltri 
flæða i 129 g doi! kolá de doi : 
davói | dave isi — YZ, NT 
s stn 
Eos davór m. Æ 


davói / lió ðavói 130 
N 


7 132%avói / la alt : 
gratin. | da 197 OSauris/Zahre 


daür / la daúk 200 


ò 
j SX B. , 
A33 dos / la T Re 
Pie ve d E 3 o | ; unm 
p` dávður / ko davóur 198 | 
J T =R nl Y 
Ë ` d ` ddvúr | vie davür 196 
é x — i s Forni di Sotto 


L. di Ca" Zul 
ó 


U — E 
203 daére / vi daére 


.Friül/Friu d 
S . Aviano davóur / la davóur 210 i 
| 211 drío (it), > | 
davóur / E davóur 213 


drío / la d drío 


Ý 


A c g 
\ Vittorio Véheto,, Sa 


da dra alla da drio 151 Ň 
Veneto NG 
Tea 


159 da dria de, drío / la 


Š 
drío / la da drío 1618% 
160 drío / la Arte 


< ` 


` drío a / la dá|drío 


„188 drío / “a drío 
d drío 

. Dona di Piave e 

1da drío a / la da drío 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


187 da driòa / & 
190 da órío / & 


INN 
s CAES Treviso 
89 da drío a / “a da drio 


50 km 


Lavin 5 tántar 


6 tant} 


7987 


enť rént 
ladin’ Ota. 


5r Ua i 
trent r 
-chanf ^. 


eifers ` 
tral6 | Laives: 
© 


Noce: pud 
55 tra, fra, en m 


Ns 
Mezz 
lombardo 


> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pi 


fi n qe 


mesias U 
176 en mess | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
666: tra (prep.) 


(Tra (prep.) due siepi corre un sentiero.) 


& 81 dánter 
= Osttirol 
83 dánter = > 
\ S Martin de Tor sf de a an 
St. Märtin in Thurn ` 
84 inántər 


185 inántr 


96 = À i x T> Ta - i < DI, 
A `< Pieve di E: a 
A WE 


, 
Ü 


.Friü | /Friu 
| Avianog 
211 in mies 
Q ; ; 
3 tra, ly mies213 


\ Vittorio Véheto ER 
212 in méóo 


bnegliano HR í ld 


Montebelluna 
= A Nami fra164 : 
Wa nel méðo dei! ið méóo ale iË mézo a 
167 in méðo a, tra V we 


ino di Livenza 


ra, fra 186 


Castelfranco 
Véneto 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: daváuntvart : dedánte / calo dedánte, caló dánte 
12: daváunt : kiló de davánt (arc.) 

14: kie denánts : de davánt / kua de davánt 

35: ke deánti : kua davánti 


42: denáč (arc) / ke davánti : Javánti 
80: enánsi (?) / ki davánti : kua davánti 
91: danká : ki davánt 
plz mm p 6 
93: daván' fóra / kiló de davánt : davánti (it) / ka danánt, ka davánti 
114: ki devánti (it.) 


Ñ Scuol . 
4 davántvart / 


Lavin Savdnt / kula davánt 


6 davánt / la daván! di m 
n 351 A m +. 
kua davántvart `` 


ir davént fto dave. 
-chanf ' i; 


allo, 


Ë 
Cancano 


Leifers. 


51 inánt 


"denánsi 
x „di S. Giustina 
58 enánsiito.), ndnsi(all.) / æ US 
It di 
Gii 


gie 
/ ke dená$ 


6 dend9 


fy 


1-0. 
lombár í / ki denán. 


/ ki davánti Cembra 
deng! Vi andis 


Sot 


69: Pinzolo 


án 
© 


¿nti a / ki/davánti, > 114 — 


O Fierozzo ; 
Florutz 


ánti / kiNdavánti 120)/ 


È 
121 davæhfi 7 ki davánti ` 


122 davánt, 


vánti / ki dava 20 


38 deánti 
ke deánte 


s. Gardone 
{Val Trompia 


dnte . i 


deánte, dindé / 
Il E Um 
W 


6 d 
41 denáč / kue denác . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


667: davanti (prep.) / qua 


davanti (avv.) 


(correre davanti (prep.) a qd.; gli mise d. una minestra ràncida.) / 
edetevi qua davanti (avv.), nelle prime file!) 


yu dant / tlo dant, dayká 


EA dint / kiló dani, danké 
= M S. Martin de Tor si 
St. Martin in Thum 1 Ñ N 


84 dani / ka dahi, kilő Dan dayká 


| UE e 
>° As | 85 dant / ka Ba è da 


tinte / ka Ú 


žir dant / kip a edil 8 a 
nm E a 3 ii 
Súdti de | E >: 


(ZH Æ / kua E d 


105 davánte / kua davánte 


| i ó 


AIS: 904 (d. al letto). 


Osttirol 


Lt, 
-7 N 


Nd 


B i. 
: _ deúánt / akí d ma 195° 
Cómico sup. \Forni Avoltri 
i PIE Q pu 


dint f kilo denti 130 


A 


Æ ee 
ui "af. dáván / akí dí davánt 196 


4 aa2adavánte / ka dai : nte 


' zu 
ie devánt 197 OSauris/Zahre 


+10 


dav nt / akí daván 
Forni di Sotto 


< Erto 


aimi a m davánti [dd es Vaióné: 


Gla)davánti 149 . 


s= 148 denángi; 


(fun: 


iu inti | kua dani” —< 
116 davánti, iná | i 


ánt / kua óavánti ` del 
dabénti / iu vanti 151) 


Veneto 
159 davánti / kua daván 


| 58 dir y | bua davánti 


„Val sne © 
i a aldobbian e davánti a / kua dava 


1,649 170 davanti / kua da vánti 
169 dia kua T — 160 davánti a / 


25 davánti// kua 
165 davanti 


È davdnti \ 
È s Mavánti 


56 davanti / kua dallánti 


. A r / ka dav. 


211 danánt, => 


davánt / ukí davánt 213 
vánti / kua davánti 


$; 


/ kua davánti194 


188 davánti / kua davánti* 


kua A Aa ánti 


Caste Ifranco 
D. davánti / kua Loin 


50 km 


. Dona di Piave 
1 davánti / kua davánti 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


navós | 


iadin' Ota 


7 


Gardone 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


Leggenda 


93: "camminare indietro"] 


Noce ` 
55 endré 


50 km 


eifers . 
endrío/6 „Läives ` 


*-Salurm "^ 
ríð Salorno : 


ndre 114 _ 


> O Fierozzo. 
Florutz 


AÍD-IT 
668: indietro 


(fare un passo indietro ) 


AIS: 1640 ([andiamo senza] voltarci i.), 1670 (ne avanti né i.). 


m % 81 tsorük, endó 
tsofúk, E 
Osttirol 
indó, SR i PM 


S: Martin de Tór ` m. 
St. Martin in mm. i. ^ z 1 
si r 5 I to 
di 


—< ; EE, Ae, * T De 
i 85 tsruk = Bl > C —< ! \ inde ór 195 
i gd A p AL _ = EUM hvoltri 


L. di Sauris 


indaük 200 


Z F? na nsesdk úl „de de se erük 


105 ndrío, nsesakül >. 


Non 

1 1 E 2 

. `x indavó 
d L 

z indrío 149. ^ 


EN Belluno, 


Lidi 
Va/Noana fi. > «S i 
.. nd n» .Friül/Friu 
„dl 
iða indaw 
fare 152 indrío a Avianog 
211 indrío (ven.), indavór 


SC 154 indrio E ihdavóur 213 
s indrío 151 \ 
Veneto 
S 159 indrío 


. Valdobbiádehe © . , e 
- indrío 16165 bnegliano 


160 ndr ÍO 


10-7“ 


Montebelluna 


68 indrío 


167 indrío 
188 indrío 


indrío 186 MA 
SN V | 190 indrío 


Castelfranco = > J ev viso (A 


SS 


N Duadrio ` éneto 
: pu Re ro 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 

12: da la 129: skámpa da iló 
83: vátuy deméts da da iló 131: kamína óa la 

86: vatn dmets da iló 135: kamína da la 


6 
88: kfám ton dmets da iló 137: tramüdeéte ["spostati"] — 
: M ó ó 
119: va for da le áse 144: kamíne da la, skápa da la 


hs Ru a Scuol | 
Ja 2 104 
rdez 4 va davén dá 


evin — 5 va davént da la 


6 va davén' da la ` 


o vo davént tn. 16 
nf s L d. Gall 


58 v en da ío, váiten vía 


> 


da vé 5 Te 
(1t.) 


o Pinzolo 
ó " 


OFierozzo. 
Florutz 


Vál via de le S 
11 HUE 


S e 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


Vàttene via da li! 


81 va deméts enló, vátay d anló 
Osttirol 


vátur deus da iló, > ` 
S Martin de Tor ` 11 wem m 
Ë 


St. Martin in Thum . y 4 
P 
m x 


84 we d "mets da [2 ~ 
z pg: Ç éint da Lag 


85 váton amets/da í me. o 
C i... Come S 
E d  kamíne ða lió 130 fu Nn aval 


vátan amts d dá iló 


A 


= 
ms iet 


d 
£ n 
b H 


L.di Sauris“ 


CLON NR | =$ 
e X m Pieve d. Cad. 4 ` Va vía di li 200 


vátene demé 10 _vátane vía da 14138 „ ; t i vía 13 » vaig da 

Semer? mm ` S.J ya vie di ať 
vátene vía N a = 
VÉ. i. Forni di Sotto 


° 
KJ 


0Z vai vía da la 


La 
Forte Buso 
7 í Erto 


105 va vía da la, vai via da la ë M 7 i ; i | 
EE SE ó f i 2 ; ° ` 

i dii AN Ô dii ; va via 1 da la, — 144 VL d. leger Ç 

7 T si di Ca' $ 

E 2 uvi 

là, skátpa vía da la 

| Non 


; Vd h 
vía da vui, gidvate da v 


Friðl/Friu 


|. Avianog va vía d 


211 va vía da unlí 


va vía de ulí 213 
a i ds la 
vin eto 
— 159 va via M 
58 ti. va vía da la 


z e a Ó 
Ud via da 416 ES onegliano va ini. la 


Caste Ifranco —, 


<é 
Ó éneto 29 995) É À di Pi | 

Æ 85 va vía da “a i Ze, ; 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


° BS - Scuol 
Ardez 4 ve nan. 


Lain ` Sue nan kua ` 


1. "60e nan kua (C 
X Vl : 


"e 


e no ká 


iadin' Ota: 
pe _ om 
Chant", 


„di S. Giustina 
Pad 
Ca. 

= 


59 vei Ci: 


vei killa, 


> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone . 
Val Trom pi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


= M vi mo ka 


88 vi ha Ge, ka 
© V) S Martin de Tor ` 
«€ Ast Martin in Thurn ` 


o 

i ð 

D 
84 vi ka È U 

là 


m I. Æ d p 


> EN S vi mo T 


: HH i N si H À^ 
` JA š ÉTM Da Pi N `J d Se E 
s S Pieve di © 1e KL 
sá kio 97, c = . N 


, 
Ü 


L 
Forte Buso 


E i 146 vien kua, dira \ 
n ` i | ji ik 
07 vien kua 


i ^ 
p ` 
ana Áb ven E? C 

e, ži ñ 


f i 
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670: Vieni qua! 


AIS: 1655 (v. subito!). ALD-I: 849 ([tu] v.). 


Osttirol 


>... 


C Sup. 


129 vön Ra, 


7 
32%ien ka 


203 vefi Kui, kóri 


7 á Erto 


vien kua [4 m Vaiònt 


seg ka ukí, vey u 
209 ven 


. Aviano@ 


- 211 viņ ke 


a vier kua 151) 


venis 


159 vien kua 


| 158 vien kua 


vien kia 16155 


160 vien kua 


` Te ^ 


' ^ 
kaníj 195! 


\Fomi Avoltri 
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50 km 


Leggenda 


12: par at : su e Zu 


16: in vertikál : in su in do 
29: architettonici] / a piomp [riferito : vertikále (it) 
ad elementi architettonici] : cruciverba] LI / drôt su [non riferito 
36: vertikál [cruciverba] al cruciverba] LI 
42: anche riferito al cruciverba] / em : in ôọ [detto di una riga] 
e e - à á 
a : architettonici] LU / do dréto 
: en pe [detto di una riga] : vertikde (it) 
6 oritsontál / verti rit ` 58: 2] / en sù e n go [Ito., ?] zda dito in báza 
i 14 | 59: drit en pe(?) - verükál 


63: cruciverba] / en pe [non specifico del 
cruciverba] 


69: par la lúnga (gen.) 
0114... : 72: vertikále (ital.) 
COLE Mo NÁ ino X ; 91: dl só e žô A 
z aid s E È ft EX | 

 planif / iný ` 


Lan Boritsontál / vertikál — 47 


: de travárs [solo per cruciverba] 
: impié [di una persona] 


retór / drego 


p DCH en pe(?) 


51 en vía Ç 


pe LI 
„df S. Giustina 


via-drit / £o Arit 61 


È a ER 
ori“zontále / vertikále“ 
tikál Ë 


Y Pinzolo 
9 ; 


trávérs | drit 114, 


OFierozzo ; | 
Florutz 


vÉ 


en Zo 


pe Trento 


D mana A 


“Gardone 
‘|| Val Trompia 


argi án 


otizontél LA / . 
11 ÆR sE 
W 


7 D 


S 176 orizontále. 


50 km 


41 orečontál LA / vertekál, , ít pe (gen) M 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-IT 


671: orizzontale =/ / 
verticale 27 


(direzione nel cruciverba) 


ía i ka LU / dal sò i žô LI 


dl ía e ka di sò e žô Osttirol 


N 
sa a 
= Ns: ‘Martin de Tor _ N 2T OTT 


= : ` 
sa. | 85 dal ía e I fa, e ið) Z = Cómélco a Sup. 
EN por ka e la par su ç òu RAG 


CERA S 
éf/T, su“ dret leise 7 
y aði gus 


Á / a plomp OR 
Forni di Sotto 


$ Erto 
butá do n a su dret EQ 14 vm AR 


di au ela 7 su d ` 


EU CN / vertikà 


puð (LO ` 


| Í Bellurið7 
ÁN do / in spie; 147 y g 


Val Noana 


. 115 or ontále / "enk —Ç i | ; / ; 
116 drite, ni stórte - p ; in 
` | gu 52 in pian A / in Pie m 


\ Vittorio Véheto 


"Veneto NN 


159 par stravérs / par lóngo 


NN 
SN 
s 


A ii Si = J issdrit in pie 
x |f Valdobbiádene 9 
v. pen. ; a ad da kua a G / da su in ZO NO 16 È s poso Q 


ertikále . um N 
d Č. Pa cd  — . N 160 KN stravérs par orizo AN Svertikál (0 27 


Ngontál / vertiká = A 
N mi NS 


ea kua é in “a / M su e in do 


Mohtebelluna 165 par X 


7 
orizoie. vertiká 164 
s / vertikal Ske 


167- / par in st | 


188 orizontáe (it) / > 
S | 


o 

| $ s jay 
(\ Castelfranco — =. ` VISO 

AN 85 dríto / ið pie Veneto 89 da déstra a sinistra LA / > 


50 km 
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Ľavin Sil suldi ven sü 


— 


6 il sulái va sü «t 


1 suldi vá sii 


ladin’ Ota: 


jJ 


. di 
ncano 


| al sol al spúnta 14 


Y Sal sol al 


= MGardone | . 
A Val Trompia 


el sul el ve só. 
[T] HUE 3 
W 


ad ll nahé, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


È, 


Leggenda 


11: al suldi va sii 
28: "il sole sta per nascere"] 


6 
29: al sul Ï e dre a náhar 
35: al hul al nahí" 

s 
38: el hul e! hpúnta 


41: ol hul le re a ii hó 

42: el sul e dre ke l se líva 

49: el sol el léva, el sol el ven su 

59: liéva (lib.) el sol 

62: el sol (lett) el leva (lett), el sol el 
va su 

78: el vé 1 sol 

86: léva 1 sufédl 

90: | surádl va só, l surádl náš, al van 
só surádl 

99: ven su soréie 

113: ordine dei costituenti invertito] / sol 


4 Pinzolo 
Sla j 


50 km 


: el sóle el vien su, el sol el léva, el 


sol el se léva 


: 1 sol [it., forma usata a Villapiccola] 


vien su 


: al sol al náse 
d 

: al sol l e do s náse 
: al sol al ven su 
: al sol al vien su 
: el sol el spónta 
: al sol al vien su 
: el súc vier su 

l : 
: sole)], e sóe spunta 
: el sol el se léva 
: e rivé "e arrivato"] 
: al soréle al léva 


“a nir su, al 
„di S. Giustina 


ol el léva, lév. el sol 


BO 65 
Mezzi i 
lomb#/@b'S 

ol el spu 


lévad lit S 


Suel? i E. 4 à 
el/sol el náse 114 ` 


OFierozzo ; 


el so náse 120, Florutz 


Trento 


AÍD-IT 


672: Il sole sorge. 


AIS: 360 (si leva il sole). ALI: 641 (dal sorg ere del der ASLEF: 24 (il sole 
tramonta). ET MAYER : 158 (sole). 


` sorédl léa 


Osttirol 


Lt, 


i surédl [^ surédl uréš (raro) 
M S Martin de Tor = LS > 
St. Martin in Thum . C UM y 4 


841 surádl ig 4 lé — smá e 


D 


| ``. 
A T dal leva 4 “al duin n $ radi” “ v Comélicala aub. lu sar -— 195 
A F ba Í ~ al surgiu fion su 130 y orni Avoltri 
, 1i saróio se, H 


PANG órtína \ 
92 el soróio e NG Ja 


sorggle 1 leva, léva z. Sl sol nde, al sti q 
je: du l - T sih | 


ogle l soba — 7⁄4 : šli Hl iði O Sauris/Zahre 
A) R pria 9 


SY, sol al ig E 
a 4 = il goréli al iéva 200 
al liéva al sordi t e | 


il soréli al náš? 
Forni di Sotto 


Š Erto 
a ud È; løva E VL "d. Vaiònt ` 


Fw 


Aj soréle al ven < 
A j 


Ø j SÓ 5 i A ` 
C Ldi j X sol aË leva, al sol al viel su 
Val Noan S "E 

50 ^I sol “I sinti % sol 1 nas 


Friül/Friu 


L. e” 
e r 
S. & oc 


hey su / 
` - 211 al sol al naš 
ceto] e 


mm 


š al soul al léva 213 


al sol al Da su, > 151 À | Vittorio Váh oe, JI sol al nas 
e 


Veneto 


159 al sol al léva su, 


58 el sol al náse. 
el sol spünta 16 Œ 


160 el sol el na 


esl Òl, se leva 164 
6 el sol vien su, ellsol se ál9a XS 


188\el sol el vien su 
187 el sol ek léva, éfisol el vien su 


SN S ESSA 
Castelfranco _ TES ev 


Sile > A 
85 el sóe ze drío spunta re lil corso (del — Sea — se léva, el sol el nás S - Donà di piave 


=Ñ 1el sol el náse 
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190 el sol náse 


50 km 


Leggenda 


36: el bálka (arc.) l e el sofamónt 
42: | e dre ke l va Zo["sta calando"] el va a mont 


49: va do [ordine inverso: va gio el sol el va a mont (arc.) 
(quindi senza il pronome clitico a mont (arc) 
soggetto)] i 


6 
141: el va drío el spis ["va dietro la cima"] 


4 va io, tramúhtá 


! 5 tramúnta 


amúnte ` 
iadin' Ota 


tramüntá Tà e: 
Chant =; ; 


BO 
Mezz 
lombardo el va dt 
tramó. Cembra 


va Zü 697 Pinzolo 
SE © 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


41 al va ôo, lereana 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


P 


2 4 a e M8 Slva do zò, flores 
va do zò, flofés 82- i 


‘83 va žô, 5, flurés (raro) 
N/S Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn 


A 
i > 
Le 
84 e F 
7 


85 va dò, va dë zô, | Fu irás - 
] dnd y 
L A. 


ë Nga o Pieve di = 
7 - eo; ui 
TO MS" .. 139 el ta a Li. 
ch „1371 e daré ke T fio š 


Miel va ôu + 


a do x 
T AC 
= 107 el va do el ie 


al ui, al va 20 151N 


Veneto 
"159 al va ðo 


tramonta 16165 


6 
160 el va do 


Castelfranco 
Véneto 


85 ze drío ndar zo, ze drío káer zo, va zo 
So 


50 km 


Wi, 
al bóna E es Vaiònt 


= VÄKSTIÉVIso 
89 èl Da, zo 


AÍD-IT 


673: [Il sole] tramonta. 


ASLEF: 24 (il sole tr.). ALI: 641 (fino al tramonto). 


Osttirol 
Gen Ger se 
SA 
B 


Cané co Su 
e Gavoi a di Su, va 6u Bell > > F 


Ç Ü L.diSauris“ 
SE, šal va sóte 


Pieve d. Cad. 


al tramónte 19 


Forni di Sotto 


á Erto 


162 al và à ^ 


onegliano 


190 va zo 


vm . Dona di Piave 


N 


¡NL el va o, > 
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alva i 


| 200 


Leggenda 


43: la liina la ga za la külma (arc.) 

93: el kolm de lüna (arc.) 

109: kólmo de lüna 

110: kólmo de luna, kólmo de luna 

133: al kólmo de lúna 

135: al kólmo de lúna 

140: kólmo de lúna, lúna piéna, kólmo 
óe luna 

141: lúna piéna, kólmo de lúna 


5 Hina pláiná | 


6 lúna pléna : 


145: la lúna piéna, kolm de lúna 
146: la lúna piéna, el kolm de lúna 
155: lúna piéna, kolm de lúna 

159: pien de luna, luna piéna 

185: sémo in lúna piéna 

202: al tóndo de lúna 

209: lúna pléna 


Ç *- Salurn ^ 
Xa N65 Ulkólmèàalorno 
Mezz 


lombardo ólmo de lún 


dm = UT | a š 7 E la luna Fami 


4 Pinzolo 
ME a is 


una DES IT 


176 lina piéna| 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


O Fierozzo 
Florutz 


3 E 
piena 


ar lóna kólma 


< 88 Ina na 
B Y S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum ` 


e. 

me 

L 

` 

z 

Ň 

=. J 

i e Wa 
Æ. 


E 
>e (| 85 lúna kólma È 


kolm de lina 8 Lan La Pie N& 
| di Ð = Pieve di Ù 
i K ide Nina Ver weh 


_ kolm de li —Ñ ná 1% 


84 ^ kólma í _ 
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674: [Oggi e già] luna piena 


[Oggi è già] luna piena e non più luna nuova. 


AIS: 361 (la I.), 1335 (pieno / p. / pieni / piene). ALD-I: 417 (la I.), 597 (pieno / 
(at) (p p.). ÉTTMAYE : 64 llenos val) i 


Osttirol 


Tim. 
yt 
ES I 


D 


` 
. ^ TN 
h di lúho 195 
\Forni Avoltri 
G 


"ae 
Æ ` 


Cad 
Ma lúna ká ep énd 196 


= cone lico 8 
ne piéne, al kólmu à lúne BW E s 


J (132dána piéna 


\ ; 
1 i 
2 Lo. lúna -plén 4197 Sha 
L.di Sauris 


ò 
šla luna piéña, X á P 
4 d lúna pléna200 


Pieve d, C 


SAN 
al kolm dj'lúną 1 


198^ 
lüne E er 


Forni di Sotto 


üna piena, * Mo óe laka” 


s a kólmo de lún Ge $ 


5 a A 
106 ana pigna 


Long $ Erto 
kaimo de lúnà [dd VL dV Vaiònt 


`. M6 la lúna pigna, è 


` 211 al tondo de lune 


piéna, kólmo de lína 


veneta 


| 58 inna | piéna 
E „Naldobbiáde e? 


68a luna pigna 


Caste Ifranco 
éneto 


Sile 
85 sémo iy kólmo de "nd, > 
So 


A lúna pléna213 
\ Vittorio Vépeto, 


K 


NA 
159 pier de luna, Lin 


Tma pigna 151 N ndo de lúna 


SA 
lana pigh 161 Conegliano vieu da fina 


160 lúna piéna, 


m e. 
piéna, se a fat a “úna 


188 luna pigna, 
pomo de “úna 


e éviso j 
89 ľúfra, pigna . Dona di Piave 


a lúna piéna 


S 


£g 
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50 km 


Leggenda 


11: túna vôdá : e no pi nía če luna 
12: Hina stütsâ no pi nía de lúna 
35: mía lúna nóa no pi bas de lúna 


i 6 
43: e no l e pió la stróa (arc.) no pi nía de lüna 


AP Scuol 52: e no pu lüna nóva no pi nía do lúna 
POS Ha (04 P 2 
4e na pli tiing poda 61: e no l e lána nóva e no pi lána nóva 


Se na pú Hina vödá u 62: e la lúna no l e pu fóra e no pi ñint de lúna, e no pi lúna 


" rr N 7 75: e míga pù lina nó“a nova, a no pi gá lúna 
A C UNA Wi pae á : e no pi ñient de lúna 
FF i OQ D" d T Mii dn Mna D a : e no pi luna nóva 
na vód | E: 87: i no plu luna núava 


j i e no pi skur de lúna 
92: e no pi tsavário de lúna 


4 i i ES í 7 l i k d fú 
na ES túne ) R U 93: e no pi el fa de lina (arc.) no L e pi skur de una 
ladin’ Ota. a | pil ; 109: e no pi fent de lúna, e no pi no a ze pi eds 
sam. d DH lána nóva no pi lúna nóva 
M2 , E 
dda 


110: e no pi fient de luna, e no pi noh pi a lúna nóva 
luna nova, e no pi ñent de luna 

130: e no pi lúne néve 

135: no l e pi la lúna nuóa (arc.) 

140: e no pi nía óe luna 


noy pi lúna nóva 
no pi la lúna ñuóva 
no l e piu skur de lúna 


| e/da pasá la lúna nuéva 


o l é pu luna nuéva 


úná nóvá 
í «di S, Giustina 
e ño luna nova 


"Noce i E 
55 e non luna nó; 


e (lib)! la Iúna 6: 


na va 111 
"ON NE 


luna nóva n 
Cembra. 
Sus 

MET E s | 

e no le pu/lúna nóva 114, _ 


O Fierozzo ` | 
Florutz ` ` 


A dA Trento 


_ adi i. 
: non pu lúna bia so 


41 e mía Did lúna nóa ` 13% aj | 2 : 
n. e O C 176e no | epu Jina nóva 


st SE 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


E æð. 


e nía plü lóna fósa 82.) 


19 MIS. Martin de Tor 5 
st. Martin in Thurn ` 


A " 


>s e Be nía plá aoi Nina. 


Le nía plal d nóia 


go is è dl: plu la lina nuôva 
Ó a "c = 
ZS 


E nuóva, 
| nía de lána 138 _ 


o 
N 
ES Sa 


Ze no pù lina nëm ` 


— M e pül 


(105 e no l e pu lúna nóva 


nad USO 


om s à 


il ẹ f nía de lúna. 147 


al Noana“ f. 
M. 


AJ pm 


Veneto 


159e no pi skur de ln 


e no pi lüna nóva16 È 


94 e no plu lina nùa) 


0 
e. no pi nient de luna, > 144 Ke Veiónt 


p yf 


AÍD-IT 


... e non più luna 
nuova. 


[Oggi è già] luna piena e non più luna nuova. 


675: 


AIS: 361 01 I), 1579 ge / nuovi / nuove). ALD-I: 510 (no / non), 417 
(la 1.), 61 (più), 524 (nuovo / n.). ALI: 280 (nuovo). ETTMAYER: 142 (più). 


Osttirol 


N 
Lu T mtn, 


y 4 
B E „=. 
Wo t 
1 
I ACTES] 
o véčio 195 
\Forni Avoltri 
DAN UU 


Comélicala Sup. e no ati | 


y nene pi line néve, > RU 


7 I 
‘(132% no e pi luna h óva 
ó A 197 OSauris/Zahre 


no pi la fina d gua ` 


N $ Cad 
Ee ¡Tina d p 1385 


e pi lune novel 
Forni di Sotto 


á Erto 


Neo 
=A ,, 2 
. e no ph luna nóv 


6 
de alo. N ; 
3.2 no pi luna nóta 
4 


de AviandÝ e pi la lúna ná 


211 no pi lúna nóve 


. a a] io le pi SE de lúna 213 
\Vittorio Véheto,, 

< 

N V o e ngi e piu tún 


nóva 1513 ` ë no pi far de lúna 


i “Porderione 


bise no l e pi i p; S 


"AIRE À OUd 
WA 


160 e no pi lúná 


68e no ze’ pi luna Mova, > 


z Mohtebelluna 


167 e non pi lú a nova 


e noi] pi séhsa 


ya 


Castelfranco 
YE e Néneto 
85e noi pi sensa nao 


nof pi lina n 


165 à no) 


gva 


189 e no pi lúna nóva 
únáfkóva 


> 


e noi] pi lina nó 


= N N à 
VTESTFéviso 


. Donà di Piave 
e no pi a lina nova 


89 efe, pi lina nova 
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50 km 


Leggenda 

47: "è la fase crescente della luna"), la kres 163: | e kresént de luna 

93: la e daré a krése, la e nt el krése 167: soy in kréser de lina [siamo nel 
135: | e al krése de luna (lib.) crescere di luna | 


137: sion sul krése de lúna (perifr.) 185: a ze drío krésere 
8 [d Hi ni 
140: 1 e drio ke la kres 198: i soy sul krési di luna 


íte tiers 


iadin Ota 


eser, la kres 
„ai S: Giustina 


la si fa, si fa 69; Pinzolo 


S 


la krése 114 — 
9" O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Non sono rari i casi in cui si esprime l'idea del crescere della luna mediante l'infinito AD IT 


sostantivato di crescere (tipo: è sul crescere ). 
676: [la luna] cresce 


(la luna é in fase crescente) 


ALD-I: 202 ([egli] cr.). ALI: 683. 


NE 87 81 kreš, va sô 
kfeš, va só 82.\ È ` 
5 va so Osttirol 
kréš, va sö ` i 
S Martin de for = =>: 4 `» TA 
St. Martin in Thurn > d S 
dE saw Y DEG 
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26: la saéta (arc.) 

29: al sümalók 
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: La ripresa dell'argomento nominale della cartina si giustifica per motivi di 


comparazione onomasiologica e morfosintattica. 
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.: Molte delle risposte riproducono l'idea del tuono con mezzi verbali (tipo: ... sentito 
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50 km 


Leggenda 

11: glac, al pits da glad 162: al kandelót de gad (it) 
12: čandáilá dá glað 164: el píndol de ia$ (arc.) 
16: al kandelót da gleé 174: la kampanéla [piccola] 


30: la kandéla de gas 175: la kampanéla [piccola] 
55: ey kandelín (sg.) 197: la Candela di glač 


g 


cuol. E 


Md 4 la čandáilá ds glač 72: el čučótol 211: un pirolót de glað 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
700: la candela di ghiaccio 


Gil ghiacciólo; che pende dal tetto) 


AIS: 381 (il gh.). ALD-I: 346 (il gh.). 
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50 km 


Leggenda 


100: la se deléigo scioglie] 
123: chiazze di erba], la móla [quando 
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Leggenda 


2: acqua e fango"] 68: mes per sort, zlambrót ["n. che a 
12: naif terra si scioglie"] 

18: la nef marčéňa 69: | pastrók [a terra] 

25: la nef meseáda al diva (arc.) 77: n čik ček de dkua e nef 

30: (perifr.) 99: la máuta 

35: acqua e fango"] 112: dkua e neo [che cade] 

43: scioglimento della n."] 113: en plié plac [a terra] 


us 44: l'acqua e la terra", anche: solo "il fango"] 123: la plóca [caduta] 
6 la pata i r A N CN 45: cadendo"] 124: che cade dal cielo"], la pocéka ["n. già 
Ai T caduta a terra in fase di scioglimento, 
mischiata ad acqua"] 


: el spocék 

: mista a n. sciolta"] 

: la boia ["n. quasi tutta sciolta"] 
: en pačúk ["n. con fango"] 


Lavin 


47: el pacók [anche: "pantano"] 
49: articolo non registrato], neu bafiáda, 
i | i la pacéka ["fango e acqua"] 
paióte D` Pa gm 51: flic floč [per terra] 
N | 53: "n. già caduta"] 
55: ákua e nef [che cade] 


56: la bonáča ["n. sciolta"], le zlánjfere 
[pl., "pozzanghere"] : a néve siróka [quando cade] 


60: la pacóka ["fango"] : "ha nevicato n. mista con acqua"] 


67: la plóca ["n. mescolata con acqua, : a pacaréa ["n., acqua e fango"] 
depositata a terra"], la nef mársa 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


702: la neue mescolata con 
acqua 


(neve già caduta che a terra si scioglie o si mescola con la pioggia) 


AIS: 378 (la n.), 1037 (a.). ALD-I: *. (a n.), 7 (l'a.). ETTMAYER: 56 (n.), 10 
a.). 
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50 km 


Leggenda 


30: diérse vendúi (arc.) 98: sakotánta levínes 
42: tánte valánge 100: tsakotánte lavíne 
46: "massa di neve che scivola"] 101: trópe valágge 


49: tánte zlavíne 125: tánte zlavíne [pià piccole] 
85: valgünes lvínas 131: anche: "frane"] 

86: y gfum da lavinas 180: tante zlavíne ["frane"] 
91: divèrsas lvínas 211: divérse zlavíne 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


703: [Sono cadute] parecchie 
ualanghe. 


AIS: 426 (la valanga). 
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Leggenda 


11: naif 43: le spasanéf 
12: naif 72: el spartinéve 
23: el spatsanéf (it.) 93: la karia da la nef [arc., tirata a mano] 
28: "sp. a triangolo tirato dai cavalli"], la 118: el spaftinéve 
láma (it.) 138: "sp. tirato dai cavalli"], el spagangve 
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AÍD-IT 
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Leggenda 
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< NY; |) Leggenda 
[ 10: I ačál es gref : Ï addio I e pezánte, l acáio al péza, 
l acáio l e pezánte 
: Ï acáio el e pezánte 
: 1 acáio el péza tant 
: Í acáio al péza tant 
: pezánte, 1 acáio el péza 
: | acáio (it) 1 e pezánte, el féro el 
péza tant 
: Ï acáio el péza 
: 1 acáio el péza tant 
- i : Ï acáio (it) el ze pezánte, el féro 
xi genl KAL def (gen) el péza, Í ačáio (it) el péza 
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: | atsél l e grief (arc.) : | acáio el péza, Í asál (arc.) el ze 
: l asdl el péza, l asál l e pezánte, l pezánte 
asál el péza : il fier (gen) al e pezánt 
: Ï acáio | e pezánte : la sálma (arc) Ï e pezánte 


12: es gref 

14: | acái (it) al péza 

41: l acáio l e yref 

42: l asál l e gref 

47: l asál (raro) pezánte 
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61: | acáio | e pezánt 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AID-II 
706: L'acciaio è pesante, ... 


L'acciaio è pesante, ma la latta è leggera. 


AIS: 401 (a), 407 (è p.), 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è). 
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Leggenda 

12: es lef 133: lidiéra 
163: liziéra 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


707: ... ma la latta e leggera. 
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L'acciaio é pesante, ma la latta e leggera. 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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« Si osservi l'oscillazione tra le forme maschili e femminili. AD II 
` . 
708: la ruggine 


AIS: 410, 411 (rugginoso). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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709: il fil di ferro 


AIS: 404. ALD-I: 284 (il ferro / i ferri). 
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Leggenda 
42: la tera de fa i kuadréi, la téra kréa 92: usata spesso per il bricolage], ra kréda 
44: tegole"], la téra kréa (raro) 


46: la téra léa ["terra più compatta, più 189: a Jena [limo"] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 
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(= la creta; usata nella fabbricazione della ceramica) 


AIS: 416. 
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Leggenda 


35: al dohél 41: la kóhta ["pendio, montagnetto"] 
39: montidél 202: la kolína [collina ] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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711: la collina 


AIS: 422 (il monticello [il poggio / la collina]). 
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Leggenda 


43: al vak ["dove c'è ombra e umidità"] 163: a tramónto 
197: obanzáite (ted.) 


78: a la revé sa (all) 
198: tal saródir 


88: la peft da pisulí 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AD-I 
712: a bacio 


(pendìo esposto a nord; a bacìo la neve rimane più a lungo; contr.: a 
solatìo) 


AIS: 68 (il b.). ASLEF: 144 (è a b.). 
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E, arl ew x Leggenda 
45: el kul ["grotta piccola"] 93: al bus énte la krépa (perifr.) 


67: el stol ["riparo sottoroccia, c. poco 120: la kanópa 
profonda"], el kóel['riparo sottoroccia, — 137: el bus inte la krépa (perifr.) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


713: la caverna 


(la grotta di montagna) 


AIS: 424. ASLEF: 382. 
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Leggenda 


35: ghiaccio", anche: "posto molto freddo"] 137: anche: "pezzo di ghiaccio"] 
36: sole scompare"], el giacáio (it.) 139: ["il ghiaccio della Marmolada"] 


101: /a marmoláda (loc.) 144: la ďaSéra | ghiacciaia | 
129: superficie di ghiaccio"] 193: el ia9 so a montáña 
130: montagna; anche: "mucchio di ghiaccio"] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Comm.: Il concetto di "ghiacciaio" non sembra essere molto popolare. Si badi inoltre alla AD II 


coesistenza di forme risalenti agli etimi GLACIA + ARIU e GLACIA + ARIA. 
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Leggenda 


29: la rüíno |"dove è caduta la fr."] 131: la boa ["piccola fr."] 


35: la ruína ["parte franosa del terreno"] 135: la rguóiba ["fr. già scesa" e "fr. di terra 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


715: la frana 


AIS: 427. ASLEF: 385. 
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Ne ar Leggenda 
23: n pra irt["un prato ripido"] : el sguardelá ["terreno molto ripido"] 
29: la río ["p. coltivato"], al taré al rat : la kostéra ["piccola parte di un p."] 
(gen.) : incolto"], al rëi 
36: la kósta ["p. corto"] : al rémedo [1a scarpata"] 
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Leggenda 


29: nel terreno"] : kal sfondrot) ilo ["grande buco"] 
47: strapiombo"], kuéla gúla li : territorio privo di vegetazione"], kal 


49: kel buróne iu (ital), ka val iu, ka gulá lio ["gola in un posto dove c'è 
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guaríso / te guarise 16168 


X=" 


^ 
one gua De / te Y 


— awase / te Gúa mi me gut 


E 


66 guar / te gua ep 


S 4 190 mi guarís&tte guarisi 
SS Treviso ` N E 


89 guaríso / te guarisi 


Caste Ifranco 


éneto . Donà di Piave 


— ET guaríse / te guaríse 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 guaríso / te guarísi Ng, bee E 4 m N 
So 


50 km 


Leggenda 


11: vu guarišá at 148: varíse / guarí, varí, guarisié, varisié 

165: se guarizé (it.) / varí, varizé, guarí 
(it.), guarizé (it.) 

175: guariém / guarí 

188: variór (arc.) / guari, vari (arc.) 


12: “aresáin / vu “aresd ot 

64: finín / paráo bem vía, finío 

92: veñí de méo 

129: se varón (rifl.) / varíde, ve varíde 
(rifl.) 


us ans rome 
ladin’ Ota © 


nus guårin s Javi g 
; y£.d. Galli 


rin) / vàríu 


di S. Giustina 


58 varin T varío ` 
a 
Noce. P 59 varín 
55 guarín / guarí ° 

 guarío 

guarín 

Xe wë 
Mezžč ` I ; 
lombardo uarin / guar, 


Cembra 
SE — a 
rin á 
g Aviso = 
gudfín | guarí 114 — 


> © Fierozzo 
Florutz 


guarí. 


í Trento 


= “Gardone 
“I{ Val Trompi 


P 7 i rif En 


en, guarés, guar 
[T] gut i 


4Lal) goaré" | goari _ 


ei. Z i 


Sæ 176 guarém x 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


- varión k wari 


— 4 / guar 


os guarión / guarí 


se 


1 


e 


id di 
Forte Buso 


Va! Vid 


Bas) ano 
d. Grappa 


183 


O 


guari 


Sie 
SN 


Castè Ifranco 
Véneto 
85 guarímo / guarísi 


nf m. 


guarí 186 


AÍD-IT 


731: guariamo / guarite 


AIS: 1687, 707 (guarire / è guarita). 
$ Sli variún / i varis 


U Osttirol 
83 i variún Ti geris i variðis 
V) S Martin de Tor ` sigið 
T. 


Lt, 


St. Martin in Thum . xÇ A 


84 "e / variis 


pt... 


85 variún 7 vari > — 


/ si. 


i/guariríf 
nr / Ü 


"Sa 

' 

I ` 

/ à guartos 195 

e Forni /Avoltri 
jM 


} ` 
1 


C Sup. 


sX Stéfano Fan. 


i guari Í i, 


Ly 
N 


A 


aris 196 


N 


` = 
92 meorón, ueñóg de méo / meorá, 


32yuarisón / guart- 
> E 
ls A variéi 


> 
`G. 
A 


rís 197 o Sauris/Zahre 
3 


vie 137 CA / var? - 


. 2 3 L di Sauris 
xguarisoy Í qua? 


Pieve d. Cad- 


i guaríg / i guaris 200 
110 a vari i U 


— 
/ Dar? 198 


gfiríg Í guariréis? 


Forni di Sotto 


$ Erto 
guarisón | | quarisé Ki LL d. Vaiónt. 


E: ME LS s 
i vua / i Dp 


, 


sel guarís / guari 147 _ arión, guarisión > 


50 varisón / Zë 


Er 


|. Aviano@ 


s 


- 


e? 


iúl/Friu 
guarín Í i gu 


S. aie 


211 se varís / varéit 


x a guarín / guarít 213 
| Vittorio Véheto, 


7 / guarí 151) 21 Varizón / varizé 


Veneto 
159 guaríy / guarí 


guarímo / guaxí 16168 


160 quarizón / gua di 


S ` 


Mohtebelluna 165 


S gua ín, se 
A arimo / guarí Ske 


167 el guaríse Ð vari 


SS 
> 


a: / gua 


guerimo, > 
187 guarí J 


190 guarímo 


éviso 


89 guarimo / guarí 


Sile 


o . Donà di Piave 
Ss 1 guaríy / guarí 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 


92: i vien de meo [perfettivo] 148: i varíse (it.) 


> cuol: ` 
À 9 sx 
4 ez qudrísan 


Levin ` Ser guarivan ` 


60 guaríšen 


éls as femétany 


ladin’ Ota. 


Mezz ` 
lombardo 
i guarj 


Gardone 
Val Trom pia : 


41 ai goaré" 


176 i guaris Ü 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


732: guariscono (6m) 


AIS: 1687, 707 (guarire / è guarita). 


Osttirol 


N 
Le dÉ D emm € = e 


81 ai varés 


e 
Nd 


Si „Martin de Tor. 
V 


St. Martin in Thum- |+ T 
84 ai varás __m nf 
- Mm. 3 85 al varas V o~ Nx Cómelico a sub. la” bi $198 
< DEL i ÉL " Iéri`parís (on), léri guarís (ton) BO i alá 


i vafés 86.5 š 
a 


32d guaríse 
„7A quasi ih » 197 o Sauris/Zahre 


á quaríse L. di Sauris 
Pieve d. Cad. 4. Sa = . a guarísir 200 
p 198 Ñ | 
ES 


ai vuaris3 IS 
Forni di Sotto 


ValNoana 
mc 
. di Kei 
S. Croce ^^ , 
f |». Avianog 


211 i varís 


a guarísiy 213 


i quaríse 151 \ 


Veneto 
.159 i quarís, i Quarise ( 


i guarise 16 È 


160 i aris 


10-7“ 


i huaríse íse 182) WW: 


167 guarión 
1884 guarise, i varíse (ar 


i. quaríse 186 i 
S N | 190 í guaríso = 
Castelfranco —, 23RSTréviso i 
T 89 i-düaríse N . Dona di Piave 
191 i guaríse 


éneto 
85i Guaríse 
O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Vor- 7 Y Samnaun A 


Leggenda 


35: na bešulína 198: selvatico"], uj animál ["animale 
163: na béstia domestico"] 


ne bésce 


iadin" Ota: 


„di S. Giustina 
Sga 


nimál, na béstia 697 Pinzolo 
pus © 

na béstid/ n animal UM — 

- 1 i 9" O Fierozzo. 

imál, éstja1200 © > Florutz 


stento 


Val Trompia: 
nd, béstia, n animál > 


Il 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
733: un animale 


(Il cane é un animale.) 


ALD-I: 833 (uno / una). 


DI ey tier 


Osttirol 


N 
Name, 


83.7 tï I 
V S Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


Mon tir 


e 
Nd 


>< 


e. 
E 
| S 
E 
` nf 
Be 
# 


r ` E 3 = n AC í È; um Ti ~ 
_ ee Eom ` Cométicala sup WI anemál, ú Spot h lo 195° 
f È i pu x na béstie RÜ i orni DN 


T animál, na 0 PN 
ey animél138 . | 


i "a 
o 
TU CASSA sl 
Ë E Le 7 

ts B FT n animé 


105 na béstia, n animál 


3uso 


L. dica! S 
tina mos 


`, 146 na béstia, en am 


g y 
wä, Aën n animal 147 


nel 


50 na bestia, Á animal 
e iül/Friu 
+ Croce sS al 
/ = Avianog 
J 
4 = 211 na béstie 


uy animál, na béstia213 
un ama na "héstia 151N 
Veneto 
x 159 na béstia, ay animé 
58 un animal 
Valdobbiádene 9 
AH M na béstia 16155 
160 na Zem 
68 un animál 
Um | | anime 
na | béstia, un animde de 182 MOS 


bd nimále (it.) 


Ae 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin 5 la símýa x v 


6 la Sima 


Áa Simóe 


iadin' Ota 


7 


Noe | 
55 la símia 


Mezz 
lombardo 


vero 


si: 
Caldonazzo 


Gardone 
Val Trom pia: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


734: la scimmia 


81 la símia 
— Osttirol 
83 la šímia : ` 
V) S Martin de Tor Le Se me 
St. .Martin in Thum p E NS 4 
y 
84 Kë símia 


= 


S um ss a CIT símia < os AN . Cómelico a Sup. 
OA A. F y £ t ou la simie D 
“6. Stéfano > ` 
e, d. Cad. MON 
R di -na símia 196 
32da símia 
= la -ším 21197 OSauris/Zahre 
L. di Sauris 


la símia 200 


° 
KJ 


Hi Muid 


ó Erto 

la símið 14; Ke Vaiðnt : "i uncos a 
È i L. gi Ca; Selva 
Ja až 


i 146 la símia u 


Friù | /Fri 
|J Aviano@ 
211 la símie 
i la šímia 213 
L símia 151 Š 


Veneto 
— 159 la símia 


Valdobbiádene © — _ 
je we? > ` la símia 16 Œ 


160 la amia 


` Te — Š 


68 un simiót 


3a b. 
a símia, e sim 


Casie Ifranco 


éneto 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


y p ca Leggenda 


99: "ermellino"] 188: a béa dóno“a 


de 4 la miist 
5 la müstáilà | 


Lavin 


| 6 la müst. íilá ( ; 


müstáile . 


ladin’ Ota: 


la müstdilg >. > 


= 


„di S. Giustina 
(nola. 


> 
59 la dó 


""Salurm“ 


Na 65 M/dónütiPo. 


Mezž E 
lombardo la dóna 
la doni Cembra 
asi Ð | 
“la dónola MA, — 
f ; O Fierozzo 
mola 120)! Florutz 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Delle volte gli informatori hanno confuso - malgrado l'esibizione di un'apposita 


illustrazione - la dónnola con l'ermellino, la faina e la martora. 


Š 81 ia bélora rósa 


> la * : 
eh S. Martin de Tor ` 
(Eë Martin in Thum ` 


m 
E 
2 Ne 
84 la belóra Ec 
S. A 
` å >ð A 85 la belóra ` 
la buléufas6. ` 


N la beróla . 


) SAI ide d la vo 1987 


AÍD-IT 
735: la dónnola 24 


AIS: 438. 


Osttirol 


tn, 


> 
n 195! 
5 Avoltri 


32da dónola 
' i a 
er ëch Hita 197 — í 


Ldi Sauris“ 
+ la bilítà 200 
NR i 


á Erto 


la dónola E VL dV Vaiðnt 


`~, 146 la dónola . 


No o... ` 
= 107 la dónola ` 


ía béla dónola 147. 


P i 
ValNoana, e 
vin e to. 


6 
159 la béa dónoia 


Castelfranco 
Véneto 


85a dóno& d 


Sile 


Neo 


la dónula (tal), la dónela 
Adónola149 Á 


Friù 
. Avianog 
211 la belítote 


la dónula (it.) 213 


. Dona di Piave 
la dóno*. d 
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50 km 


"Su guis 


Lavin 


el márde 
Cembra. 
Eo 


Pinzolo 
© 


marturél 697 
_F ` 


írtora 1 


19 a 
“Caldonazz0 


.  Gardone ` 
=== t| Val Trompi : 


elimártor >> 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
736: la märtora =/ 


(che prende le galline; dalla pelliccia bruno-giallógnola, molto 
pregiata) 


Osttirol 


` 
S. “Martin de Tor ` Mon mham 
St. Martin in Thum è 


841 médar 


3 pa E - Z . i E p É x Ø 
s i médor TY (= K> x si b m. 195 


al marturél 130) \ Forni volt 
IAA 


129 Zu __ 
Da 


Pen 


i 
3201 martorél |. ` : 


emm il padrd A 197 OSauris/Zahre 
bo t 


TT > 
L.di Sauris 


il márdek 200 


1051 mardél 


"Vu 146 el martorél . 
. 197 el martorél / U 
ç d PRA rtorél 149 no 


» Belluno 


|. Aviano@ 


211 al martorél 


H 


a 
| Vittorio Véheto,, T karl 


= al inartorél 151N 
Veneto 
.159 al martorél 
158 a martorýl 
, Veldobbiáde e? - DM 
el marto gl 161533 bnegliano el magnat 
160 el martorél 


68 el martórél 


6 el martorél 
martorél, el puizót 


` 188 el martorél 
187 el martoréo, el/$martorél (arc.) 


S SEA 190a márt 
à Ww a mártor= 
Castelfranco >, ŽSKSTTÉVISO | 
Véneto e 89 él" martorél 43. Donà di Piave 
1a mártora 
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<A 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Is štítsis 


iadin' Ota ` 
us de d 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


42: "traccia di un animale"], la pésa 
["impronta fatta coi piedi"], ta tréska 
(gen.) 

43: "o. sia dell'uomo che dell'animale"] 

44: dell'uomo"] 

45: anche: "traccia di un uomo"] 

46: le pisčáe (pl) 

90: impronta"], 1 fusti ["la traccia"] 

92: ra fáta ["o. di animali"] 

132: la péka ["o. di animali o di uomini"] 


r Pinzolo 


50 km 


134: dell'uomo"], la pédeges [arc., 
"impronte di animali"] 

137: soprattutto: "impronte di animali"], la 
Sápola [soprattutto: "impronte umane"] 

138: "traccie di animali nel bosco"], la 
sápola [anche: "impronta umana"] 

170: "traccia di uomo o di animale"], la 
pésta ["traccie dell'uomo"] 


lombardo le péste (p 
el staň Cembra 

y dal pfas | 

Kisi? ' d ai 

^ la pésta 144 — 


© Fierozzo 
Florutz 


ésta 120) 


jas 2] 


ta 123 


Lodi 
y Caldonazzo 


AÍD-IT 


737: Uorma 


Comm.: Delle volte ci sono denominazioni diverse per le orme dell'uomo e quelle degli animali 


(= impronta) (la traccia di un animale selvatico sulla neve) 


ASLEF: 851 (orme della lepre), 852 (orme delle scarpe) 


ar le fostú 
_ Osttirol 
Dee 
T S 


S. Martin de Tor ` | >a 
+ = ` 
Á 2 iii uw. 
U | ` 
AS o m 
L W i \Forni Avoltri 
E Q fi 
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84 la badi — 
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A I 
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Pieve d. “u f ráda 1 
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` 
' la balek | 
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Ag E 
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mc 
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58 la tráða 
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A 
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167 e péke 
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Véneto ` $/e 
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Qo. 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 i stáľipi, e péke 


50 km 


Leggenda 


30: al surigí ["t. molto piccolo"] panteyána ["t. grande"] 

40: el trapu ["pantegana"] 169: a moréia ["t. più piccolo"] 

42: el sorgatí ["t. piccolo"] 170: la moréia ["t. pià piccolo", "topolino 
78: la sozáta ["topolino"] delle case"] 


165: el pantegdy ["t. più grande"], la 171: la moréia 
184: a moréia ["topolino"], el panteyán 


» š o za N 
murió à ["t. piccolissimo"] ["t. grande"] 


167: el panteyán ["t. grande"], a 


la mir 


iadin' Ota 


- 


d. "el sor$ 114, 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


738: il topo 


AIS: 444. 
» 81la sorúča 
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la \pantid 0195 
Goen co Su 
la suríde 130 : E 


\Fomi Avoltri 


220 


da soríča 98 


L.diSauris“ 
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KA 
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@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


cuol: 


Ardoz 4 ruzifidr 
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—Ç „di S. Giustina 
f, — 
Á ar “u. 
S 


59 rozidr: 


114, 


> O Fierozzo. 
Florutz 


í Rovereto 


roz gar 


Gardone 
Val Trom pia: 


75 rozegár 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
739: rosicchiare 


(detto del topo: rosicchiare un pezzo di formaggio) 


© Slrüzié 


x Osttirol 
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84- 
HIT NN 
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M^ U r 211 rozeá 


Ç rozefjár, . gicir SS ko Mi gp ' 
il x rozeyár 151N 
Veneto 
159 rozegár 


` Valdobbiádene © 


R 16155 A negliano 
160) roze eljár 
7 y NS 
68 rozegá 


Mohtebelluna 165 Tozeda 


Casie Ifranco 
éneto 
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50 km 


A Scuol ` 
` Q 4 la tráplá da 
ten Sla trápla da miirs — 


6 la tráplá da Ee 


Tirano .. 
23 la trápu 


Val Trompia 


1 
u 


41 la trápola Sei horék 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


trápola per SA < AW trápola de le surge Pargnán 
1 E sE Tk F - SUE = d . e 


Leggenda 
11: Suórss 
12: slors 
52: el Sep di sórzi 
63: la taióla [anche per uccellini] 
69: 1 Sóp["tagliola"] 
: la taióla [per altri animali] 
: la mosábia ["tr. con un pezzo di legno 
che schiaccia il topo") 
: la mosábia [solo per topi] 
: la tenéta ["tr. per animali grandi"] 
129: al tamdi "specie di piccola gabbia, non 
mortale"] 
132: la mosábia [arc., "tr. fatta a mano"], la 
trápola par soríde (it.) 
134: la marsáula ["tr. azionata da una molla, 
soprattutto per ratti"] 
136: (gen), al tamái par la sorídes ["tr. 
dove il topo rimane chiuso dentro vivo"] 


o Pinzolo 
ó h 


176 la t pola bč//rát 


50 km 


: el tamái ["tr. più grande e più 


rudimentale della mosábia "], el kótego 
["tr. nella quale il topo rimane vivo"] 


: la mosábia 
: (it.), la mosábia [arc., specie di gabbia 


nella quale il topo rimaneva chiuso 
dentro] 


: taióla, al kobátol, al tamái 
: la trápo'a par i sórze Git.) 


: el trapo“ón [grande] 
: el tamái da sórze [grande] 
: il gabátul [per uccelli], il garbátul 


[per uccelli] 


: al tramái (arc.) 


trápolà par i sórzi 


r trápola par i sórzi 


" sorezi 
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AÍD-IT 


740: la tráppola per 


AIS: 445 (la tr. da topi). ASLEF: 2775 
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à ringizéla 
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al tamál [A NT d. Valónt 


A) Bellunó 


Ñ a tamái 151 N 
Veneto 


159 al tamái 
j 58 la trápola 


el tamái 16 
160 el mái 


10-7 


68 “a trápo*a 


167 a trápo“a 


sórzi 186 


(\ Caste Ifranco 3 
ile 
At a moreiaró“a [piccola Së 


el trapo“ón 


Rótego, > 


50 km 


L. di Ca S 


d tamái 
Nei 


1206 


ál tamdi 149 


» 
H 
H 


. Aviano@ 


-2Mal tramái 


wi MN — Jš la trápula213 
ittorio Wir) E mal 


. Donà. di Piave 
la trápo“a par i sór i 


O FREYTAG- BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


12: mir 118: el flútafmaus (ted.) 


80: el sors ke vóla (inft.) 
86: la flédfmaus, la flútfmaus 
105: 1 fledermáus (arc.) 


170: el pipistrélo (it), la lugramáus [arc., 
cimbro] 


q. LA Scuol 
VOLE 4l ucé mets 


51 ucé mets mur 


A *. 


mm 


6l ucé mets müř . 


ucé mets m 
iadin'Ota 
UE, qum ato 


'Lducél da la not 
Fondo “SV 


stál 52. 


el bati 


5, el barbustel 


a “di S. Giustina 
el barbustél 
Aht d 
pipistrel 61 


59 el ba 


lombardo l ortole 
el barbusféi Sembra, 
el; barb, us ëL 

i Suel? p j 


⁄ vlútermaús [mocheno] 114, _ 


r Pinzolo 


O Fierozzo 
Florutz 


4 sors 120) 


a 


í Ë 
4 wii ^L 
, el pipistrél. 


t 
1 


s. 
- 


gd 
RA 


"^ MGardone ` ` 
"kval Trompia _ 


riñápola . 


[I 
u 


41 la grenápola . na 


176 la sendpold 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


741: il pipistrello 


AIS: 448. 


Osttirol 
S WS. “Martin de Tor ` - MUR 
st. Martin in Thum ` 


84 la we 


a a o R Fax J| =. N À 
>. IN 85 la nétura (10 Á O. i m 
A : Es a N VM = Coelo S Sup. Forni Avoltri 


4 
N 
| ES 
b 

4 
Ç 
nr 

c 


la nétle 130 


Q 


la flútfa, la e 87. 


32da nuotola 
. il mótul, ila Stil 197 OSauris/Zahre 


e v Se om A a i 9 A ER L di Sauris 
ol 193. a. ds il nón 200 


> one i gs 3 


al E al enóto E es Vaiðnt 


E 146 la Nola 


p ` 
Li 07 la nótola 


|. Aviano@ 
211 al nótol 


al nótul 213 


al nótol, bi nétoia 151) 
Veneto 
S 159 al nótol 


el notol, la nótola 16155 
160 el Do 


rs 
68 el barbastrio 


. 181 el, EC 7 


Castelfranco 
Véneto ` $/e e ` Dona di Piave 
85 el barbastríio GH 
S FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


28: diffuso qui, perció, il suo nome viene grande"] 


usato spontaneamente per parlare di 129: al sarpénte |" serpente grosso"] 
qualsiasi serpente] 


51: la bísia 
93: piccolo"], el serpénte ["serpente piü 


167: el bisór ["serpente piú grosso"] 


e m - CUOI `` 
Ardez 4 la Gem 


5 la Iserp 


ei tserp 


serp 


iadin' Ota 


we 


€ **Salurn'" 

Xe N65 is Salorno 
Mezz 
lombardo en 9 


Cembra 
3 9, 


= el bis 114, A 
i O Fierozzo 
Florutz 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


176 el bis à f 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


\ 81 la bíška 


83 la " | 
VI S Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84 la bíska T 


| 85 la pista — i 


Ç "A Kë = Pieve di E 
EN o 


A. v bísa 
rao E bisa 


L.di 
Forte Buso 


EN Belluno 


én 2... 
c a bísa134 ` 
142 a ba al sarpént Z 


: bisa, al sarpgn 


a bia al serb [44 vm Veiónt 


AID-II 
742: il serpente 


(qualsiasi serpente) 


ASLEF: 696. 


Osttirol 


Lt, 


il madrák 195" 
la bise D Cánticos sup modar 


ha al n m 
Pieve d. Cad. „í 


á Erto 


Nes 
p ; ` la lípe 
la bisa 149 . ` 


sa 48 la bisa 


a m a bísa 151 \ 
Veneto 
= > 159 la bísa, al bis 


160 el bis, la bi, 
in 73 T 


Mo tebeliuna 


Castelfranco —— 
Véneto Me 


. Aviano@ 
 211al bij 


al sarpínt 213 


| Vittorio wiet, 3i bis 


el 


onegliano 


. Donà di Piave 


SS 


— ET 1el serpénte 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
: 1 orbéta 
: la náta 


: el vérum ["serpente nero o grigio, 
lungo, abbastanza grosso"] 


: al milo [tipo di serpente nero e non 


: | karbonádo ["serpente che vive vicino 


all'acqua, s. abbastanza grande"] 


: al karbonér ["biacco nero"] 
: al karbonád ["biacco nero"] 
: al karbonáde ["serpente nero"] 


sua : al karbonáde ["serpente nero"] 
=== ő ; : al vérem [tipo di serpente molto lungo, «la bise Q divalbscia dacia ] 
"m 5 la vípra l- x i nero e con la pancia chiara] ó . 

B. N - i : la bisa dal éiva ["un serpente nero, 

x | K | Jo : el bis bastunér : la bísa ranéra 

: el bis bastonér ["c. scuro"] : grosso"] 

: la bíska : 1 ánda [serpente più grande: "biacco", 
: la bíška nía da tósor "saettone"] LI 


: la bíška nía da tosr [non c'è] : el karbonáso 
: la bíska : el karbonáso 


: la máña 
: al karbonát ["c. nero"] 
: la lentís ["c. verdognolo"] 


^4 la víprá | — 


: na bisa d diva [tipo specifico di c.] 
101: el karbonér 
129: la bísa (?) 
130: al karboná9 ["serpente nero"] 


ví era / el bis 
y víperá LA / el zarbonár 


“arbonár (?) < 
Gei GN ) 


8 la (pera LA / el 
SS 


["c. verde"] L 
Cemara 
/ Ï ánza 6%; Pinzolo ` : bonár EV 


la ve = fa 

la lipra / él karbonás 114, 
Æ i O Fierozzo ; 

onás 120 | i S Florutz o 


D 2] 


72 la uíper el karbonér 
ld Pipera / el karbor 


ÝA impara [t-dngol os 
MO JE g g 


ive EJ — | 
T 


Gardone . 
Val Trompia 
vipera / el bes bastunér 
11 GE Um i; AS 
W i 


um 


Bu 


41 la vipera [Taspide"] SI 43442 á za ["c. scuro"] Ç 


X 176 la vipera, / Vis 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: In certe zone della rete le idee degli informatori sopra la cosa ed il concetto del AD II 


"còlubro" sono meno chiare che in altre. 
743: la vipera =/ | il 
colubro =/ 


(serpente velenoso) / (il còlubro, raro; serpente non velenoso, espr. 
genérica; il biàcco) 


ASLEF: 688 (c. di Esculapio). 


MP kroitsotar LH / la bíška 


S Osttirol 
83 la biska ds tósar / la bíška LU ` 
SRA S. Martin de Tor spe Cogli me UN 
. x de 
SS å 


>$ BR 85 la Pika de fart E A JJ. 1%. h 7 pero) a 
- F 7 AN | S la vípre E A / > BH E \Fomi Avoltri 


// la sn VAT 


> >. 
mp 
115 


4 la vipera | = 
i pera (it) EL ii> 
> 93 137 la ra LS 


d (Bara 


p o 


DI / Ï ka 


Forte Buso 


ó Erto 
pera / al ! karbonás í EN 14 mY Vaiònt 


4$ 146 la è vipera y el 


pera kul kuar hal modrá 
on € a i 


3 
1 
M.“ DE dl. 50 la vipera lr si karbonáð m 
| 115 la _vípara / el ta. r i S = — 3 la Jf i Lal í A. A i rió ! / FI riu 
Borgo e. = / Linda. : | 


— 211 la vipera / > 


ipa fel karbonát B t U la víðk Ya / un bið de ága 10213 


ÒN 
la vífera Q n el Er et 151) \ Vittorio ' Véheto,, T vipera / > 
Veneto NA / la vipera 2 


.159 al viperót / al kave 


158 la vipera / na dnda |"natrice del collare"] 


v ald bbiádehe 9 
' -— piás dl la vipera / el karbonás BA 16 Œ 


160 la res / e 
68 el viparót / fa á Fe. S, 
eV karbonáso [" 


/ el Á 94 
] arbonás 193 


karbondso 186 


& 190 a vipera 
Castelfranco —, USE eviso . 
89 -Dipara / el karbonáso LU N . Dona di Piave 


85 a vípera / el ys la bisa / el karbonás 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


` Samnaun 


Leggenda 


: la lücérna : la dóndla [anche: donnola ] 
: la lücérnà :la luzértola 
: la paggüfola [a Romallo: la vivuéla ] : Ta. bordiota 


72: la luzérdola e Á 
86: la lingóla : órbo'a / a zbaréto'a 


: la dizéltra 


91: 1 arpzáia . 
: la lučértulá 


106: la izérta 


la Hs 
-chanf 


verca i el luzérp 


véréà / el luzérp LI 


“luzért H 
„di S; TA Z, 


I- Xa 965 lJórbeziA Ma 
lombe árba A / el luzérda 
la luzérd Sembra, 
Ld vizérgula 69 Pinzolo ` la orbéz (nal 244 
E D E ó a / la sið 
n it.) / | Í ugérdola 114, 
RE O Fierozzo | | 
EH pr ` Florutz ` ` ` 


Jaclüzértula "c 
la "pe | 1la ab 


Gardone ` 
Val Trom pia 


sibórgola / IANlázérta ud 


41 la leyóha / la losérda _ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


: l'orbettino / la lucertola 
LI 


AIS: 451 (l'o.), 449 (la 1.). ASLEF: 690 (la I.). 
M arbezéia / | égedeks 


Osttirol 
N 
` JA S Martin de Tor = =: 4 `», et m 
4 )St. Martin in Thura ` y A x< 
Ss > 
i pe: 


Ny 


` e \ 85 la bíška £ aí Í 5 a p = _ S. zuárbo / 1 uč gar 
-A : ur órble / al varôagy RÜ a Mr 
i i 


l ufbezídla / a í faðlindólaði 
la blíndslaix” / 1 afpk 


ç. ; 
136 I orbežína / la 


| ó Erto 
la órbola / la izérta E es Vaiònt 


la vuárbala d la hus lá po 


D 
C 


“es, 


2150 la bisa 7 / F izérta Í/F 
z rió riu 


la bisa órba 7 L uzértoia 151) 
p uw ES _ Lal bíða órbü 


Saá. ba a [la bisé " ala 1: 8 NS bísa ó izé di a i g 
i < pisa órbola / la izérta ` = § — / la dizviárta 213 
eN A n / ó Fe - 217% 


orbizía / la uzérta 


Val che © 
: doba di la ina órba / la luzértota 16145» 


160 la hisa órba 


r 
165 la bisa ó 


: j orberð  \horéto*a 164 
bisórbo'a / a bisa ke 


167 a bisaróía / čkliyaór ["1. verde] 
N 188a bisa órbo“ a [> 
Í. ba LA 
NS 


187 a bisa © fa zbarabéto“a 


Castelfranco —, 


85 | orbetím (it) LI dy bisa órbo%a EJ . Donà di ang 


11 orbezéa LU / a baréto“a 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Tirol _ Y Samnaun A 


Leggenda 


11: la ráunå [si usa per tutti e due: "rana" e 83: "rospo"] 
"rospo"] 157: el bábi ["rospo grande"], el savatón 


49: el čavát ["rospo grande"], el rosp (gr.) 
58: el čavát |"rospo grande"] 


A 


Ar 411 rudsé (0), lá-záná O) 
Lavin. Sil ruosé A 


óla ráná 


fópsc 


iadin' Ota 


Noce 


Ge 


55 el dat 


(it.), la kre t [mocheno] 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: In molti posti regna una certa confusione tra le denominazioni del rospo e quelle della 


rana. 


| krýľo (arc. ) 


9 d A 


: | E króta 


l ane m. si fa la differenza tra "rana" e => 


S “Martin de Tor ` Sa 
St. Martin in Thum ` = 


84 | arósk 


A 
1 
`. 
z 
M 
nr 
Ze 


A 85 la krêta i | 


p d 3 i 5 
D 


AÍD-IT 


745: il rospo 


(anfibio bruno che secerne un liquido irritante; non la rana!) 


AIS: 455. ASLEF: 707. 


Osttirol 


ol — "w, 
e x 
ut 

DN 


E Gintlicoln Sup. 
„al róspu Ro 


129 al fg ÓSPOR 


3241 rospo 
AT Zaf, A ža 


T = 
L. di Sauris` 


13%al rosp 
Pieve d. Cad. 
d 


Z Erto 
al rosp [44 VL. d. Valónt 


3) Bellunó 


SN 48 al rosp È 


a rosp 151N 


Veneto 
i 159 al rosp 


el rosp 16 È 


160 el gp 


10-7 


1 
68e rosp 


SN 


Castelfranco —— 
Véneto Me 


50 km 


Nor 


al "ep 149 a 


|| Avianog 
211 al rispát 


al raspát 213 


Wi 
Oso; el rospátüispr.) 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


À 


\Forni Avoltri 
EAS 


a 197 9 Sauris/Zahre 


il Zaf 200 


Leggenda 


47: ch."], la liimága 93: | scuois [termine importato 
dall'Agordino] 


122: casa] 


53: el limóé [secondo l'inf. è senza guscio] 


81: la Sfigkora ["guscio di ch. e di 
mollusco"] 


87: delle vigne"] 


183: el korfið“o ["ch. piccola"] 


dv 
N 4 la lindórná 


Lavin Sla lindórna . 


6 la lindórná 


lindórne ` 
Wiadin” Ota: 


e 


ULeifers. 


lumáslog Lives > 
Q, 


di 
: Neumarkt/ Egna < 
15 61 : 


It 


o Pinzolo 
No K 


más, el zfigi : [mocheno] 114, - 
7 Ç : : OFierozzo. 
mas 120) ` Florutz 


lI más [la lumága: 
| lunáso ko laykazót 
náš 123 


Edi 
"Caldonazzo 


125 el/ [umids > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
746: la chiocciola 


(con guscio) 


AIS: 459. ASLEF: 659, 660 (ch. degli orti), 661 (ch. delle siepi). 


81 le Sfiek, > 
Osttirol 
l šňiek [il g guscio di ch. | ` 
S. Martin de Tor ` ^t Se tm me 
St. Martin in Thurn 


841 e AN 
, 851 Ének, a iftud q m = = AN 
1 4 E . T m SE sup. Forni /Avoltri 


e 
EN 
I 
Kä 
z 
x 
T 

7 


al $ ZC 130 


3241 sco, al sčos 
3i 197 OSauris/Zahre 


i mel Q4 

Ü 3 g ; > 
) ibó (inft. ` el stšuois A $. < ` 
= Fo L di Sauris 


el séupis, el$coi: = = Mgal séos E Bo 
S= Pigve d. Cad, "o4 n il kai 200 


L. di ` 
Forte Buso a 
105 1 bodhol WS DR i i AS om EE 4 Ete 
g i QE i E di als séo$ [44 VL. d. Valónt 


T 7 


» Belluňô 


z 
SL di - 
S. Croce 1” 
f = Avianog 


211 al sklos 


t al s ózo, [da séuzíta ["ch. piccola"] 213 


i: al séos 151) j Vittorio Véneto, 3i séos 


Veneto 
' 159 al séos 


` Valdobbiádene © — . : 
` el séis 1615 Conegliano 
160 el sos 


` Te ^ 


la 
68 e scos 


167 e! SČOS 


el sčózo 186 


SE N 1904 čka © 


S, 
N = 


Castelfranco —: eviso : 
wei 3 Ü sS. Dona di Piave 


éneto [ 
ds e! séúso ds i 101 el séozo 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Vor- |) pe Y Samnaun A 


KP Scuol | A 
4e na cüf ün Splerin 


Lain Se na if ün 3pler- 


6 eo na čüf ün špiv. 


ne Hand On 


Giadin'Ota 94 


s. € Gardone 

[Val Trompia 
gà, éapát na fa a 
I oa = 
IU 


41 go čapát óna farfála . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


11: 


12: 


25: 
38: 
53: 
58: 
93: 


klapá ün šplérin, iau na Cif ün 
mulineň 

cúf ün šplerín, iau na čüf ün 
miľrmóľ ï 

o čapát na barbéla (arc.) 

o čapát na barbéla [anche: "falena"] 
ai čapá na farfála 

ai čapá en panuél "f. più piccola"] 
farfála, ai branká na farfála 


: go capd un vlíter [mocheno] 
: ei Čapóu n pavé [anche: "falena"] 
: ei capou na farfála (it) 

: ei čapá na farfála (it.) 

: ai čapá na farfála (it.) 

: ai čapá en paél 

: ai čapá na pavéla 

: pagla 

: o čapá na farfála (it.) 

: 0 čapá na pavéla (arc) 


176 9 čapá na SÉIL 


: 0 éapá na pavéia ["tignola del grano"] 

: 0 Gand na pavéia ["f. più piccola"] 

: 0 éapá na pavéia ["f. di notte"] 

: 0 Gand na farfáta (it.) 

: o éapá na pavéia ["tignola del grano"] 

: go čapá na povéia (arc.) 

: go čapá na pavéa ["tignola della 
farina"] 

: go Gand na farfá*a (it) 

: go capd na pavéia ["f. piccola di 
notte"] 

:i ai piát na pavéra [arc., piü per le 
farfalle di notte] 

: ai čapá üna farfálá 

: ai éapá na pavéa ["piccola f. bianca"] 

: ai Capdt na pavér 

: go čapá üna pavéla ["tignola della 
farina"] 


i čapá na farfála 


Lat čapá ina farfála 
Fondo “SJ 


„di S. Giustina 


58 al\(apg na pavéla; > 


Mezz PR x 
lombardo apd na pave 
pá na farfe feu 
d na 
visio i " 
čapá na farfála (it), > 114 — | 
X d | +9 oFierozzo | 
d na \farfála 120) . SN. Florutz 
CN È 


1210 čapá na farfála 


50 km 


Gli informatori distinguevano spesso tra diverse specie di farfalle (menzionando 
soprattutto le farfalle piccole o tignole) che vivono di notte e nella vicinanza di cibi e 


cereali. Per la tignola veniva ricordato spesso il tipo la pavé(l)a 


SP a pie ey paél 


881a pie y paóm 
NIS Martin de Tor ` 
st. Martin in Thurn ` 


84i a pie. p padi 


A d B 


x — 
é eh dë 138 ` Í ^ 


° 
V 


Ki and, na panda 


= MEG a na f arf ge 


105 ai čapá na J a 


čapá ni y na | 


> te 85 í a pie y Ta 


AÍD-IT 


747: Ho preso una farfalla. 
LI 


(catturato) 


AIS: 512 (ho pr.), 480 (la f.). ALD-I: 52 (fiol ho), 833 (uno / una). ASLEF: 636 
(farfalle). 


Osttirol 


N 
jm entm me 
Nd 


e. 
4 TA 
Ü SCH 
B 


i čapát Uno farfálo 195 


can 
élico sun ` Forni /Avoltri 
ya 7 q d PE 


a capó n pavél Yat 


€ 


e capé na farfála 


Dia pieve d Tarti 


d Q 


bé dna pavéa | $. = 


0 éapá na pavéia, — 144 1 L d. Vaiðnt | 


L. dl Ca, Selva 
`N i ai 7 úna T 


Neo 
ai kiapá na farfála 
arfála 149 A à À 
U ai A pe (arc > 


Pii 


spá n na Pra Qd s 


arpa 155 
N 


.. Valdobbiáde 


^ 
S. ade : Y 


a far ) 


520 čapá na pavéla, o Capá 


211 ai čapát na farfála, > 

H : — 8 

a 

o omg na Jari, NM \ Vittorio | Véheto ; 
Çe 


Veneto NA 
1590 čapá na pavéa, 


ai čapát na farfála 213 
čapá üna SI 


$ 


e © 2 e 
o čapá na farfáša 16165 


160 0 «pd na 


=" 


68 go éapá na farfá 


ç nd na .pavéia 


La 


E éapá na farfáa, -> 182 \ KS 


Montebelluna 
apá na farfáa, ¿1% 

Nw "od 193 
“y 


E 


o čapá na farfá 


. Donà di Piave 


VS 
¡O imi aa 
(O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


` Samnaun 


Leggenda 


: al $plerin dá la tüm 98: la škiuséná da la lum 

: dannoso nell'agricoltura", anche: "donna 99: la skiusánd da la lum 
brutta"] Ed / al lümí 100: la škiusáno da la lum 

: ma anche gen.: "br."] / la lúcola 118: la lúčola fno ce ne sono] 


GL) 129: la lúcola (it) 
: la lúcola E 


: i paviéi m E (pl.) 


Í 


131: non ce ne sono] 


e > e: 
: la lum de san goán [perché appaiono 176: 1 brúko / la lúcola 
a S. Giovanni, il 24 giugno] 182: seta] la 
90: 1 kefr da la lim 


"PN 
91: | rumún da la lim 184: a lúčoa 


f dar raculémêN ali c 
| 7 allo / 


Cold (ital.) 
«dis. Giustina 


A Noce. DS 
55 la rúa / la lué 


HO Í D üzola 


g PO Flerozdo. 2 
Florutz ^ 


41 la Gátola / la lúčola (it) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


748: il bruco =/ / la lucciola 
LI 


(lo stato giovanile della farfalla o di gualsiasi altro insetto) / (insetto 
che luccica nella notte) 


AIS: 481 (il br.), 469 (la I.). ASLEF: 640 (br. della sfinge testa di morto), 670 
(lucciola comune). 


MP láta mazira / le kéfer dla lóm 


» Osttirol 
M3 la játa maza /1 kéfor da la lóm ` 
"WS: “Martin de Tor ` 1. > 2T aa 
œw Ast Martin in Thum ` ! š 


D 


— _ — i r PAR r» R SE 93 
2 ( s la n mg — n a a n i i á x i la ; lúcolo 195: 


\Fomi Avoltri 


¡ISA 
== M264 ` 


2 Re 
la gáta da fol 11 këif* p. lü 
la gáta mazîfa / l efmón ve 


k fva Í la rúža da la N 
| ud nia Í la lúcola ` 


AÐ e 
_ P ANI 
/ ^ra d la Lo 198^ 
T 


/ la lútSole' 


Forni di 


ZH A / la Dee að 
105 la rúa / la lúcola 


on á Í Erto 
la rúga / la lúcola 14 VL d. Valènt 


I 146 la rüza ) D D la 


Mar rúá / la lúčola 
y fea / la lúcola 147. Y — ° iz} |} la luzaróla Œ i | 
> ` k ... | 150 la rúza / là lúcola x 
S B riga / la TZ A a pO v — 3 la Jűza V la-Mé — j quU F riú | /Friu 
Bor o a | | a U sa il vier / Í uziñá 
9 +. 116 la riga / la Au zen P LA 52 la rúzola / la búbola i o “Avianog 
| | = 211 la rúie / la lúzole 


Vai Non na i 


N 154 at a Ta ara al After Œ 1 / la lúčola 213 
Ň 


S E Ñ ; | $ 
la rüza a a la lúcola 151 N vittorio vén eto, 12* / la fógolá 
E: ene t 9 23 ána-luzi ola ZNA LÌ 


i Pordenone 
= 215 n bisét / la SÒ Gt.) 
62 la E la hí 


la rúga / la káva (31612 : gea | LS ¿ola 
bnegliafío za / la tro Ca 
160 la rúza / la Titola ár 


E , Valdobbiáde L 


1654 rúkð / la lúzo“a 


a rêga a 
rúza / a luzérty'a 


ga í A / a lúéga 
a túcofa M m Å enen 
a è | 


° 190 el biso / áslúčo 
a z ranga 


. 28 À 
p a “a LI 43. Dona di Piave 
85 a rúa DI / a lúčoľa Q Ma / a zluzarió a EA N 


¡NA lel vérmo / a lúčo“a 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: 


12: 


32: 


38: 


42: 


43: 


44: 


80: 
92: 
93: 


E. di 
Bissi 


SF al haiót / al gri 


Val Trompia E 


kaaléta / el. 


4101 haltafóč / ol gri 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


mi Í al 4 649) Pinzolo | 


al grit, al silíp 

al grit 

la kaaléta / ol saltamartí (gen.), ol 
gri 

el haltamartí [tipo di c. piccola] / el 
gri 

grossa"], el saltamartí ["c. scura, 
sottile che salta"] / el gri 


el saltamaltrü ["c. piccola"], el saiót 
["c. piccola"] / el gril 

el saltamaltrí |"c. piccola"], el saiót 
["c. piccola verde"] / el gril 

verde] / el gril 

ra foutsigora (lto) / — 

el batifáure [anche: "uno scarafaggio"] 


Di 


sa 


Mezz 
p vs 


saltaréla, 
f 


Sowd 
pm 


: el saltamartí" / el gril 

: la kavaléta / el gfil, el gfílo 

: el saltamartím [piú piccolo] / el gril 
: al sautéi ["c. piccola"] / al gri 

: al sautarúkol (gen.) / al sautarükol 


(gen.) 


: al grílo 
: el saltamartín, el gri, el gril 
: el saltapaiús / el grílo 


: kava'éta / el gríio 
: al grílu 
: al grílo (it.) 


el saltamaïtín / elfgril 61 


Ítarél / el A 


emba 


arél 4 el 


re isto 


el sal rel 7 d d gril 114 _ 


Florutz 


om 


Schio 


H 


O Fierozzo ; | 


Comm.: La cavalletta ed il grillo hanno spesso, benché in localitá diverse, le stesse AD II 


749: la cavalletta =/ / il 
grillo =/ 


- / (insetto dei prati che fa dei forti rumori) 


AIS: 466, 1062 (un cavallo / la cavalla). ASLEF: 686, 674 (c. verde). 


ar le saiók / le gríle 


831 ps. / 1 grile 
V) S Martin de Tor ` De 
St. Martin in Thurn t 


841 we /1 gdo [non N de 
1 
E " A 851 bx / Ë fto ` > 9 l _ la kavalétg = 195: 
1 saiók / 1 gfil k o ae A P N | c BS al saiúku / al gri No Coco s sup Yum Avoltri 


l saiók T" saiók 4 J gré Ó dë 


> jók / el saiók 


el sautafnartín / el io, } 137 el "EE ING 
el Saiók / el gri138  )Yá í 


4 ; 


41 el saltamartír / el gri 


are = Pieve dit el salok í el grilo “sá 
sitiamartín 975% » di Ň. EE 
/ i jf t CHER 


saltapefús:Bal 4 149. ` 


n mm B Á | NS Pow Ori 


MAS al salta bit / al gri 


50 1 saltapitúš / "L grilo _ 
S riül/Friu 


la kavaléta / il gri 


alin / el grí b. a QU O GA 
116 el largo , 1 grio > Ñ i jú ríl .. Lie 


N 154 el dell] altamartín, el ees [più iu 


NN 
la kavaéta / al grílo ssi Vittorio ' Véheto, 
CA 


V e n e t O v SS jo 
i 159 la kavaéta / al grílo 


| 158 la kavalóta / al gril 


„Vald bbiádehe 9 
mais pe la kavaéta / el gii 1612 


160 la Kale VA 


=" 
68 “a kavaéta / el gric 


avaéia | el griio Montebelluna 


È 190 a kava "tasks 
Caste Ifranco 


85a kavaéta / el gríio Q, 


Sg 89 á-Kapagta / el grío SA . Dona di Piave 


Pia kavaéta / el gril 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


43: "cetonia aurata"] 


IIN 


iadin" Ota: 


Noce... S) 
SS — [non ce ne so 


lombardo la Sóri 
j Cembra 


 maóolíno 114, — 
7 i O Fierozzo 
Florutz 


© Gardone ` 
“I Val Trompi: 1 


e skareás | US 
mm 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
750: il maggiolino 2/ 


(scarafaggio bruno o rosso che vola e ronza) 


AIS: 471. ASLEF: 679. 


E le máikefer 


: Osttirol 
xvi máikefor, l ij de ma [lad. scolastico] 


` 
© N) $. Martin de Tor ` x Cogli m UN 
«€ Ast Martin in Thurn A ut 
7 > 
= 


` 
— non ce d 


x 


NV 


841 e for l or 
_ . — p^ 


>? le Val lor < d md i >, . 


sko kád) 197 OSauris/Zahre 


i madšolino GC) 
Forni di Sotto 


= 203 al gafőút — 


< Erto 
sal gardúš E m Vaiónt. 


di 146 el gor a 


_. 
. 211 al tórkol (gen.) 


g D 
Jš al mosæón 213 


| Vittorio Véheto,, Ï k kokózdy 


_ a | gardús 151) 
Veneto ; 
á p .159 al gardús 
| 58 la moskadira [verde] 
á „ Valdobbiáde e? 
Sy 


el gardús, el magoín (M) 16166 
160 la span 


< ` 


Castelfranco —> i 
85 a skarpálso“a A ` $karpán: 43. Donà di Piave 
V s y CA SS 


— ET lel matón, el magoin (it) 
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50 km 


Leggenda 


11: sent 92: el kalal del siñór (lto) 
12: nósá dóna 101: maría 
35: la kocinéla (it.) 119: la kocinéla 


75: filastrocca iniziava cosi] 186: a maría órbo“a 
86: mafía, i pódli dla madóna 189: a Koéinéa 


A Scuol. 
á il škarafáč d mar 


31a ialina dal sgñəř 


la^ kočinéla [ital., ?] 
Fondo SMH 


51 la Zía 
S. Giustina C = 
golin dal paradís S= 

zi Alto/Á di ge. 


59 la Zia: maría 


kočihéla tal.) 6 — 
a dalinéla del patádá$62 


Mezz hup da 
lombardo ocinéla [ital d 
la k ES Cembra 


` Pinzolo 


È i GER E. | 
kočinéla 114, = 
(3 i | í O Fierozzo 
adís 120) Florutz 


dlihóta de san 


san péro 123 = 
m ; Galdonazzo 


katirína ` _ 


-Alla katerína ` 


176 la cočinéla | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


E le kéfer de sánta maría 


881 gáir. a sánta maría 
VI S Martin de Tor um. 
St. Martin inThum 1 x 


841 a d sánta maria 


z 


N 851 ho < a sánta a mirta 


n VA R at =Y a 
uu — 98 TT i Zena i g 
Lu aNs s <. Pieve di È: 
SES E S a x 


« 115 la i. d T 2 


116 la. Geh la 


z 


A `) O 170 la sánta mar d 


a kuciméa 184 
A) E 


AlD-IT 
751: la coccinella 


(piccolo insetto rosso con dei puntini neri) 


AIS: 470. ASLEF: 649 (c. dai sette punti). 


Osttirol 


Ár, 


_ Égimélicois Sup. 
o 


` 

ve. ^ En 

la kočinélo [it.,|C] 195 
Ke Avoltri 


E = 


n Stéfano 


z e 
E < (1 
a 


| 
32da kocinela (it) `- 
portant 197 o Sauris/Zahre 


L.di TREN 


E 
kocinéla dc) A : 
/ la kotsinéla (it) 200 


ao puntíns 15% e 


la kotšinéle Gt) 


Forni di Sotto 


P$ 
Lons one fj f Erto 
L kočinéla E es Vaiónt. 


V. 146 la kočinéla a 


= a Sëtze 151 \ 
Veneto 
159 la kucinéa, la 
| 58 la. maría pia 
,. Valdobbiádene ‘ © 


160 la Kocingla 


` Tes — 


e 2 z 
68 “a áve maría 


T A maría 
167 a kocinéa, | due maría 


el gardús, la kocinéa 16129 


Friù 
. Aviano@ 
v 211- 
la kocinela (it.) 213 


pun § 
| Vittorio y+ T kóka (gen.) 


NS o 


> Dis la kóka, "Se Lët 
162 la PN Wa 


onegliano 


` 188\a kocinéa 
187 a kocinéa j 


Castelfranco . — 
Véneto Me 


85 a kučinéa 


ESA. 
VTESTFéviso 


89 a-$karpéta de a madóna, > INK 


190 a kokéta E 


. Donà di Piave 


¡Na kokéta 
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50 km 


Leggenda 


11: maría "serpente"] 

29: al báu ["insetto grande"] 137: specifico] 

35: ["coleottero bello con le ali blu-viola", 144: al séávo ["sc."] 
ma anche gen.: "insetto che vola"] 164: um scaravás ["sc."] 


42: che da fastidio", "sc."] 165: el skarafás ["sc."] 
43: nelle case vecchie"] 188: el séao ["sc."] 


cuol. 


"4 il škarafáč 


93: el skarafágo [nome specifico: 194: "piccolo insetto"| 


scarabeo"] 198: la morátula ["sc."] 


131: nome gen. per "insetti"] 
136: ma soprattutto "coleottero", anche: 


Ls 


ladin’ Ota: 


vi 
S 


a d ebe: 


Salorno:: 


la tená, 
Cembra 
p n ©. 9 


4 Pinzolo 
Mo m 


O Fierozzo. 
Florutz 


E Rovereto 


el kalo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
752: lo scarafaggio 


(7 il coleottero) (nome generico!) 


AIS: 472. 


Osttirol 


entm me 


x 


ni S Martin de Tor ` um. 
St. Martin in Thurn ` _ 
U ` > d 
f/ 841 . S ^^ vnm 
e skusóns 195* 
` von Avoltri 


Cómelico a Sup. 


N 


851 kéfar X pe — Ç n 
Á E A Ca tr E 

TR al Kéfàrle, al ké dp 
Li 129 gi e, al k ab e 


P 


t 
32da bóda |soprattuttoc x coleottero nero"] 


c ll-skaraféc tii y 197 OSauris/Zahre 


1 
iS : 
la bóldzà200 


Se 


uy bebékot! 


Forni di Sotto 


3 
è 
o 


o 
1 el batiféore 


' ` 146 el i. 
E- ` 

o la bútola 

€ 

V. 

D 


Ss la Va al bis 
| 50 “1 bis ["ins nie H G o y 
1 /Fri 


s Grace £^ , 
d (| Avianog 


211al tórkol (gen.) 


Jš 
\ Vittorio Véheto,, $ kóka 


NN 
NN 
s 


Veneto 
159 al bisét (gen), a 


Valdobbiádene © — | 
M ai > < el skarafázo, el sarkapdy 1614 
160 el skarafázozét-sé 
N 


un hazaptáti, 5164 


ni biso (gen.), > 


187 el bíso Na 
190 i bisi 


. Donà di Piave 


Diso, ke bao go 
191 e scavo 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


UNS 


Caste Ifranco 3 
ile 89 ó 


85 e ! skaravázo 


50 km 


Leggenda 


150: “1 skarpiór [scorpione | 214: la forbicína (it.) 
189: a tandia (arc.) 


5 la fuórča d urdla | 
“ela fors x 


tsénge 


ladin’ Ota 


reklana | 
) la^ forbezéta 


Fondo j 


„di S. Giustina 


óra rékla U 


; O 
Mezz 

lombardo 

Z 


la rečán 
Cembra 
Sembra 


o Pinzolo 
No ne 


va, 


g K sio 


u- 


O Fierozzo. 
Florutz 


` forbezina1 


la zéta 120) 


1T. forbgging “NING š 
"UN 


Alla furbičína — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
753: la forfecchia =/ 


(7 la forbicina) (piccolo insetto con delle tenaglie in fondo alla 
pancia) 


AIS: 468. ASLEF: 654. 


ME la 4 já 


Osttirol 


N 
* VI S. Martin de Tor. Mon 2T OTT 
(Eë Martin in Thum ` 


84 la fugia F 


> "C 85 la for zia ( o A. x si mm 195 


la bíše dli mai, la tndie BØ Y oral Avoltri 


x TE tendia, le ten de Ð 


T Pieve di = 
= i ba | 


| má 
la E N gë d 
Vigo di # 
00 ~ 
e 


< Erto 
L forfezigolà [44 v d. Vaiónt. 


vela d L «forza 147 
i Aviano@ 
Li i 
- 211 la forfezitole 


la tanáia 213 

a a a förfeze 151N 
Veneto 
u 159 la for9éa 


la fórbi&e 16185 


160 la fórbice 
188\a tanáia 


187 a forbizéta Ál 
NS 190 á forfezétks 


Mohtebelluna 1651 


Castelfranco - VSSSTréviso | 
85a forbezéta TS 89 a-forfezina, a forfezéta, > 43. Donà di Piave 
191 a forfezéta 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


96: le ráspole ["la zecca delle pecore"] Simis ["cìmici piccole che sono nel 
fieno"] 


126: parassiti dell'uomo"], i véskovi ["le 
cìmici delle piante, parassiti dei 133: i taiér ["cimici verdi"] 
vegetali"] 

132: a forma pentagonale, puzzolenti"], i 


cuol. 


4 las pidéras 


z 


Lavin. 5 las pideros ` 


6 las pidéros ( - 


i 272 Us 


Aas pidéras | 


ladin’ Ota 


2 fo más, 


Gardone 
Val Trom pia i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: In alcuni posti regna una certa confusione tra le denominazioni delle cimici e quelle delle AD II 


pulci. 


754: le cimici Ú 


AIS: 473 (la cimice / le c.). ALI: 629 pap a ASLEF: 648 (cimice degli 
alberi 


b SLles antlús 


El les antlús 


Osttirol 


or ^. D 
S Martin de Io uq ma en enm 
St. Martin in Thurn > 


84 les antlús 


la bántsos$ 


° 
Fá 


DÌ ï čímeži 
105 í Símezi 


le šímeze 109 


Val Noana, 


—— 


` Valdobbiádehe © 


íge, e simezi N 
68 i Símes 


i símizi 182 \ K. 


FS 


19 le símeze 


85 i antlús i | 


Tons Avoltri 
EAS 


i 
32% begár ["cimici dè le piante, > 


le bántse, le vántse ZA 7 A> lis-4 JA 197 OSauris/Zahre 


" LITE a Lour Gá N 
= a suis * Pieve di E: 
/ < Bygg: 


3 ; : N 
(A "nM cu Bf L.di Sauris 
lis puliéžis 200 


Pieve d. Cad. j bett 19 E 


— Erto 
i Símes D |= VL pi Vaiðnt 


mmm 


“la |budiéza [?, sg.], le Yimiéi (ital: 


x i Símes 149 % 

N Bellunó, Z o dl- símer, la bugéza (9 

; => Ñx x 209 í 
i i 

50 i 9ímes / 


. di " 
S. Croce ` , 
£ | ws 
e x o 
4 £ ^4 211i Qímes 
\ SC 
1 a e MP 
= JN le cimici (it.) 213 
m a 
i Símes 151) Ha H 


Veneto 
' 159 i Qímes 


Jímes, i begér 


le simezi 16155: 


160 i K 


10-77“ 


Montebelluna 


66 i Jímes e símizttő 
VA 7 


le inizi 193 


188\e símeze 


V | 190 ¡ símizi 


Caste Ifranco — VS éviso 


S, ` 
éneto me 89 é-simeze shil Dona di Piave 
91 i Simezi 
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50 km 


4 la táilá dá r 


5 la táilà d arón 


6 la tálá d aró 


"^ MGardone ` ` 
[Val Trompia ` ` 


talamóra ` 


„Alla rañatéla Ur, fresca"), 7 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 

12: aróñ 

41: la talamóra ["r. vecchia con la 
polvere"] 


42: la gátola ["r. vecchia in casa con la 
polvere"] 


45: la zbürsola ["r. abbandonata" o gen.: 


"qc. che si attacca al muro"] 
48: articolo determinativo non registrato] 


176 la telarína | 


50 km 


131: la téla de ráño 

133: le téle de talarán 

144: la skarpía ["r. disabitata"] 

148: la skarpía ["r. disabitata"] 

150: le skarpíe ["ragnatele disabitate"] 
163: la rañatéa 

183: a skarpía ["r. disabitata"] 


x wë rafiaté 
Mezz a 
lombardo la terlaí, 

Cembra. 
E: 4 
Ja aterla 


a AN sio 


zd L 


Taňatéla 114 — 
7 f | í O Fierozzo 
la ina 120); / > Florutz 


Trento 


AÍD-IT 


755: la ragnatéla 


AIS: 486 (i ragnateli). ALD-I: 656 (il ragno / i ragni). 


MP téra d aráñ 


Osttirol 


Na a emm = w, 


> la tóra. v. aráň 
A S Martin de Tor ` 
st. Martin in Thum- í 


1. 
Ë 
`. 
84 la tára d a 


e a E a MR AT = m N ci `` 
so As 85 la tára 1a arð > d 0. die? 
-A Fil [N xX „la talaráň 130) Gönc s suo Forni Avoltri 


3241 talaréi 


SE La. B Pá Li i 
An vn = 2 a i... 4 "la téla, di A ¡197 OSauris/Zahre 


la iainádá 99 À s N v m 11 J [33 i ea 
E ed . la téli da a j ‘a 1 S _ la téla di rai 200 
mádol 4 téla da ran 138 . Yes la kk Ë < ` 


la tøla di rai 198^ 
la tele di rail! 


Forni di Sotto 


Loi 
Forte Buso 
105 la telraína, la telerañína 


i á ó Erto 
: telarína pr. abitata"), 5 14 VL p AR 


a 146 la telaranína, f 
` T 
2 

v. i 
p = | 
H a ["r. abitata", > i `` 

£ VR ` „fi a SCH 50 la a 

115 la a la cin ` A . = 1: 3 la té — L. di Pag F riu | FPES 

116 la guaranind S i Ñx : í a : | _ m duo 


— 211 la zgarpíe 


y 


la téla de rai213 


\ Vittorio Véheto 


i E 
5 o 
a 

la testina [a 2 151) 212 la ra rañéra 


Á on 


la tearína, la skarpia 161655 
= 7 la gua, le ske 


== 


68 “a rafiatéa 


< sess . 190a rafiatéa C 
Caste Ifranco i LS eviso 


U 55 a skarpia Sile 89 á-skarpía, a tearina DN È . Donà di Piave 
a í s =R 914 rañadéa 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


41: ol dárde' ['ròndine di montagna"], ol 72: la róndola 
rundinú ["il balestruccio"] 


cuol: 
4 la randolinà 


Ía randulíne 


iadin" Ota: 


„di S. Giustina 


> 
59 la ró 


Mezz 
lombardo 
la róna 


14 _ 


> O Fierozzo 
Florutz 


.  Gardone . 
“Il Val Trompi: E 


rondine ` 
I ET 
i 


41 la rondine, > > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


la fóndula e 


Yi ï 


Alp-II 


756: la rondine 


AIS: 499. ASLEF: 750. 


NG MEM rodündera 


Osttirol 


LL PL 


783 la pidan ° 
s“ V) S. Martin de Tor - 
«€ Ast Martin in Thurn 


7 
84 la vidúndra à 
Z 


D 


M P O vv c» | R 
>. EN 85 la odándra í ue T = BS U Ärch 195 
-A F Y S ` o. SE la sírig NO Ee: = b eri Avol 


Q 


474 
Ds vdún dra 


T i 
L. di Sauris“ 


la sizílà 200 


aga, 
Long. tá Š Erto 
la Alida, a filiga (are. [44 í ML "d. Vaiðn 


~, 146 la Jilega ` 


Nes 


— | Hk Tm TN 
S Belluno E —Ç 


>... 
eS 48 la 9íliyd- 


i _. 
= 211 la sizile 
v la sizíla 213 
- a Siiya 151N 
Veneto 
159 la Arie 
(58 la šižíla 
160 la ei 


` Te — 


onegliano 


68 “a sigid 


Montebelluna 165 | 


66 a sízia, a sezía : 2 / E : 
( N 4 pe 7 
4 siziga 193 
188) i Li 
Castelfranco —> á 
Véneto ° . Dona di Piave 
la sizía 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


7: la éingalégrá 44: el čičái ["c. più piccola"] 
11: la pârüslâ 47: el čičái |"c. più piccola"] 
36: la čilína ["c. mora"], la čôína ["c. 133: la perúdola 
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758: il passero 


AIS: 488. ASLEF: 734 (passera). 
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Leggenda 


86: dei polli"], la filadfésa ["il gheppio"] 129: al spravé [sparviere ] 
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759: il falco >/ 


Comm.: Le differenze che corrono tra il falco, lo sparviero, il gheppio, l'astore e la poiana non 
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Leggenda 


30: "rapace notturno"] barbagáni ["g. reale"], el zbárek 
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sivéta [la civetta, ma anche gen.] ['barbagianni"] 


43: 1 alók [l'allocco, ma anche gen.] 156: al zbarék ["barbagianni"] 

86: la čafíta [la civetta | 185: el barbaidy [barbagianni, il g. qui non 
134: la begaróla ["allocco"] - = | 

144: al lof al mariñék : la Cuita [civetta ] 

155: el zbérek ["civetta delle nevi"], el 


cuol. 


il kuk ` 


PP Ne. 
H SS el gufo 


Hrá 


6 ^1 karabézul, la čiéta / 
i i i = d 


Á 
NG 


lombardo 
el gy 


o Pinzolo 
ó | 


1 bégel, 1 gúfo 114 _ 


© Fierozzo ` 
Florutz 


liði 
s Caldonazzo 


el gúfo [non ce neon 
IL a 
ID 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


Comm.: Non è stata fatta ovunque una precisa differenziazione concettuale e terminologica tra il 
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760: il gufo reale -Z 
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761: Quando il cacciatore 


Quando il cacciatore ebbe sparato, gli cadde per terra il fucìle. 


AIS: 9 (qu. mio figlio), 1032 (qu. si ha sete), 518 (il c.). 
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... ebbe sparato, ... 
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Quando il cacciatore ebbe sparato, gli cadde per terra il fucìle 
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43: el füzíl ["f. da guerra"] 178: la scopa ["f. con due canne"] 

44: el füzíl ["f. da guerra"] 184: el fuzíe (it.) 
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Quando il cacciatore ebbe sparato, gli cadde per terra il fucile. 


Osttirol 


Tim. 
yt 
ES J 


D 


N 
fuzil ["f. da a 195' 
NForni Avoltri 


12991 Dax p ő 


condi d škló, p "n 


„al sčópu NW 


l 
329 scopo, al fuzílG 
77 da, BS A» Vai o Sauris/Zahre 


Ldi Sauris“ 


šal sco E 
do P. PP la šklóp4 200 


Piéve d. Cad. 


— 2 3 al sé pét, al fuzíl 


L. di Ca' Zul 
9 Erto 


al sor 149 _ 


È 
$ 


Friù 


. Avianog 
. 211 al sklop 


al sklop 213 


el séop 1615: 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
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Leggenda 
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Leggenda 


11: slet? : 1 pólver da sčopetá 
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36: la pólver da kargá le kartúče : la pólvera par sparár 
93: el pólver néger : la pólvre da sčopetár 
119: la pólver néra : la pólvare da spáro 
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Comm.: Si osservi il contrasto tra le realizzazioni maschili e femminili del tipo polvere. AD II 
` 
767: la pòlvere da sparo 


AIS: 851 (la p.). ALI: 518 (p.) (carta parziale). 
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Leggenda 
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Comm.: Il contesto della domanda ha provocato qualche volta delle risposte molto specifiche, 
cioè relative a certi aspetti particolari della caccia. Spesso il concetto generico (italiano) 
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Leggenda 


6 
129: al peskatór 167: peskadór 


Arde 4 il pescádor. 
tavn Silpeščádí WN. 


il peščádať 


x Mezzó 
lombard 


Š Pinzolo 
` sg 


O Fierozzo. 
Florutz 


I) Rovereto 
el eskadór . 


"o be IAS _A nd 
s Mol pel kadur —— 


176 el peskagr' i 
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AÍD-IT 
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yu kel ko péia pes 


U Osttirol 
X Vi pne $ nov) E 
S VS Martin de Tor Ss, EN 
o Jt Martin in Thum _ 


D 


= Sg 
- ` 
Cométicala Sup. Hn Que Me 3 
i i UIN 
NG 


kel k va a péske (perifr.) BH 


321 peskadór 


E 9 77 il. peicadór 197 O Sauris/Zahre 
M - 


„il peškiadók 200 


< a 
> CONA j S9 
il pestšadôr 199 
Es Forni di Sotto 


` 146 el peskadgr - 


` 


> SI 1⁄48 al R 


115 el það | a uu s d es U 
Borgo 7 el pe, dor d p . à à i Ea 7. 


. 211 al peskadór 


š 
° 


al pesčadóur 213 


a ó 
a ¡Vittorio wies, 3I posado? 
vá neto 
i 159 al peskaóór 


a? a. . 
a T K (are pep 1⁄4 i S “Ass al peskadór 
el peskad ór 16155 


160 el peskadór 


10-7“ 


SE peskadór 
187 el pes Endo, el heskaór 


S = e 190 el peskačút 
a el peskad0E= 
Castelfranco — SE STréviso | 
85 el peskadór 89 èt-peskadór Â , Sege | Piave 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


vzd» 


11: pesé T 119: peskár 

12: da pešé Ť 125: M 
143: ai pi a káro peská 

39: peská ip pe; 


86: pié pos 188: EA 
pre p m 193: pesčá LI 
101: peščár LI 


Scuol | 


Á e prefái ris dá 
E e di A da cheer —Ç 


m L pü 


dia g m n ; 
Q "Réf Ê pa; br lau preferís > 
g dd dis ís f páscér T 


Galla, 


$ de pu pestár 
pu kontént de pesxár Q 


a bel nar ut 
emba 


) mio di 


Ee 


© Fierozzo 
Florutz 


2 preferís veski 


í... Ý Gardone . 
Al val Trompia 


preferése peská 


de più pe ká ; 


` 176 prefers ph skár 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


MP tóli plü ién ["preferisco"] 


83 al m sa a ela bel da pie pëš 


S. Martin de Tor ` i£ 


E TN 
St. Martin in Thurn ` T UX 


84 í n pu g i p A 
A 


AYO) 


07 


J pren GA str y . 
preferése zen IM „ ` 4 d 
i H b pi a káro pesk 
| x me sa pi bel peské 138.) 
BBa o a ho 


val di D 


105 me piáze de pu peskár 
E ` 
u a ` x 
a o pi a káro, » poskár SS 


zano he o pia káró peskár 


AC 0 pi káro peskár 147 


me piaz de pi _ peskár 151 \ 
Veneto i 


58 me pias de pi 
` Valdobbiádehe © 
m = me piáze 


NS 


` 146 o pi kára. LE 


AÍD-IT 


770: Preferisco pescare ... EH 


Preferisco pescare con la canna da pesca. 


AIS: 523 (a pescare). ALD-I: 581 (il pesce / i pesci). 


la mdtsa 
Osttirol 


LL 


LUN. 
i preferís pesca 195 
\Forni Avoltri 
LJAS 


2. 73 Q 
pá! pôses SS 
V 


TUE Comélicala sup. 
ei pi a éáru a peská 130) 


RW A S, SR 
= ei pi/akáro di a es IZ 
z a 


ortina N 
ei pi > i es] 


7 t 
‘(132%î pi akáro peská : 


: 

j LEI Te sc Sauris/Zahre 
mra pesca 197 05% 

L di Sauris 
Pigve d. C i preferíši peskià 200 
ny K | 

nu. pestsa Y 

Forni di Sotto 


iey peské 4 
Lo i 4 E Ertc 
o 
o pi káro peskár [44 e Vaiðnt 


ma 


211 mi preferíse peská 


š ai piacár peséá 213 


- 4 
A Vittorio Véneto 3 
N e þá 


N 
159 o pi káro a peskár 


pi káro E 
EA PA 
is 


N 


b 15 o pi káro Da Ka 


i peskár 


de pi peskár NA 161$$ i ise. 6 
160 me pias pi péskár-L i pfeferíse peska 


Montebelluna 


187 go pi Ráro 


Caste Ifranco 


85 go pi káro andá D D ése 


Sile 


o pi 
6 BÉ preferise peskár È e 


bi peskár 
`< 18 2 piáze de pi peskdr 


SS éviso 


89 iné piáze de pi peskár N” 


S 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


. Donà di Piave 
me piáze méio peskár 


50 km 


Leggenda 


49: ko la Tána da pésia 100: ko la káno da pes 


91: pas 181: ko a kána da péska 
93: ko la kána (all.) 


cuol: 


4 ku la pércá 


5 kun la pércà da pes 


ku le pérče ` 


Giadin'Ota ` 


pérá s. 


ll gána da pésta 
la xána, > 


Alt 


o Pinzolo 
ó | 


/ kol bakét 114 — 


O Fierozzo ; | 
Florutz 


ka 123 


cod 
s Caldonazzo 


41 ko la kána de péhka _ 


SY | 176 ko | 1 


50 km 
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Leggenda 


29: la kámulo ["larva della mosca"] 91: la páisa [solo per la volpe] 
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ka, el vérme [verme ] 43. Dona di Piave 


— BMI lel bokón par i pési 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


163: la spína ["esca centrale"] 


pe 4- 
5 la gráišpå 


Lavin 


: SH sis E] 
6 la kráistà | 


kráiste — 
iadin' Ota 


EU K p 


“Noce 


55 en. spin, na spina, la r 


**Salurm" 
réstáalorno 


Ó, la résta (s; 
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mo 
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O Fierozzo 
Florutz 


.  Gardone ` 
= Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AD-II 
773: la lisca 


(uno delle ossa dei pesci) 


AIS: 527 (la I. / le lische). ASLEF: 5389. 


Osttirol 
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‘© V) S- Martin de Tor Aa 2T OTT 
«€ St Martin in Thum ` p 


8410 95 g ` 


D 
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» Sauris/Zah 
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a | = la spína200 
$ spínas (pl. 1987 x 
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Forni di Sotto 


> 146 el spin, la øska 


S _. 
-2Mal spiyk 
i al spink 213 
x i spin 151) 
Veneto 
—< 159 al spin, la résta 


` Valdobbiádene © 


el spin, la spína 1614 bnegliano 
160 el spin, á 


68 e! spin Mel pes 


SN 


Castelfranco —— 
Véneto Me 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


6 
11: ta? ün bosé 159: báter do ay álbero 


12: bosé 160: grande"], taidr na piánta ["albero 
17: butér a píka na plánta piccolo"] 
54: báter gu en álber 163: butár zo na piánta 


Í Cuol 81: ardúrze ["rovesciare"] y len 164: taiár un álbaro 
° 4 žmérģəř ün böð 101: báter Zu na piánta 166: butár do un álbaro 
Í 5 * A À "TTE e 
3 Lavin 5 zmérgof üm bósé —— 121: taiár n álber 171: tagar e £0 na pianta 
S Yaa . E | í 125: trogkár na piánta 180: taiáre un álbaro 
6 šmeržŤ üm Í í n NE 129: sie su na piánta 183: taidre na piánta 
136: taid na piánta 184: albero "pioppo"] 


137: rebaltá na piánta 186: taiár un álbaro 
144: taiár na piánta 188: butár zo un álbara 


6 189: í id 
148: taiár do na piánta i aid p há 
211: butà do un álbero (it.) 


ér ün bôšč 


Miadih'Dta Jue. AN x PE QE Å 
9 s AE „A Z Müstair r io ü 150: taiár do n álber ["pioppo"] 
žmeržŤ ünsbësé | iL i NW re M e 215: segar vía un álbero M 
uM Ži. a“ s gg C a 151: butár Zo na piánta LI i 


T 157: taiár do on álbaro 


, taiár na 
= „dl S. Giustina x 
takír do n árbol 

SE Ë 


R 65 báter for gr árl 
idr na piáni 


Cembra. 
i E 
n árbol te.) 
Siet E | 
taiár/Zo n álber 114, _ 
áð O Fierozzo | 
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E 
E ; i 
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árbô 


‘©. AGardone ` 
= T Val Trompia: 


í na pianta, Bütá zo na pián 
il Em um o — dial 
N a se 


75 butár 2 


Sæ 176 taiár napi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si osservi la presenza molto estesa del tipo PLANTA per designare l'albero. | ID E IT 
/74: abbattere un albero 


AIS: 532, 533 (un a.), 1251 (come gli alberi). ALD-I: 833 (uno / una). 


` taié Zô n len, > 


. o Osttirol 
taig žö a lèn, sie Zô (arc.) y léň | NON 


S Martin de Tor {SX a 
St. Martin in Thum ` 1. UM y z 
P 
if > 


84 sie Zà Ð y £P DE 4 Lon SS 
S taiá ún FN 


5 taig zô y 7 ad.“ 1 ` U SE aug `F 
p a : = laié na piánte RO armi Avaliri 


taié žô y) Dp 


PANG órtina 


„© 92 petá zo un brason 


 élber, taié na più Na 


E jm pač. 47 
1⁄2 Diog iva di M rai 
pd. q dher, s segi Iber 917c i > N 
£ taié na piánt 4 
e na planta 133 4 c E 


[ri 
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$ ` q Ñ 
S - Í č 
© 
H 


02 taiár na piae 
i. zbrazá na biis 


va 9 F E x = 
Í zon álbero d) = x 
á ` Lo ÍA Erto 


105 taiár n álber, báter Zo n a d . i i > 
I ` N Óil ge N butár do na piánta, — 14 VL d. Valènt 


MES er? 
"s , ü ^ 
mir do na pidnta 147 < i 
I 2 | ` idr de ng piánta, > 
"Friül/Friu 


115 ca DM À d p. 0 | | án u Ï L. di sc 
p — : v i — S. Croce V 
p 


nada un á TO, idr dc piá < DEG rdi | Avianog 
. ` Ç ^ : m o J i 


4 ^ 211 taid un álbero (it), > 
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buk zu un á lero, seá uh dlbero (0213 


N 
tirár 20 na a, — 151). 15 A Vitor Vén E E uh álbero 


Veneto 
159 taidr an álbero, > 


58 báter d an álbero 


Æ taiár un álbeno 16145 
, taiáre un álbaro a L 


ads glbarò bun 160 taiár um álbero 


i SE 68 taiár un álbero 
n diáre un álbaro à, pinta, taidr n álba 


b taidi Í 
i id inita 


167 taiár un álbero 


tár zo un álbaro, — 186 . d taiár un álbara, > 

1 7 ifftaidr on álbaro 

S . 190 taiár zo 
s éviso 


89 butár zo un álbaro, > 
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50 km 


inj 19 al, » 
da cüca / in rufi | 
| allo | 


Gardone ` 
Val Trompia 


el\sok / el troy 
Ne d 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Y Samnaun ay 


Leggenda 


12: 
29: 


30: 
: la boro ["il tr. dell'albero abbattuto"] 


il trunk 


ô; 
al püdül ["parte del tr. sotto i rami") 
n 


al tronk(gen.) 


LI 


: la bora [ "tr. già tagliato"] 


p 
: la bora ["tr. già abbattuto"] 


["albero intero"] . 
176 la 1 sóka 41 Te 


50 km 


dra Trento x 


41: la bor de la piánta 
72: el trogk (tal) LO 
93: la táia ["tr. tagliato"] 

131: la piánta (gen) LI 

134: ma anche: "tronco"] 

136: la piánta ["tr. in piedi con i rami"] 
137: la piánta ["albero intero"] 

163: el trónko 


čož | él leñ 
cox li jel trong [ital., 2] 


óra [tagliata] ORA 
emba 

¿gk d ely 

E Aviso 


el Søk / 


g PO Flerozdo. 2 
Florutz ^ 


S Martin de Tor > 


AÍD-IT 


775: il ceppo 4 | il 
tronco 27 LJ] 


(ció che rimane in terra di un albero abattuto, il toppo) / (il tronco 
dell'albero, vivo) 


AIS: 536, 1438 (il c. 


, 937 (il tr. da sega). ASLEF: Sdn di vite), 5847 (tr. di 
sei metri), 


848 (tr. di quattro metri), 5849 (tr. di due metri). 


St.Martin in Thurn 4 


l ćuk / Ï lén Go a 


el ćuk / la, outen! (1198 


S ü AULA 


JS 
| el tronk 


ES 


Š D O aba, PT aw /1 Sos 223 
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e SE 
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Gen S 
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N 
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\Forni Avoltri 
ži H 7A pu 
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° 
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( d ` 
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[3 > dS 
á á Súča a la NG fata a l'albero", 215 


42 la Jóka EA / la Ad 


T D tája 


iá 204 031a Sóla = — 


Í Erto 
[44 ' LL d Vaiðnt 


kd k tólf 
agrone (t) í 
la Sóka / la | tája | fusto 
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Noe 
| alok En / 
la táial49 . 


S Bellurió? a — 
7 E la 9óko 


Y la tája 


"Ériül/Friu 


il čok 


. Avianog 
= 211al dok / la táie 


la sóka / al deeg 
Jóka / al win 


= NA 
215 al Sok / M ftis 


Š 
a 
| Vittorio ' Véheto, $ 


159 la Jóka / la tála 


3 58 al sok / al troyk 


á Valdobbiáde e? 


68 e! Jok Vel tronk 


la soka / el fústo 161465 
160 el Jok / la fata 


=> 
čhrekyl ilanniánia del 'á heroy 


la ka X trógko Git) 


6 el Jok / el tronk 


167 el troyk 


e| füsto 186 


Caste Manco 


Sile 
PA sóka / a sóka i búta M 


Sel fústo 


188a Soka / el trógko: 
à Soka / el 


190a soka / eEfústo 
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NY EE = 


el 


89 á-$óka / el trónko Dona di Piave 
Nla ‘soka / el fusto 
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50 km 


Leggenda 
75: persone] 156: la siegonéta 
126: differente] 163: el segét [piccolo] 


155: la segéta [più grande] 


rézdp 


iadin' Ota 


Xa N65 Ufsegét Salorno 
Mezzó-7. i i 
lombardo J 
| la por 

Y Pinzolo j 
m HÆ 


Boazzo 


'aseg 


I) Rovereto 


gét [la séga: x 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
776: la sega la mano] =/ 


(in metallo, usata da una persona) 


AIS: 552. ALD-I: 715 (segare). 


Osttirol 


` 
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SP P o ) quU la siéa, al segét 213 
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159 al segát 
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160 el seg, el ségét pi 


10-7 


185 el segáto 


N IS . 190a sa = 
Castelfranco —, SBS TFéviso I 
Véneto ° 89 ét-Segéto , . Donà di Piave 


SMS 


ta set 
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50 km 


Leggenda 


52: seadüre 62: la segadüra (sg.) 
: 6 
59: (pl) 144: al siegadíð (are) 


cuol. 
- a 2 
4 1 rezgúm 


` ST rezgúm 


6 il rezžúm ` 


las tsíplas 


ladin’ Ota. 


il rezgúm (s. 
-chanf `= 
; „Ga, 
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le sieyadúre (pl) 


-di S. Gjustina 


8 le egadure (pl) 
pS 


Noce: => 
55 el razegu 


E “-Salurn'” 
Xa 265 l4/segadúreo 
lombardo le segadúi 
la segadú Cembra, 


rasadóra 697 Pinzolo 
pu E o 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


y 3# 
segadüra ` 
Il ia 
ID 


75 la segaúra 


vo: 
41 la hegadúra ` 


S | 176 la segava 3 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


T IA 
105 le siegadúre 


S “Martin de Tor. 
St. Martin in Thura ` 


84 la páia 


L. di 
Forte Buso 


AÍD-II 
777: la segatura 


(fatta con la sega) 


AIS: 554. ALD-I: 715 (segare). 
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4 
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A 
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Fá 
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50 km 


Leggenda 


41: la dáde de payé [le punte dei r. di 59: la dáza [el dazín "aghi delle conifere"] 
pino"] 71: i rámi del pin, i rámi del láres 
42: i ram de pagér ["r. più grandi"] 133: la ramáda ["i r. per terra"] 
44: le bíge [gen., "r. delle conifere, ma 134: i ráme de pe9uó 
anche delle latifoglie"] 184: conifere] 


SIA] e rre da P b "eee 198: la dása ["aghi delle conifere"] 
punte degli abeti piccolini"] 


dé zo 


iadin' Ota: 
la dë ` or 
Chant : 


a ramália (gen.) 


i da zbrotár 


„di S. Giustina 


= **Salurm" 
Na \65 [d (dá zešalorno. 
Mezzó-7. ` 
lombardo 
j 607] Pinzolo 
i © 


e ráme =7 ` M 
ere, Trento 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompia 


— [non c'era mic: 
11 Ix 3 
ID 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
778: i rami delle conifere 


(ramaglia delle conifere, tagliata Í non piü sull'albero, ma ancora 
verde) 


AIS: 576, 559 (il ramo / i r.). ETTMAYER: 37 (ramo). 


Osttirol 
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St. Martin in Thum 


84 la dáša 
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ra 
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Ben) | Avianog 
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la ramdia 16166 
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50 km 


Leggenda 


30: na spihína ["piú cespugli spessi, nel 129: la brusonéra ["gruppo di cespugli"] 
Bosco], al mahot [arbusto più 137: na brúsca ["luogo cespuglioso"], la 
legnoso"] frósca [frasca "c. con tanto fogliame"] 
42: piante], el boskét ["c. più grande"] 139: selvatico"] 
44: ón boskét |" gruppo di cespugli"] 170: el rusáro ["insieme di cespugli di 
46: el boskét ["c. piccolo"] rovi"], el spináro ["c. con spine e 
2 ERI 51: en bosčát (sg.), i bosčáti (pl) abbastanza intricato"] 
Lavin 5 il fruscer h m I 55: la bráta (se) cespuglioso"], la séza ["siepe"] 
6il fruscór Ñ a — i F 59: el bosčát, i boscáti (pl), el Séspen la séza ["siepe"] 
Pe i (arc.), 1 Sespeni (pl.) 
72: el boskát [più piccolo] 


sg), i be (pl), > 


g 


aumárkt/ Egna N 


Mezz 
lombardo 


le gezg 


© Fierozzo 
Florutz 


Hh ĎoskáL 


[I : 
\ 


176 el maégs Ü 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


4 Si osservi che l'idea di "cespuglio" è spesso legata a quella di "siepe". 


lo i st. Martin in Thum ` 
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>e Ü 
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» =, „di 
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AVÁSO | 


A-I 
779: il cespuglio 


(= l'arbusto) (Ci sono forme particolari per il singolare vs. plurale?) 


AIS: 531 (i cespugli). 


Osttirol 
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nr 
yo 
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Go co Su 
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. we ð 
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Forni di Sotto 
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° 
al boská [44 VL pi ee: 


di 146 el ma 
A. 


p al bar. 147 _ 


Friù 
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i al bar 151N 
Veneto 
— 159 al bar 


160 el gr 


` Te ^ 


onegliano 
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Véneto 


os Loy 
85e zbáro 


Sile 
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50 km 


Leggenda 


23:1 argá ["r. del larice"] láres ] 

29: la trimintino Ur. del larice"] 134: 1 areá [del larice], al lágramo 

40: (lib.) [dell'abete bianco] 

82: la média ["r. dura e densa"] 135: 1 ared [più chiara e più liquida] 

83: la média [anche per masticare; usata 136: | ared [del larice] 
una volta dai calzolai] 137: | argía [del larice], la rása da sñausá 

84: 1 larié [del larice], 1 aržína [per ["perline piccole di rèsina d'abete, 
masticare] gialle/orange che masticandole diventano 
viola"] 

138: 1 ardzé [del larice] 

139: rosso], Í ardzé [del larice] 

140: dell'abete], la maéstra [secca] 


x 198: | argár [del larice] 
132: al lágremo ["r. delľabete bianco"], Í 206: ecc.] 
areá ["trementina del larice"] ` 


85: la maéstra [piü dura e densa] 

90: 1 largé [del larice] 

92: el lariá [del larice], ra ráza (gen.) 

J< 93: conifere"], Í argé ["r. del larice"] 

la CH u 

iadin'Ota ` > p 
A“ | X j E 133: la pégola [dell'abete rosso], al 

Li : # > 2 lágrimo [dell'abete bianco], Í areá [del 


— «di S. Giustina 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Sembra essere di grande importanza la provenienza materiale della resina, sia dall'abete 


(rosso o bianco ) sia dal larice. 


T" LAN 81 le larié [del larice], la maéstra 
I lafié r. nuova"], > 82-15 — 


881 lane Pr. muova"), > 
V) S Martin de Tor ` dida à 
St. Martin in Thurn ` 4 
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10-7“ 
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Alp-II 


780: la resina 


AIS: 568. 
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50 km 


= o 4 il peč | 
Gan Sil piñ / il pili . 


6 il pin / il peč, i 


Í pin / il pin 
iadin'Ota 
i 5 Do 
W. più | 


a 


Gardone ` 
Val Trompia 


el pagér / el pi 
[T] Eu Um 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


19: ál pes [dicono che non fanno 
distinzione] 


28: qui sono rari] / al pagér (gen) 

29: al vós / al pagér (gen.) 

34: ol pagér (gen.) 

35: al pater [gen., "abete in genere"] 

36: el pes 

41: ol payé [gen., 2] / ol pi[gen., 2], ol 
LI 

paye |gen., ?] 
44: el pagér 
64: la pésa ["pianta madre"] 


76: la pagéra [grande], el bragún 
[vecchio] 


86: la táne / Ï peč 
90: non c'è] / Í pač [anche: "ľabete b."] 
128: non c'è], el pim biánko (?) / el pes 


GA Noce Ð 
> 551 avés / el peč 


esol vert / el pesól ros 


50 km 


[?, manca in zona], el pim ros (?) 

137: | avedín / el ped 

163: el pir (gen) 

179: el péso róso [non c'è] 

180: el péso róso [non c'è] 

184: sull'altopiano delle 7 Comuni] / el péso 

186: 1 áreze biánko / l abéte róso, 1 
áreze róso 

187: non c'é] 

188: 1 abéo róso 

189: | aviéô [parola feltrina] / Í albéo róso, 
el pes [feltrino] 

191: 1 abéte róso 

209: non c'é] 

217: el pir ros (raro) 


hi ` Neumarkt/Egna. 
L'aves / el/pes 61 


I BO 
Mezz i i 
lombardo avés / el p. 
Cemara 


2 


l lés | el pes 114, 
S E a yO Fierozzo | 
1 avés pes 120) E ` Florutz ^. 


Comm.: Spesso gli informatori hanno stentato a distinguere tra ľabete bianco, labete rosso, il 


pino ed il larice. 


` le pocó blank, l aidin / le pocó 


Y 


l aidin , / i mi 


83 Í sid / — pio 
ví S. Martin de Tor ` 
st. Martin in Thurn ` 


841 dn 41 


`< 


1. 
id 
y 
pacó ` 


E. o 
er — o 


> ss S l Fo Ï È I 


el peé [gui, le Së el peč? WW ze" Pieve di = 
hi Wë SKI peč 9" sc ` # ‘139, 
s ` = È — a S 


Südtiro ay 


Al avéts 7 1 per A 
77 21991 GA 


o 


nc ták I pe? 147 


« i 
/ en 


ped / el pes 


al pes biank / al pes ros 151 ` 
S (27 


Veneto 
i 159 al ped / al peg 


158 el ped / el ped 

el pes biánko / el pes ros 16145: 

160 el peð biánkø +e 
A 


.. Valdobbiádene 
"NOA 
NN 


aste péso uc ?, non c'è 


179 el péso bidnko, 


: l avedin lal pes já Nar Weiter 


AÍD-IT 


781: labete bianco / labete 
rosso 


. ALD-I: 70 (b. / bianca), 672 (r. / rossa). 


AIS: 577 y abete b.), 569 ` abete r. 
ASLEF: 560 (l'abete b.), 562 (l'abete r.). ETTMAYER: 47 (b.), 168 (r.). 


Osttirol 


Lt, 
-7 D 


S ` . 
B i = - Bag? 
U ` 
N. 
tú Z . La ^ 
la dànà m 195 
\Forni Avoltri 
i PIS Q pu 
7 yA 


O E sintliccin 
al a al bài / al poe joe a 


L. di Ca' Zul 


eóin / al 1 
á Erto 2 


a dána / il più 207 


el 


al peč, la ddna / al pe 05. 
al | ow s "s 


al r. 
501 Se "ni beg do H 
z Friül/Friu 
Ld . D D D 
a Avid (Sen) / il pir (gèn. 
211 al lividin / al ped 


x al pi iy (gen) / al pin (gen.) 213 


NN 
\ Vittorio Véheto,, Y pin o ed / al pig róso 


el più (gen) (/_e ` 
> 215 al pin / al pib SS 


189 abéo biánko / > 
>x sono] / el pin [ges 
j Spi 
. Dona di Piave 
11 abéte biánko (ital.) / > 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


nus pine. 


ladin’ Ota: 


-Y Gardone. 
| Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


32: i buzí ["pigna del larice"] 
49: el becón ["pigna del larice"] 


50 km 


87: la püta [dell'abete bianco] 
133: al pitodáko [del larice] 


[anche: "pecorella"], => 


„di S. Giustina 


EI 


> 
59 la kl 


Ns 
Mezz 
lombardo 
la éóré 


“la čórčola 114, — 
=+ > O Fierozzo 
Florutz 


čóréola 123 >; 
» ‘Caldonazzo 


I) Rovereto 


la Góróola 


AD-II 
782: la pigna [dell'abete 


Osttirol 


e or ^. D 
V/S Martin de Tor mt. ðs => 
© \\StMartin in Thurn ` > 


84 la kók 


o 


SJ 7 SN PFR e i 
>e A | 85 la Kóka A A m" 
A | , i i " = E E e e _ L pite NG Comélicala aug | [orn volta 


324131 ` 1222 la-fülà 
= sos” 


SA 6. Stéfano dili 


e 4 2 
A | | „211 yamáts 196 


f 
J i 
“132641 pitonáto ` ` i 


"LU EE A A Sis Pieve di =Ê p a ` Z Z Pro la 7 D 197 OSauris/Zahre 
piótol 97 c Si Li. Ň 7 o a ET e -' 

Pieve Vh Jh pes b. um la kóka 200 

2 =R 


la pitôteň 


Forni di Sotto 


Ld, 
Forte Buso 


105 la piótola, la bésola, la SE 4 Erto 


l pirókola 14 VL d. Valni 


x 14614 pitota | 


` 


— 115 la cor sola ` o a = a ! 
Borgo. P um, lie, Dp Ç Sch. a S F i n _. 
i < mu panól del pe8 
la píňa 213 
NVI 
o píña 151 WN 


Vene IT EON 
= 159 la: piùa 


la piña 16 È 
160 la gina 


10-7) 


Lx 


pia 164 
167 a pina 
pina 186 


Castelfranco —— 
Véneto . Sie 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
11: (collett.) 150: le búde [come albero] 


49: le pine (pl) 188: í pinimúgi 
59: el pin múgo |sg., mal 
144: le kamor8ine 


^4 la tsóndrá 


Lavin 51a tsuondrá = 


6 la tsuóndrá 


D 
iadin'Ota 


1 unas 


9Leifers 
i múgj6 „Láives . 


a 
úģi{pl.), elm 
Tae 


: Noce, i 5 pot : Neumarkt/ Egna < 
551 múgi, en m i )61 i 


> Pinzolo 


k(sg 


176 i mugi a $ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


783: i mughi 


ASLEF: 602 (mugo). 


À M i barántli 


= s Osttirol 
83.1 barántli = GC 

$ VS. Martin de Tor ` 2T OTT 
«€ St Martin in Thum ` 


84 i dargli 


so RI 85i harántli . 110.5. = —Ç "T 195 
-A d 1 « A e. i mugi C sup | Werni voli 

129 ibfántes 

e 


C 
Ž 


D 


D 
dii 
i ` 
` 
+ 
x 
nr 
# 


x 32d baráné 
Ss Pieve di TX a T NS A pinimíi ti N 197 o Sauris/Zahre 


[pe PR äng ` 
E UL" A =. a ` F — E i i L diS, 
i baránkies Pai d — ew A © o ` A3Xï baránci i | ue P 
; : ; s E P d. Ca " 1 > P „ i alás (pl.3200 
WAN E i  baránéi 138 á ) y ii | i 
— i barágklis 19 


Forni di Sotto 


`, 146 le müge | 


50 i baránci Igome cespuglio], > 


riúl/Friu 


22 


|. Avianog 
211 al múgo 


gs id š i mugi it.) 213 
2 a 
i muyi 151 ` ittorio vet, 3 UMS 


Veneto NG ez, 


að 1591 baránči 1 i 
PIA múga (se), le múge (pl) 162 i plátmi gi (it.) 
G , Veldobbiáde e? à 


i mugi [qui, non a sony] 1616$ bnegliano 
160 ; mugi 


` Tess — 


190 i pinéti [q&izuon esistong] 


e AV VR 
Castelfranco — VISO 
ngi J non esistono d Véneto e S Ee? A . Dona di Piave 


ko 
li pinimúgi 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 

11: (collett.) 75: la mozdéna (sg.) 

62: rododéndro (it.) 111: i fióri da le pórte (pl.) 
65: legenda 133: budis 

74: la mordéna 179: rododéndro 


: | dige. 
MNaæ A) ; i )Neumarkt/ Egna N 
55 el skorsái ( . el rododéndry/t)61 | < 


/ el lúter 114 _ 
E (Á i 1 - © Fierozzo 
el ro Å dro 120) i. 7. Florutz 


Trento 


Gi ímorgéna 


"^ WGardone ` ` 
[Val Trompia ` ` 


ó di 
el\rododendro . 
1. S 


E is 41 gl roóoóéndro _ | | 


176 il rododén 7 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
784: il rododèndro 2/ 


(fiori rossi che crescono in montagna in grande quantitá, come un 
tappeto) 


AIS: 581. ASLEF: 607. 


Osttirol 


N 
V V/ S. Martin de Tor ` dm. di T> R 
St. Martin in Thun 


841 e^ dl ton á 


DEM ` "m - 32 (as 85 ! eur di toni d 2 nan. Comélicala aub. il rod a 
1 téunas We s Lx -N É | e k +. al fior dla saiéte 130 A Avoltri 


1292 ab fior or SS aiéta 


i 
rododéndro ". ` 


i r0dodéngiro ti i 197 o Sauris/Zahre 


L.di FEN 
il rododéndro (it.) 200 


^t 


el; or dal los 138 . 


\ $368 i 
Ardo. 145 le sčópole, el rô o 


a rododéndro (ital), duni apenga DI 


gi Erto 
al rododéndrò [AA LL "d. Valóné. 


< r VO EE 

d 146 el rododéndro 

N I EB 
| 


^4 


Ml rododéndro (it. 


| nh id Dé rododéndro. 147 | ESA OBE? i | 
: n = -~ 50 la poméla,/ i rododéndro 
à I. E D F - A Y, Z Friül/Friu 
116 el codona o E —Ç á ô ó P — | Aviano@ il rododéndro lit.) 210 
= 211 le nodolére 


X 154 el vel oóoóéndro, el straðabósk ` 


NN 
al ročočéndro 151 N 


Veneto 
i 159 al roóoóépgo, a 


vi i. | š al rododéndro (it.) 213 
NS ittorio Véheto,, 21 rodočéndro s 


58- È qui, non esiste] 
| . Valdobbiádene © ¿ 5. i | S 
I JO 170 el rododéndro ál) w e rododéndro [qui s 16 o 
< Z = 160 el rododéndro 
eh ododéndro í 


ij à 07 
68e rododéndro 


7 ) qui non ésiste] 


el ročodéndrg) 9 


den 193 


à à 
NG 188 e rododéndro 
187 el rodódéndrg 


Së 190 el roőoséfára 
¿Caste franco —, SC. eviso 


Sile 


89 e-Tododéndro [solo per il è Z . Donà gi Piave 
d rododéndro E — SW 91 el rododéndro 
SN 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: 1 malfó 92: r úa poméla [per l'albero e la frutta] 


42: la piánta de marózeñ 93: verso l'arancione], el paremolár ["s. 
montano, con le bacche di un rosso più 
intenso"] 


47: la piánta de pastüra 
59: la blancára ["s. montano"] 

A E Dai 
78: la pastúra dei ozéi 117: el bagoléro 
89: póma 


AP Scuol ` 
4 il kuláizon 


Lavin 5 il kuláizam . 


6 il kuláizom 


| kuláižn . 
ladin’ Ota: 


Uu UM 2° sei 
A UR "P Z 
: Gal 


Leifers 
mbel (260 Laives 


«di S. Giustina 


e tomblár, el bla 
"g i 


58 


di 
: Neumarkt/ Egna < 
n 61 


o Pinzolo 
ó S 


/ el témbel 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


/ Koa 
125 el/ sórbo (it. 
CC 

1 

y. 


1 
H 


elimalózen ` 
[I Ix 


75 el korb 


S 176 Ï sórbo < © 


50 km 


„410l maróóen ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-IT 


785: il sorbo [degli 
uccellatori] =/ 


(albero con i grappoli di bacche rosse, con le quali si fa l'acquavite) 


AIS: 857. ASLEF: 610. 


Osttirol 
Si 
* M/S. Martin de Tor. Sea SCH EEN 
YSt. Martin in Thum . qo x< 
E 3 AS 
// 841 manástor _ a pr 


mm 9p al 851 manáštr ` Ü o NAUT Comélicala aus. el pool 195 
l menéstf 8 Sð _w AJ á / i _ h puméle 130 Forni Avoltri 


` 
` 
1 
|| 
i 


Y 


A 
Sato 


ortina Ne 
92 ra palómboraté um 
á par a sadá pó mala 196 


= 
i 
3241 menéstro, la p ámeléra (it.) 


' i a 
rea lb ae X 197. © Sauris/Zahre 


T D 
L. di Sauris“ 


Pidre d. Cad ` Á E | i ; il melés 200 


e má å più >Y T ab - 
al, „miles 198^ 


i i S 

` el meléster 138 ` Aal menéstrego 13 y 

i+; e do Z > z 
` al koralér 134 


el meléster 


1 el meléster 


` p Ad me E meléster ` O e a 
Forte Buso Jaan i = gl S 203 al sófbo, la pomola | ai ca zu 


€ 


` i á Erto 
al molérden, al meléstre 14 VL put m 


` : 146 el melégter ` ~ 


` 

t 

` 

_ Friül 
. Avianog 


` 211 al sórbo 


q x ES 
al Arbol 151) \ Vittorio | Véheto,, ál sórbo 
C? 


Veneto 
.159 al sorboér 


` Valdobbiádehe © 


` 
yt 
el sórbo 161455 : neglidačáke róse Gu fr.) 
160 el generer 


< ` 


e SE ï 
68 “a piánta de sórbóe 


167 e! sórbo 


(7)-186 


& is 190 (?)- 
180-el, sórbo y i Caste Ifranco ; eviso 


85 e! sórbo“o sórbo 43. Dona di Piave 


N 


sór 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


1: con l'ontano ?] 127: legare le vigne], el vies [l'albero che fa i 
gattici (il s. non fa i gattici!)] 


132: al venkéi ["s. rosso"] 


9: confusione con l'ontano ?] 


42: bianca"], le stropél ["s. con la scorza 
rossa, con i vimini che vengono usati per 133: al la//pedié9 (?) 
legare le viti e le pannocchie di 
granoturco"] 


137: el sáles [?, il s. piangente non c'é qui] 
165: el stropér ["salix alba"] 


a Scuol | 
4 il salé . 


43: cui rami si usano per legare le viti"], el à 
sálice (it.) 179: salgáro 


5 il salé 


44: 1 "stropél ["tipo di s. che si usa per 188: el stropér ["salix alba"] 


legare le viti, pianta bassa che cresce 189: el selgér ["salix fragilis"], el stropér 
lungo l'acqua"] ["salix alba"], el sáeze ["salix 
babylonica"] 


6 il salí 


46: le stropél ["tipo di s.: arbusto con 
vimini per legare le viti"] 215: el salegér 


55: lungo i fiumi"], el védes ["salicone"] 217: el minír [quello che fa i gattici] 


92: el vénko ["cespuglio che si usa per fare 
i cesti"] 


Ï sals ` 


ladin’ Ota: 


117: el stropéro ["s. innestato"], el sáleze 
["s. piangente"] 


el\Salgár, el stropdr(?) 
sd f 


"` Salurn'”. 


í ð 65 Ír lorno:. 
Me- P opëh oro 

lombardo el salga 

el salgár, Sembra 


um 


` Pinzolo 


Bd Sieg E 
aidlár (ted. “el stropár 114 
í à do å © Fierozzo. 
1 saleZar, e opár120 . Florutz 
7 ` À 
Trento W 121e sehr 


dod u saléša | 
el E 123 Lm 7 


‘Caldonazzo 


t 

1 
y 

a 


I 
H 


elistropél ` 
11 E 
ID 


176 el sálice ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


786: il sálice 
(albero che cresce vicino all'acqua, che fa i gàttici in primavera) 


ASLEF: 519 (s. bianco). 


Osttirol 
Si 
S: Martin de Tor ` dar derm 
St. Martin in Thum ` | => C 


` 
K. y 


—< lu Jal 195“ 
„al salé9 130) cónicos sup , 
ES p yA N 


4m SF K l Š au x 321 salé9o ["s. mont 10", s. caprino"], — 
98 m kð = i `> d y i: 3 . a | a P || i H 

- Cut i p Ge, Di i = ` o . F S 1 o o Á Dan ir De nk 197 OSauris/Zahre 
E glio] Veisc a : E mes y mr A ai. VENA 4 


T 
uo L di Sauris“ 
Yal vénko ["s/ rosea U 


> D 
Piéve d. Cad. dien? LE i ; il venk 200 
IS 


(D> 


Forni di Sotto 


saled 
Longs one Í / f á Erto 
al ca al vend [AA NT Valóné 


C. 146 el saléð, el sakolgr["s. rosso"! 


È 


S. 


JAM E —Ç o al soleo 149 — 
NBellunó/ V ` 


. Aviánog 


= 211 al salé8 (gen), la venSé 
R — H al uinéár 213 
al sakér, " saés 151 \ | Vittorio Véh neto,, 3i salé3 
Veneto. 


Valdobbiádene ' © ` S 
el šibalóta es o el sdize 161855 


160 el Sr 


"a 


68 e! stropér 


bip DUC Sai zs 
e sdice, e sáice Piangente 186 


S 190 el saés 
eviso 


algér |" salix fragilis"], > 


SS 


HI 1 el salgér 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


v. arl uw | x Leggenda 
| | / 33: la frúna ["frágola di bosco"] 183: a frávo“a [albero] 


43: la maóla ["frágola piccola, selvatica"] 


cuol. 


\rdez á la Pai 


Ál > s. 
tain 5la fraia 


óla fraià 


: Neumarkt/Egna? 


1 frágola, le frágole (t 462 


CO um “frága 111 
Xe) N65 f fno. A i 
lombardo la frág 
la frág Sembra. 


114 


O Fierozzo | 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
787: la fràgola 


AIS: 610. ASLEF: 3457. 


NG „SNB piéiora 


Osttirol 


` 
= V) S. Martin de Tor (^. di m RUN 
c St. Martin in Thum ` p 


84 la Ww 


DU y e = a He ^ le `` 
>. $ 85 la | piéria d > Y ti ` n m ` 
` j = ai Í : E Y a a | a handle NG Comélicala Sup. i | Mori volt 


£(1324a frágola, la frasi a (arc.) 


ard Pieve di E: N .. oOo 7 ZÁ „da nára, ï fi 1 às 197 O Sauris/Zahre 
ampiéria Leier a o o o i 


la mórá 200 


la frá ja ola 
“ra 145 la fráya 
o dii E 
` M dura: 


< 146 la frága . 


= 115 la ua. x i a- a - 
Borgo. m dme. "7 l frá o a E : q Ñ S i : p vo 
- 211 la frágole 
la fráula213 
a da a pavola 151) 
Veneto 
` 159 la frágola 
PE a frágola 

la frago, 16168 

160 la frágola 


10-7 


Castelfranco 
Véneto 


d Sile : ISO 
85 a frávo“a Tágo*. < - Dona di Piave 
z : pa nts 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


E, arl si Leggenda 
| 49: si usa di piü al plurale], la ampóma 121: el lampón Git.) 


(sg.) 
55: na ampóma (sg.) 


d! P" Scuol . 
7 (04 
Ardez 4 la ampda 


Lavin 5 las ámčas (pl.) 


ámpe 
ladin’ Ota. 


1 ámpå | 


mpó 


8 lerámpóme (pl), lá a 


le ampómole (plá 62. 
a ampópif e ai 
65 lé/anpôfifóle . 

mpómole (p 
1... 


ampómola 114 - 


O Fierozzo 
Florutz 


.. 
ómola, > 


` MGardone ` ` 
"kval Trompia 


41 ol lanpóne, 1 | anpóma 


176 el lampáni 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


788: il lampone 


AIS: 611. ASLEF: 3756 (mora di l.). 


Osttirol 


ír or >. - 
S Martin de Tor ed ma Te Tex 
St.Martin in Thurn o 


84 la mia 


A 85 la mia z > — — i Ç . : N Coméli a m i 
= X p Es N (e m D. ie 130 ; \Fomi Avoltri 
D À ch A i 
"s Cyd. Cad. 


32da múia 


3 Pi di = — j E SCA c SY la frá H OSauris/Zahre 
isla `. ieve di © DO MA 7 E di. Á ENN a 197 
Veist c Buon o Ç 


la Z la olo já NG akni —Ç 


` 146 la MT 


` 


i sd x a ao o 1 ; ( i E. 

Borgo P um lama | d o — i à |. Aviano@ 
= 211 al frámol 
di al lampone (it.) 213 

= al 1 Lhpón 151) 
Veneto 
" 159 la frál bola 
158 la la frámbola 
Valdobbiáde e? 


I JO 170 | éneper larc., ci #nbro], el lampah a a el lapot 16195 
4 D . o N 160 el Sr 


56 el lafipón, a óázéha 


188 
187 el lagpá e [it VA 


Castelfranco 
Véneto 
85 el lalipóg 


Bú 45. Donà di Piave 


R toto 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


48: la móra (sg.) 96: non c'é] 


49: si usa di più al pl.], la mora (sg) 200: la móra di baráts 
59: piü usato al pl.] 


dl. A Scuol ` 
NIE 41 ampóá nái 


Lavin. 51 amürá x i 


61 amúra 


ÓZ 


Í ampúe 


ladin’ Ota. 


møre [pl.. si usa di piü al pl.], 


la móra (sg. 
„di S. due g ) 


RO 651 móreslorno . 


Mezz S 
lombardo le more (p 


Florutz `` 


dia de-spind rento 


T9 auc. . 
sp ifppigonazzo 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


789: la mora di rovo 


AIS: 609, 608 (il r.). ASLEF: 3756 (m. di lampone), 516 (r.). 
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50 km 


Leggenda 


63: spinéla nógre 


72: l úa marina 170: soprattutto: "ribes bianco"], el ríbes (it.) 


129: [tharéde, anche: "ciliegie"], el 9aréde 193: bacche stropakui | 


- cuol: 
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5 las utsúos 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-IT 
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50 km 


Leggenda 


49: la xalavéza (sg.) 185: i mirtíli móri, i mertíi móri 
51: la scarlavéza (sg.), le báge (pl.) 186: i mirtíi néri (arc.) 


78: sg.] 189: posto], e zóázene [non ci sono al posto] 
127: la azinéle (arc.) 198: laz glázinas bláncas 
155: le idzene 


À Scuol ` 
4 las atsúnts 


== 2f 
Lavin 5 ils utsáns = 
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A O Fierozzo. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


791: i mirtilli neri 


AIS: 613 (il mirtillo), 1574 (nero / nera / n.). ALD-I: 501 (n. / nere). ASLEF: 
612 (mirtillo). 
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50 km 


Leggenda 


3: las granúklas [a Tschlin] [singoli] 

23: meno buoni da mangiare"] 159: perché sono sconosciuti] 

51: ?; in albergo mi viene indicato anche il 186: i mirtíi rósi (arc.) 
termine ambrosíne, ma non sono sicura 198: i piruziéi dal ors [farinosi] 
che sia di Romeno] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Alp-II 


792: 1 mirtilli rossi 


AIS: 614 (il mirtillo rosso), 613 (il mirtillo). ALD-I: 673 (r. / rosse). ASLEF: 613 
(mirtillo rosso). ETTMAYER: 168 (rosso). 
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50 km 


Leggenda 


35: al frelót Up. grande"] 130: í fong négar (pl) 
38: la nóna ["p. vecchio"] 136: an péto de lóe [anche gen.: "fungo"] 


86: | pofčíno, 1 štáinpilts 139: ma anche gen.] 
93: la bríza [un'altra specie di p.], el fonk 163: la bríza [grigia, grande] 
da la bárba vérda (arc.) 
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50 km 


Leggenda 


148: i jalét["funghi di S.Giovanni"] 179: zati 


ó = ER | 
160: i dalét [non ci sono] 194: i galináci [non ci sono] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-II 
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Leggenda 


11: 
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40: 
41: 


43: 
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63: 
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79: 
89: 
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pra, la floč dá tsikória 

del d. di 1."], al píha nd el let["il 
fiore del d. di 1."] 

el sufiú [soffione ] 

di 1."], ol fiur de luf["il fiore del d. di 
Lu 

el fiur de la čikória [solo "il fiore del 
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lombárd ti de kañ (pl 
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93: el fior de radíéo (all.) 


106: el fior de mal de tésta 

107: el fior del mal de tésta 

124: i dénti de kafi (pl.) 

125: el pisanlét, el pisakám 

132: i pisaliéte [pl., "i fiori del d. di 1."], al 
fior del radico ["il fiore del d. di 1."] 


136: al fior del radíco [fiore], la nína del 
radíco ["fiore e soffione"] 


137: la radíca [arc., "l'intera pianta"], el 
fior del radico [il fiore ] 

154: el radíčo salvárego 
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188: el radíčo de kay, el sofión [soffione ] 
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AÍD-IT 
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AIS: 641. ASLEF: 3630, 435 (g. selvatico) 
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Leggenda 


11: utón : al bukanéve [anche: "croco"] 
35: anche: "croco"] : anche: "bucaneve"] 


51: la klósa : al skoreóðe ["pianta del c. con il 
56: la bíla (sg.) sacchettino di semi velenosi"] 


59: una capsula del cólchico contenente i : croco"] 
semi] : anche: "il croco"] 


74: una piccola sprésa "formaggio locale"] : el króko 
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Comm.: La diffusione spaziale e la conoscenza popolare del cò/chico sembrano essere molto AD II 
limitate. Per questo motivo molte delle risposte elicitate risultano poco sicure. 
j í J 2/ 
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Dr 


Montebelluna | Kali 
88 


1 


R & . _ 190 el kólkikO(Gt3 
Castelfranco >, #—Tréviso 
Véneto É 89 et-Rglkiko [it., non esiste qui] y. Donà di Piave 


N 


el króko 


el kólkiko [it., > 
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50 km 


Leggenda 


11: margáríta 131: la margeríta píčola 


36: el fiur de sanýo"án 138: la margaríta 


87: Ï aucínes [it., pl] 


0 a: j 
o 4 la margoritína: ) 
5 la margarita | 


OG `> 


margaretíni ` 
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SE 1 5" i 2 le 
E M d 
Gal, 


margeritina (?) 
) la“ margeritína (it.) 
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E 


“Noce 


55 na margeríta 
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margerití, 
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i. 9: ⁄ 
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a 


Y Ki sio 


2 margeríta 114 


O Fierozzo. 
Florutz 


Val Trom pia 


margeritina. 


41 la margeritina ue 


176 la margerílð 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


798: la pratolina 


(piccola margherita che copre prati interi) 
a 81 les margerítes 


ASLEF: 408. 
Osttirol 
à la pica margeríta 
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jst. Martin in Thurn ` E > 
f 8415 We wor | 
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e», 
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(E F" an 
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159 la margeritina 


j 58 la la pratolna 
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x 
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z 
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rgekitína, a pratoí 
188a margeríta 
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N s # R 
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85a mardaríta ne 89 á-fnargeritína A - Dona di Piave 
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Leggenda 


12: alpina 93: la stéla alpína (it.) 


60: | édelvais (ted.) 99: | édlvais (ted.) 
82: la Stéfa de munt [lad. scolastico] 125:1 édlelvais (ted.) 
88: 1 édlbais (parl.) i 


ÆA Scuol. 
41 alvetérn 


Ardez 


Lavin ` 5 Ï alvetérn 


6 1 albetérn ` 


f alvetérn 


iadin' Ota: E : 3 
Ri: alvetérn. Sidila > 


l alvetérn 
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/ 


4 
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Y Pinzolo 
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la stóla alpína 114, - 
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stéla alpina 
[T] E Em 
W 


75 la stóla « pi 


SY 176 la síðla alp} 


50 km 


41 la "tøla alpina — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Borgo 


115 la stóla alpina 


ua OR édlbais 
I édlbais, > 


Si ¿Martin de Tor 
St. Martin in Thum 


841 ralba is 


TAS i T ` 
E s x Five dr E: 
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£ J Veist Li ň 


Y. 


En 
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i la stéla 


stéla há 


Ad rdo 145 u stéla » ` 
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la stéa alpina 1615% 
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` Te — 


68 "a stég Alpina 
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167a stéa alpína 


4 alpína 186 3 : 
187 a stéa alpína 
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Véneto 
85a stéa alpína Q, 


Sile 


à alpínald9 . 


| 
VTESTFéviso 


89 a Stéa alpina 


AÍD-IT 


799: la stella alpina 


ALD-I: 771 (la st. / le stelle). ASLEF: 597. 


Osttirol 
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Emi co SÚP. ` 
la quete 130 i " 


N 
la Stelo Aer? 195' 
Moni Avoltri 
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ò 
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` 


A sl la stéla alpína (it. 


50 la stéla alpina 
„A Ñ 3 Fr 
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— 211 la stéla alpine 


la stéla Ja 213 


e 
bnegliano la stóla “Rina 


lá stéľa alpina (it.) 


188\a stéa alpina 


190 a stéa alptaa 


síð. Donà di Piave 


81 a stéa alpína 
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50 km 


Leggenda 


28: bestiame"] al regúle : pulisce, accudisce"] 


31: ol fe : grande"] el vezoléa 
35: maid : "fa tutti i lavori in stalla nei quali è 
58: dar dénter a ] compreso anche il foraggiare" | 


74: non foraggiava le bestie] el guérna : várna 


4 4 peut, BUR : 92: giù, cioè dall'aia nella greppia] : manár" 
93: "fare tutto quello che c'é da fare nella : mafiáre 
⁄ stalla"] :mañár 

6il pauf pávlá — . ~ WW" 121: mañár : mafiár 

E i 2: i 122: mañár . m 

128: mañár 


ó 
131: bestie"] da da mañá 


gm cm 5 il paur pávlá 


: da da maná 


K tadín el fiétera 
| kontádín el fiétera Ü 


Leifers. 


fár 111 


da da maña 
ES 
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el kontadírt uf, guérna 114, 


> O Fierozzo .. | 
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érna 120) | 


"el k 
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ellkontadí el gala de maiá 

[T] HUE cu + 

M 5. : 


Æ, à | 
„410l koni al ge da 1 _ 
A on 176 el ! kontadí 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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F= H T ^ I mu 
105 | bakán 1 fietera E 


115 el konta el gue fna. 


116 el Koptadiy 2 
N | 


1 al quáma. 147 


.. Valdobbiáde e? 


85 el konta dig el ga 


AÍD-IT 


800: Il contadino foraggia ... 
LI 


Il contadino foraggia le bestie. (proprietario di una azienda 
agricola, non tanto grande), Gm da mangiare alle bestie nella 
stalla) 


E le paur prodéi 


Osttirol 


KAU paur o olóra. 

Á e. — 8 — = — 
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( jst. Martin in Thom a 
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el bakan vežola98 FA sæ ie NQ ÐU 1 ko) jo di ` : Ë A Sàuris/Zah 
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24 ` Ps bakán Le, da 208. di pr | r | há 1? » ] çA “al LEM 1987 


Al kontadín al “olé | 
3, ` BEN ` kontadiy al rédži200 
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1 4 órnd ïr _ ín L rna : Forni di Sotto 
; " > e Erna g 
E x A : 
N el ba x guérna 


j i : ó Erto 
kontadîn. al sr EI ï L. d. Valni 
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É d k TD x El 149 Ň 
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“3 
C> { 


y al guárna | 


50% A m e /F 
z riu riu 


e^ e 
/ il rondo al gi da da mah 


` 211al kontadín i da da mart 


ali kontadíy ai da al fer 213 


N 
i Wie, E kontadín al várna 


al kontadín al guárna D D 151X 
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— 159 al kontadin al várna 


158 a kontadí el ge da da mañár | 


el kontadín el i a 1616274 


> el kontadi ( 
E S 


% 


el konta diy e 
e dá da mañá 
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perc; 1el kontáín el ge da da > 
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Casta Ifranco z 
89 e-Rantadín el várna Y 


N 


50 km 


Leggenda 


103: a le váke 


CUOI ``: 


Ardez 4 il múal. 


Lavin 5 il mital 


i Z pe 
6 las béséos | 


le béstie 


Mezz 


lombardo a le bés 
i : le bésti Eorum 
ki, li bésti 697 Pinzolo Sie, le béstle 
i le b a Sief 


‘el bestiám 114, 


9" o Fierozzo. 
Florutz 


[ Ed 
D 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


3$ Urtijëi 
RY ON 


° 
` 
A Sa 


H le bestie a le bés 4 


105 le bóstie 


e pesi 182, L 


9 le bóstie ER | 


AÍD-IT 


801: ... le bestie. 


Il contadino foraggia le bestie. 


AIS: 1166 (dar da manigare alle b.). 


' 81i tiers 
U. Osttirol 
i tirs m 
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` 
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le béstie 14 VL pi "Valónt 


| ` E 149 2 
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|. Aviano@ al li béstis 210 


211a le béstie 
§ a li bóstis 213 


e bestie, a e bestie 151) | Vittorio Váh ele, 5 béstie 
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' 159 e béstie 
158 4. le váke, a le béstie 
V T she © 
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160 le pese 
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a e béstie 19 
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50 km 


Sil páv“ 


6 il pável 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


14: al fer [per le altre bestie] 

30: "f. già pronto"] 

41: la biáča ["miscuglio di cereali"], ol 
trincat ["macinato della pianta di 
granoturco che fa una specie di muffa"] 


44: frumento, ecc."], el fe 


59: la pastüra [per cavalli, composto di 
fieno tritato] 


62: erba tagliata, resti del mais"], el fen 
89: ozofadúfa 


o Pinzolo 
ó S 


50 km 


121: el mañán de le váke 


129: al čôt ["una razione di fieno"], al éóto 
["una razione di fieno"] 


139: el mesedé ["un misto di paglia, fieno e 
roba minuta della trebbiatura"] 
208: al léhze ["beverone misto di cereali"] 


209: al lénde ["le farine che si davano como 
mangime aggiuntivo"] 


Y mestúra de fen 


x PLeifers 
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58e en, el Sot [taglia to con il t 


A di ge. 
e : Neumarkt/ Egna < 
en 61 : 
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AÍD-II 
802: il foraggio 


(il mangiare delle bestie) 
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Ë p) 3 S š; SRI `w". 
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E. _ LL. 160 el feng 
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el fey 186 


Castelfranco 
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50 km 


Leggenda 


28: contadino"] 59: el boiár [bovaro: "ragazzo che bada ai 
29: al mahér bovini"], el fisál ["aiutante del pastore"] 


43: 10 anni ca. che aiutava il contadino", poi 136: delle famiglie che avevano un'azienda 
esteso anche a persone adulte] commerciale"] 


49: all'autunno viveva in casa del padrone, 
prendendo una piccola paga] 


< 4 il famát 
5 il famát x 


Lavin 


6 il famát 


famát 


giadin'Ota 


we 


dalla primavera > 


«diS. Giustina 


n. 
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lombardo el famýfá 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Definizione delle attività del faméi al P. 51: puliva il letto delle mucche, riempiva di AD II 


fieno la greppia, mungeva e portava il latte al caseificio. Veniva trattato come uno di 


famiglia (dormiva in una stanzetta oppure con i figli del contadino), riceveva vitto e 


EN iu 803: il servitore 
allo: 10, più un compenso in denaro. 


(l'aiutante del contadino, il famiglio) 


AIS: 1591 (il s. del contadino / 'famiglio' / il bifolco). 
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Osttirol 
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e... avaro [uomo a = 1195: 
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— ET 1el servitor 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


11: ient 101: volentiéra 

12: fez ient 110: faríe volentiéra 
31: famiglia"] la farás untéro 122: 

125: volentéra 

131: volentiéra 
41: faré" olentéra 133: volentiéra 


34: faré " ulen téra 


Scuol ` 
^ la maðnérð 


42: volentéra 136: volentiéra 

43: non specifico per la serva del contadino] 138: volentiéra (arc.) 
la far és volentéra 139: volentéra (lett.) 

ne 163: volentiéra 

Sh volontiera 198: vulentiéi 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si osservi l'omofonia totale tra gli equivalenti di "volta 


Ladinia brissino-tirolese (PP. 81 - 85,90, 91). 


viaggio" in alcuni posti della 


AÍD-IT 


804: La serva farebbe 
volentieri ... LQ 


La serva farebbe volentieri una volta un viaggio a ... (l'aiutante 
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Leggenda 


11: viádi 139: Zi [v., "andare"] na óta 


12: viádi 140: na bóta (arc) en vias, na vóta en 
30: dna ólta a fa an gir (lib.) vias, na bóta (arc.) en vias 
51: vias, en bot en vias 144: na ólta ay via9, na glia ay vidio, 
ë i i na ólta ay viag 
145: na óuta en viað, na ólta (it) en 
viad 
148: na ólta ay via 
` À Ke M 159: na ólta na óiráóa, na ólta an vidio, 
118: paf na vólta en viázo, en viázo a na ólta na diráča 
pádova á 
131: na óta (lib)na óta n viáôo, na óta 
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Comm.: La meta del viaggio fittizio è stata spesso suggerita dai raccoglitori 
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Leggenda 


12: [Zurigo ] 

72: a roverédo 

78: a verona 

81: a bornék [per l'ospedale, gli acquisti] 
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Comm.: Alcune delle risposte non offrono l'equivalente di "di loro" e seguono uno schema AD IT 
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Leggenda 
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Leggenda 


12: kontrát : anticipá 


28: éra d akórde : kontrát 

29: dal de ka i éro d akórde : prima del térman 
31: dol tep : príma de l óra 
34: príma de i finít ol kuntrát : de la fim 


—— 9 Scuol á i 
j 4 dezdír . 38: hkadénha : mena la féida ] 
== 2x ; m 6 : óra 
i 214. ME p 41: de la "kačénha Se 
6.fatáf la kórdá o e : x 4 42: laurá prima de la so fi(perifr.) dim i 


49: (lett.) 
i 52: avér ruá el mistér (lett.) 
“AR = pu : i 57: kontrát (lett.) 


: príma de la fim 


: (perifr.) 
a % : : prima de l óra 
órtiF avént GUN o a 60: laóro pd temp (lett.) : de avéi fení 


iad in ` 0 t a ; 61: ke Í sia fini lett.) : ragazze che andavano a Milano] 
sui dhil R > sqrt Ť dál > 62: (lett.) "E 
; É d i T 63: (lett.) : dárge a zbúza ["fare un bidone"] 


64: (lett.) : téhpo 
69: prúma dal temp : prima dal timp 
70: términ 


iantáre lì 150) 


ríma de 
di S. Giustina 


Nae = 3. 
55 emplantá if el laóro pd 
A a E i ) 
en laurá en antíčip 
7 : 
4 


6 fa 1 bigaról ros 


Cembra 
zm Qu 


Pinzolo 


2 


di laðro > 697 
11: empi 


Suel? E i | 
ter el kontrát de laóro 114 ` 


> O Fierozzo ` | 
Florutz ` ` 


lett.) 120)/ | 
| $^ 
È 


N Z 
tantár li el ladro 


adaltp , 
finí al kontrát pd tep 


dal tep __ | 


nn 


Schio 


= MGardone . 
Val Trompia. i as 


rónper ey kont 


ón kontrát de 7 
(UE ——— ... 
W = 


41 finí 1 kontrat próma > 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Per risparmiare spazio molte delle risposte contengono la sigla seguente: pd o pd(ð) = 
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Leggenda 
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Leggenda 
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Leggenda 


35: soprattutto: "bela"] 


47: soprattutto: "bela"] 
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bagaréie 


189: a búdo“a, a budoéa, a mügjofa (it.), 
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la mú Cembra 


Florutz 


| vers 


fa el vers (gen) _ 
176 ¿mudísia | 
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814: [La mucca] muggisce. 


AIS: 1060 (mugghiare / mugghia 3). ASLEF: 3967 ([i buoi] muggiscono). 
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Leggenda 


32: nome], alpína colore della bestia] 

42: sale], mora DI 125: dipendono dai colori: Bisa, Bianca, 
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Leggenda 
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AÍD-IT 
816: l'ùbero / 


(= la mammella della mucca) 
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Leggenda 


4: la čaválá žgríňa : la kavála la rália (it) 
12: Zgrinà : la kavála la rália (it), la kavála la 
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50 km 


4 Sorprendentemente l'equivalente per "nitrisce" è sconosciuto in molti posti della rete. AD IT 
H H 
817: La cavalla nitrisce. 


AIS: 1062 (un cavallo / la c.). ALD-I: 130 (il cavallo / i cavalli). ASLEF: 4075 
[i cavalli] nitriscono). 


MP čavála éigofigia 


Osttirol 


83 la čavála EN Kee 
S. Martin de Tor ` > = uis A 
St. Martin in Thurn p 


b E 
84 la čavála frutas > | (C > 
N ; 
Ski m — @ 158 195: 


A 85 la éavála a fr jma oo A i 
c co Su 
j^ SC cda cavdle. raydinéie BE 4 “ori vol 


PÁ ` 
| da Gouda El a [anche 3131 . 129 la avala bagárd fiche: = 
g [ 7 N SH á 27A =P L 


e ` 
en LA 
L. 
a kiavála ni ís (7) 196 
Í A dd favála (2) i "m. a [13242 čavála fa n vb gen) 
la čaválá lá renoléa98 IL, > a Pie la čaválá lao) > È e 
H "a Neuss ` = - S sr E A la Ťavála áð 4197 o Sauris/Zahre 
| T e o “i i a Peu A de Dd d A 
o ^ H ` ' ` ` à E ð S A UE L diSauris" 
tv. x la čavála rides R | il Kiavál (À 200 
il ki 2 
POSTE čavál H (9) EL 


sa 


£ da tsavále a kláme 


VI Y 
(it) —< — Forni di Sotto 
Hf; r 11% 


H —= 


Z 16 LA la mess avði 
105 la kavála la rália, > 


p 


poi ns la nutrís 147 _ 


11614 dech L la | ká U _. 

5 156 1 A | kavála la rah i 

i uil i j : Ç x 
la x kavála la niti. 155 MS í ú i a 

N vála la ringia ^ ud SÉ gege la kláma (gen) 213 


la kavdla da rália, a, 151) Vittorio Véheto, 


Veneto 
159 la kaváia la rália 


211 - 


la kavála la nitra 16192 
t 
160 la kavála la7réia óávála Mitríse 


68 “a kaváða a ráia 


K avá a grinise Montebelluna 


Tt ` nitríse 
167 a kavá*a nitrise 


i 1884 kavďa a risífia 
187 a kavd aa nidi ise 


165 la 


AN ANAY 
Castelfranco _ 5 SDSS Treviso Á 
: „e a OA 89 á-Éavd a a nidríse (arc), > ya. Donà di Piave 
85 a kavďa a ruñíse Ng, 
% — kavá*a nitríse 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


184: i peto“óti ["cacherelli del cavallo"], e 
petoéte ["cacherelli dei topi"] 
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50 km 


lombardo 
zbegelár, 


14 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


AÍD-IT 
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Leggenda 


31: miscuglio di ortiche, crusca, ecc. che si 99: cucina"] 
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AÍD-IT 
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AÍD-IT 
840: ... di abbaiare. 


La cagna non smette di abbaiare. 


AIS: 1099 (il cane abbaia). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


18: bragír 
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mostrár i dec (gen) 

85: tsané ["digrignare i denti"] 

90: tsané ["digrignare i denti"], burg 

93: rénze / kaind, rénze 
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50 km 


AÍD-IT 
843: ròdere 


(detto del cane: rodere un osso) 


AIS: 1101 (r. [un osso]). 


DI roté y os 


Osttirol 
83 roté "che Affare i denti"], morde ` 
V) S Martin de Tor Le - imam 
St. Martin in Thum . a] 


84 cauñé ` 


L Fal 
rozea 195 
Forni Avoltri 
1 ; 
p N 


Ly 


C Sup. 


SS" È 


FS. Stéfano 
A e, d 


E 
A 
a 


gé [anche: ma 


'umpenér eise 
_ 2 sak p g rozed 
Pieve d. Cad. 
ee? 138. 


á Erto 
 rozegár [44 Vd. Valni a — Ó 
L. dl. si Selva 

E tâ 206 


rozeá 207 


50 rozegár ` 


22 


l Friûl/Friu 
È dee s 


2029 di zey = P 
"eg SE 4 = 211 rozeá [rosicchiare | 
H di 
di mangd 213 
rozeydr 151) | Vittorio Véheto,, (3 zgramolár 


Veneto 
: 159 rozegár 


. Valdobbiádene © 


r 161455 
== eljár 
68 rozeyá, 


Mohtebelluna 165 Tozeda 


Caste Ifranco 
éneto 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin 5 domestik. 


"e doméstik ` 


me 


méstik 


iadin' Ota 


we 


51 umán 


„di S. Giustina 


á 
J 
59 da be 


a 
avisi? 


méstego/ bon, brau 


M. 


> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone . 
Val Trom pi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AD-I 
844: docile 


(= mansueto) (detto di un animale) 


Osttirol 
SC Martin de Tor ` = 7 tcm. 
St. Martin in Thura ` 


84 saurí ` 


e 
p 
ï ` = 
` 
z 
x 
sA. 
la 


" p Mar t = 91 d — 
DI . NN D UA a ce DON p Ñx Comélicala aus. 
Jirich A F , vi — piačólu 130 


SNA „dí 
— Ae? méstego Fi aða Buso 
105 valénto, úmol 


a 146 bon, ] méstek ` 


v 07 bàn mýstek , y 
18 SC SCH 


"Friü 
Ja +. . Aviánog 
sip mének a | (Ue 
7, méstego 


- bog, Mmósteyo 151 \ 
Veneto 
: 159 bon, méstego 


boy, méstego 1618242» negliano 
160 bo h mër 


10-7“ 


68 mésteyo 


Castelfranco 
Véneto 
85 bor, kiéto 


Sile E 
mes tego 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


: 4 tü Caretsdivos 
Lavn Sti Caretséiva$ => => 


6 tü Caretsáivas 


Aü tišáveš 
iadin' Ota 


tü tišálVoš N. 
-chanf = < x 
Ga 


= M Gardone 
: Val Trompie 


karesáct, ta Gà fet le karése 


[I 
\ 


41 te kareháet ` 
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Leggenda 


30: te ge fáet le karéhe 
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AID-II 
846: ... il tuo gattino ... 


Accarezzavi il tuo gattino che faceva le fusa. 
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.: Il concetto di "fare le fusa" ha provocato da una parte un'onomasiologia abbastanza AD IT 


ricca e, dall'altra, una certa perplessitá da parte degli informatori. 
847: ... che faceva le fusa. 
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